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πλήθρα, ἡ Schlamm, Lehm ? τὸ χῶμα τῆς 
γῆς βραχέν, ὥσπερ πλ. ἐγένετο EphrSyrP VII 
326.

πληθυντικός vermehrt, zahlreich: comp.: Psel-
MB V 372,28. PselDoct 28,9.12 (c.27). PselOr 
27,70. reichlich: κρασίν ProdEid III 93.— (LS), 
TLG, Tgl, LexPsel 92, AndrArch, (Somav, 
Stam).

πληθυντικῶς häufig: πλ. πρὸς πάντας ἐφιλο-
σόφει VNikJord 236,20.— (LS, L).

Πληθύπατος, ὁ zypriotischer Monatsname 
(24.5.-22.6.): HagCyp I 849 (Laud. Barnab.). 
Libad 129.— PB; RE XXI 1,235f.

πληθωρέω (von Körpersäften) überfüllt sein: 
τῶν σωμάτων τὰ -οῦντα Mohler III 96,20 (Bes-
sar.).— (LS, TLG -έομαι).

πληθωρία, ἡ Überfülle, Übersättigung: σκορό-
δων Suda σ 667b. Überfülle (der Körpersäfte), 
Plethora: SophrThaum XX 5, p.281; XXXV 4, 
p.319. πληθώρια HagEugR 288,773 (Lazarop.). 
— LS, Stam -ώρα; s. πληθοῦρα.

πληκεύω s. πλικεύω
πληκτέον man muß schlagen: EustIl I 334,8. 

— LS.
πληκτήρ, ὁ Prügel, Knute: AASS Oct XIII 

262D (Passio Zenob.).— LS.
πληκτηρίζω mit dem Plektron schlagen: Suda 

π 1751.— S. πληκτρίζομαι.
πληκτίζω kämpfen: τὸ μάχομαι LudwAnek 

95,17.— LS, RBLG -ομαι.
πληκτίστατος ganz erschütternd ? EtymGen 

I 124,22. EtymMag 31,17. EustOd I 92,9.— 
TLG.

πληκτιστικός schlagend, erschütternd: Theo-
phyl IV 600Β v.l. pro πληκτικός.

πλήκτρια, ἡ die schlagende: χείρ ΝoctPetrop 
167,31 (Euth. Torn.).— Vgl. πλήκτης LS.

πληκτρίζομαι mit dem Plektron anschlagen: 
ἐν τοῖς κώμοις πλεκτριζόμενοι Josep 161D (sic 
ed., corr. Tgl).— S. πληκτηρίζω.

πλῆκτρον, τό ein Marterinstrument: AASS 
Jun V 28D (A. Febroniae). (Angel)haken: -οις 
... τοὺς ἰχθύας ἀνασπῶντες NGreg I 308,4.— (LS, 
L, Stam; lat. plectrum).

πλήκτωρ, ὁ Schläger: ThStudEp 112,44.— 
LS.

πλημαίνω tränken, bewässern: ἄρουρα(ν) 
NeophSyng I E 10,52.— Vgl. πλήμη LS.

πλημμέλεια, ἡ Verzögerung, Verspätung: 
Syrop 206,12; 210,14; 274,18 etc.— TLG, (LS, 
L, Dem, AndrArch).

πλημμελέω verweilen: μετὰ τοὺς Μουσουλμά-
νους SchreinChron 636,6. πλείους ἡμέρας Sphr 
24,1. vergehen: ἐπλημμέλησαν ἡμέραι Syrop 416, 
19; καιρὸς ἐπλημμέλησεν 572,16.— (LS, Chatz-
Kypr, GianKypr).

πλημμέλησις, ἡ Sündigen: EusPG 23,761B. 
— LS, TLG.

πλημμελίζομαι schänden: μνημεῖα Bas A 
2918,2 app.

πλημμελολογία, ἡ sündhafte Rede: not. 
marg. in ArethMin I 307,28 (pl.).

πλημμύρα, ἡ Flut, Überschwemmung: Galen 
XIX 135. AthanPG 26,892A.929B. JoChrysPG 
53,226,20 etc.— TLG, Tgl, Somav, LKN; 
πλήμμυρα BauAl, Stam, PhilWoch 57 (1937) 83; 
πλήμυρα LS, LSSup.

πλημμυρέστατος ganz überströmend: ποταμὸς 
τῶν θαυμάτων Detor III (Menaeum Dec. 12).

πλημμυρέω überströmen: Hesych δ 137 etc. 
LudwAnek 109,27. ScholPhilost 1,3.— TLG, 
Tgl, PhilWoch 57 (1937) 83, Stam; πλημυρέω 
LS.

πλημμύρημα, τό Flut: θαλάσσης PsChrysPG 
61,697,12.— Vgl. -ρισμα Stam.

πλημμύρησις, ἡ Flut: CodAstr I 137,13 (Jul. 
Laod.). Hermipp 48,3. ScholPhilost 12,4. λόγων 
MR VI 205.— KumN.

πλημμυρία, ἡ Flut, Überschwemmung: Pap-
Var 196,10. CodAstr VII 186,11. Chalk I 86,7; 
88,6.— TLG, Tgl, Herodes; πλημυρία LS.

πλημμυρίζω anschwellen, überquellen: Ps-
ChrysPG 60,740,30. StephId 207,21; 234,23. 
Eret 122,126 cod. überfluten: νοῦν EphrSyrP 
VII 343.— L, TLG, Tgl, Stam.

πλημμύρω im Überfluß vorhanden sein, über-
quellen: EusPraep I 472,9. Hesych π 2567. flie-
ßen lassen: λόγους HolobOr I 30,16.— Tgl, 
TLG, Somav; πλημύρω LS.

πλῆμνα, ἡ Radnabe: ScholGrNaz I 96.— 
πλήμνη LS, TLG, RBLG, Stam.

πλημύρειθρος überflutend: τῶν λογισμῶν 
συρμάς OdorSanz 39.

πληνάριος (lat. plenarius) vollständig: -ιαι 
ἀποδείξεις TM 12 (1994) 271,8 (a.480). ἀπόδειξις 
Peira XLV 1. ἡ -ία Vollständigkeit: JustinNov 
782,31 etc.— LS, LSSup, TLG, PHI, RBLG, 
Duc, ZPE 151 (2005) 130-2; Blaise I+II, Duc-
Lat.

πληνιλούνιον, τό (lat. plenilunium) Voll-
mond: LydMens 47,11.

πληξιμέλαθρος Häuser treffend: ὄργανα Prod-
Ged VIII 77.

πλῆξις, ἡ Beeinträchtigung: πρὸς -ιν Ecloga 
373.378. Kummer: τοιαύτη χαρὰ ... οἵαν ... πλῆξιν 
εἴχομεν Mansi XII 1055C (a.787).— (LS), Dem, 
KumN, AndrArch.

πληρεστάτως vollständigst: ConcCp 426,22. 
IgnDiacCor 64,23. πληρέστως RobCart II 41,34 
(a.1144).— L, TLG, LexPsel; πλήρης LS, 
LSSup, Car, LKN.

πληρέω erfüllen, vollenden: ScholAesch II 
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2,277,11; 301,24. TestSal 78*,5.— LSSup; s. 
-όω.

πληρήμηνον, τό Vollmond: ἡμέραι τῶν -ήνων 
Pappus, Comm. in Ptol. 181,2.17.19 (Rome).— 
Vgl. πληροσέληνος LS.

πληρησεύρετος sich voll befindend: ἄμφιον ... 
φθειρῶν ... -ον VPhantJun 48,7.

πληρίζω erfüllen: WKopt 653.
πλήριος voll: χαρίτων StefIt X 19.— Vgl. 

πλέριος Dem, LKN.
πληρόδους Miller: cod. Marc. XI 22,35r 

(Mang. Prod.).
πληρόκοκκος mit vielen Körnchen: στάχυς 

MakSym I 204,10.
πληρόκοσμος den Kosmos ausfüllend: Isaias 

195.
πληρόρρογος den vollen Sold erhaltend: Th-

StudCatM 41 (p.297).
πληρότης, ἡ Opfer: ἀναίμακτος JoGen 65,17. 

— (LS, L, Stam).
πληροφορεστέρως in größerer Fülle: Mak-

Sym I 12,13; 25,19.
πληροφορέω bekräftigen, bestätigen: AIv 

54,10.19.23 etc. (s.XII). (pass.) erfahren: Syrop 
122,16; 156,29; 176,18 etc.— (LS, L), TLG, 
LexMor, Dem, Stam.

πληροφόρησις, ἡ Erfüllung: AubRech 100 
III 11 (Theod. Ancyr.). ConcCp 818,13.— LS; 
(LKN -ηση).

πληροφορητής, ὁ Erfüller, Vollender: Xanth-
Pap 44,8,2.49.— KumN.

πληροφορητικός benachrichtigend: λόγος 
Bars 695,8. γράμματα Balsam I 833D.— (LSSup, 
KumN; L -ῶς).

πληροφόρος voll befriedigt: ThStudCatM 110 
(p.146 MCL). πληρόφορος Erfüllung bringend: 
-ρόν σοι ἔσται τοῦτο εἰς ἀγαθόν Losbuch 317,29.

πληρόω aufbrauchen: Naumach I 15; VI 
13.14. -ρωθέντος δὲ τοῦ ὕδατος SynaxCpl 237,56. 
-όομαι mit Gewißheit erfüllt sein, sicher sein: ὅτι 
δοῦλος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, -ρούμεθα ib. 237,42. 
πληρώνω (be)zahlen: MM II 244 (a.1393); III 
252 (a.1422). 285 (a.1450); VI 221 (a.1271). 
GerlPatr 219,4 (a.1436). HagNik I 371,3. Schol-
ArK III 4b,259.1031. πλερώνω (-όνω) bezahlen: 
TextChypr 106,132. Hippiatr II 287 app. 
SchreinFin 10,8.9 (ἐπλερόθηκα). (voll)ständig 
sein: MΜ II 244 (a.1395).— LS, LSSup, BauAl, 
L, TLG, Duc, LexMor, KrMyth, Kuk 303, Dem, 
Somav, Stam, AndrArch.

πλήρωμα, τό Ende: ῥινός TheophProt 148,3. 
κοχλιοῦ DeCerV I 70,25; 94,20 etc. βάσταγος 
ALavra 154,12 (a.1395). πλέρομαν Zufrieden-
stellung ? MM III 283 (a.1440).— LS, L, TLG, 
Tgl, Car, KrMyth, FalOneir, Somav, Dem, 
Stam.

πληρωματίζω erfüllen: δικαίαν αἴτησιν Zam-
pelios 150 (a.1086) = S. Zampelios, Βυζαντιναὶ 
Μελέται, Athen 1857, π´.

πληρωτέος zu bezahlen: Bas A 609,27; 611,15 
etc.— TLG; LS, L -έον.

πληρωτικῶς anfüllend: GazGramm 135,6.— 
(L, PHI); LS, L, (Stam) -ός.

πλησιαιτέρως näher: Epiphan III 428,29 = 
NicephRef  179,28.— LS -έρω.

πλησιάς in der Nähe liegend: Πληιάδες ἤτοι ... 
πλησιάδες (πλησίον γὰρ κεῖνται) CommArat 
390,10.

πλησίασις, ἡ Annäherung: HesychSin Ξ 40. 
IsSyr 52. CAG VII 67,11; 71,14 (Simplic.); XIV 
2,163,22 (Philop.). TzetzHist IX 98.— LS, 
Stam.

πλησιασμός, ὁ Nachbarschaft, nahe Verwandt-
schaft: τὸ δίκαιον τοῦ -οῦ Bas B 305,21. FontMin 
VI 122,5; 132,146 etc. (a.1166). DemChom 42,1; 
71,2 etc. AChiland 16,32.34 (a.1296). AXen 
10,46 (a.1315). ArmHex Γ 3,110.— (LS), 
TLG.

πλησιαστής, ὁ Nachbar: Hesych π 2595. 
PselPoem 8, schol. III 2,4. EustMonach 180,5. 
EustOp 322,85. NeophSyng III 381,337. pl. 
-στάδες Photios, Ta Neamonesia, Chios 1865, 
p.188 (a.1402).— LS, LSSup, TLG, AndrArch.

πλησιαστικός näherbringend: ζῆλος ThStud-
CatM 68 (p.190 MCL).

πλησιεδρία, ἡ Danebensitzen, Platznehmen 
neben: Θέτιδος TzetzIl Σ 502.

πλησιέστατος nächster, ganz nahe: Simoc 
VII 7,12. -τα (adv.) Galen X 294. PselChron 
VII 25,5. PselTheol I 91,106. ScholAeschD 
342,29.— Stam; vgl. -σιαίτατος LS.

πλησιεστέρως näher: OrigPG 17,241B. Lasc-
Ep 100,22. LascTheol 117,254.— LS, Stam -ος.

πλησίκυκλος ganz rund: NChryLog 54,27. 
GregAntEpit 135,22.

πλησιογειτονέω benachbart sein: AXen 7,12 
(a.1309). ADion 19,11 (a.1420).

πλησιογείτων, ὁ nächster Nachbar: AXen 
8,61 (a.1309). ABatop 106,14 (a.1356; pl.).

πλησιοθάνατος der dem Tod nahe ist: Schol-
Aesch II 2,259,16.

πλησιόθεος Gott nahe, gottnah: ἄγγελοι Gr-
NyssPG 44,1329A. id. AnSinSerm I 1,39. ζωή 
JoThesDem 409,41. Χερουβίμ ThStudPG 745C.

πλησίοικος in der Nähe wohnend: Zonar II 
232,17.— LS, TLG.

πλησιολάμπη, ἡ nahegelegener Teich: MM 
IV 246 (a.1264, cf. BZ 27 [1927] 305).— S. 
λάμπη.

πλησιοπόλεμος nah kämpfend: LudwBatr 
282,2.

πλησιοσέληνος beinahe voll: ἡ Σελήνη Cod-
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Astr V 1,188,32 cod.— πλησισ. LS, L, TLG; 
πλησισελήνιος TLG.

πλησιοφανής aus der Nähe sichtbar: παραδρο-
μή JoGen 86,89.

πλησιόφωτος in der Nähe strahlend: ἀκτῖνες 
HalkIned 54,19.— S. πλησίφ.

πλησιοχωρέω in der Nähe liegen, benachbart 
sein: VEuth 25,18; 27,21; 33,24 etc. MM IV 
282.302 (a.1246-55, cf. BF 4 [1972] 207). Alex-
ander 182,99. PRK I 52,15 (a.1317/8); 57,9.41 
(a.1318) etc. AStag III 25 (a. 1393).— TLG.

πλησιοχώριος in der Nähe wohnend, benach-
bart: MirPhan 697A (II 9).— Vgl. -όχωρος LS, 
LSSup, Stam, Dem.

πλησιοχωρίτης in der Nähe wohnend: ἔποικοι 
EngPatm 67,11 (a.1262).

πλησίρραγος voll von Beeren: σταφυλαί Prod-
Rhod 4,346.

πλῆσις, ἡ (= πλάσις ?) Form ? κατὰ τὴν πλῆσιν 
καὶ τὴν φύσιν PhotBib 455b5.— TLG.

πλησιφαέω voll scheinen: μήνης -ούσης Plan-
Boeth 87.

πλησιφανής in vollem Licht: GregAntKam 
380 v.l. pro πλησιφαής.

πλησιφαῶς voll scheinend: ProdGed I 72.— 
KumN; LS, TLG, Τgl, RBLG, Stam -ής.

πλησίφως in vollem Licht: σελήνη Didym-
Psalm 202,14. id. LudwMax 99,25; 100,1.— LS, 
ΤLG.

πλησίφωτος in der Nähe strahlend: σελήνη 
NChonHi 345,94; 459,49. NChonOr 36,21.— 
LS.

πλησίχειρ die Hand füllend: ἀργυρίων κα-
ταβολὴν ἁδρὰν καὶ -χερα NikMesAp XXX 3.

πλησίως nahe: PitAn III 71 (Orig.). Etym-
Gud 625,39. GAkrop I 12,13 v.l. LudwBatr 
209,18. ScholArK I 3,2,234 (163d).— LS, 
LSSup, L -ίος.

πλήσκω ? durchwandern: τὰς χώρας ἡμῶν 
HagNik I 308,20.— (Dem, LexPont, KrMel A 
72); s. πλίσσω.

πλησμένως gefüllt, voll: Ideler II 134,3 (Io. 
Actuar.). Melit 2558.

πλήσμη, ἡ Flut: ScholApRh 65,12.13; 277,6. 
σοφίας Dmit II 79.— LS.

πλησμιότης, ἡ Fülle: Ideler II 163,7 (Io. 
Actuar.).

πληχάς, ἡ Damm (zwischen den Schenkeln): 
Galen XVIIII 1,611 etc. PselAG I 239.— TLG; 
πλιχάς LS.

πλικεύω lagern: ἐπλίκευσαν καὶ ἐπέζευσαν 
Panag 327. πληκεύων ἦν Ducas 93,5.— Gian-
Kypr; s. ἀπληκεύω.

πλίκω (lat. plicare) falten: = πλέκω FontMin 
VI 57,79. TestSal 54*,6 app.

πλινθάριν τό (kleiner) Ziegel: ApophthNau 

17 (1912) 300 nr.352 (πληνθ. ed.).— LS -ιον; 
πλιθάρι LexMor, Stam; πλιθθάριον Duc.

πλίνθευσις, ἡ Ziegelwerk, Ziegelarbeit: Si-
moc V 15,11. ὀπτή PapVar 111,28. πλινθεία· ἡ 
-σις PsZon 1555. id. GennSchol VIII 478,12.— 
LS.

πλινθίδιον, τό Plättchen: Hero I 80,1 
(Schmidt). Tafel: ἐννεάδος CodAstr V 4,67.— 
(LS).

πλινθικός eines Ziegels: σχῆμα SullSiege 
Geod. 9,5.— LS; LSSup -ῶς.

πλινθίον, τό ein Flächenmaß: AIv 7,31 
(a.985); 11,16 (a.996). GeomFisc 80,26; 130,9.16 
etc. ein Saiteninstrument: Alchim 438,4.7. 
πλυνθίον Hagiop 97,4.— (LS, RBLG+Sup, Tgl, 
PB, Stam), SchilMetrol 81.

πλίνθιος ziegelförmig, rechteckig: βρόχος Ori-
bas XLVIII 13 tit. 1.

πλινθίς, ἡ Verzeichnis: OikList 85,24 (Phi-
loth.).— (LS, LSSup, RBLG, Stam).

πλινθοειδής ziegelförmig: καυστῆρες Paul-
Nik 105,20.— LS, LSSup.

πλινθοθριγγής mit Ziegeln ummauert: κηπίον 
MarkAnek A 344.

πλινθοκοπεῖον, τό Ziegelei: AChil 40,177 
(ca.1320; cf. Mélanges Dujčev, Paris 1979, 20-
24).

πλινθοκόπος, ὁ Ziegelstreicher: PselPoem 
67,323. SchreinPracht 50,2.

πλινθόκτιστος aus Ziegeln gebaut: AIv 52, 
189,191.333 (a.1104). ALaura 102,7 (a.1308/9). 
AProdB 167,69 (a.1339-42).— KumN, LKN.

πλινθομέτριον, τό ein Längenmaß: Geom-
Fisc 130,10.— SchilMetrol 37.82.

πλινθοπλαστέω zu Ziegeln formen: τὴν πηλὸν 
τῆς σαρκός EustrTheot 3,133.

πλινθοποιέω Ziegel machen: Procop. Gaz., 
PG 87,2680A. EustQuad V 124. MiChonEp 
30,19. HistImp 1219.— LS (Eust.), Dem; vgl. 
-ποίησις KumN, Stam.

πλινθοποιητικός des Ziegelstreichens: -ὴ τέχνη 
PselPoem 67,302.

πλινθοποιός, ὁ Ziegelmacher: C. Roberts, The 
Antinoopolis Papyri I (London 1950) 46v1.4 
(s.IV). (adj.) Ziegel machend: τῶν κακῶν μοχθη-
ρία LeoSac 128,46v.— LS, KumN, Stam.

πλινθόπολις, ἡ Ziegelstadt: RegelFont 
172,10 (Mich. Rhet.).

πλίνθος, ἡ ein Flächenmaß: = πλινθίον (= 
πλέθρον) GeomFisc 130,22. ὁ πλ. Ziegel: Ducas 
301,24.— LS, RBLG, Stam, SchilMetrol 282, 
ODB 322; plinthus Saalfeld.

πλινθουλκία, ἡ Ziegelstreichen: R. Salo-
mons, Papyri Bodleianae I (Amsterdam 1996) 
162,3 (s.II).— LS, OrlTraul; LSSup -ορκία.

πλινθουργεῖον, τό Ziegelei: Analecta Papy-
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rologica 10/11 (1998/9) 87 (s.IV?).— LS, LSSup, 
PHI, KumN, Stam.

πλινθουργικός zum Ziegelstreichen: ἐργα-
λεῖα TzetzAr III 909,3.— Vgl. -γία LS, L, 
Stam.

πλινθόφυρτος durch Ziegelstaub beschmutzt: 
χιτωνίσκοι MarkAnek A 611.

πλινθωτός aus Ziegelsteinen gebaut: τεῖχος 
MM IV 13 (a.1235). κίων NGreg ΙΙ 696,1.— 
(LS).

πλίσσω schreiten: Herod II 304,15. Hesych π 
2605. ScholOd I 319,12.22.26. EustOd I 256,4. 
— LS, RBLG -ομαι; s. πλήσκω.

πλίτον, τό (< lat. plico ?) Falte ? τὰ -τα δὲ 
χρυσόλωρα GedSymb 115.

πλοέω segeln: Paian 63,7.— Vgl. πλέω LS, 
LSSup, L.

πλοή, ἡ Schiffahrt: KamAst 4096.— Vgl. 
πλωάς LS, (L).

πλοιάριον, τό bootförmige Lampe: MontByz 
441,9.— (LS, L, Stam).

πλοίαρχος, ὁ Schiffsführer, Kapitän: Laur-
Corp II 989 (s.XI).— KumN, Dem, LKN.

πλοϊέκδικος, ὁ Anwalt für die Flotte ? Conc-
Cp 204,17; 208,6 etc. (fort. falso pro πρωτέκδ.; 
cf. PMBZ 241).— L, TLG.

πλοϊκός, ὁ Seefahrer: ActaHeracl 144,5. 
(adj.) für die Schiffahrt: φεσκάσιον· μάγγανον -όν 
SynagLex 496 φ 78.— LS (Suda), TLG, Stam 
(adj.).

πλόϊμος s. πλώϊμος
πλοϊμόθεμα, τό Thema der Flotte (Verwal-

tungsbezirk): DeCerTM 223,74 (pl.).
πλοΐμως s. πλωΐμως
πλοιοβατέω das Schiff  besteigen: AHG IV 

122,94.
πλοιοειδής schiffartig: ἄκατος ... φιάλη πλ. 

EustIl III 276,10. σχεδία EustOd I 212,7.
πλοῖον, τό Schiffsverwaltung: Trinch 558. 

πλοιόν Schiff: Alexanderged 1204.— (LS, L, 
Stam); s. πλομικόν.

πλοιοποιΐα, ἡ Schiffbau: POxy LXII 4348,4 
(s.IV).— L, PHI.

πλοιοπορέω mit dem Schiff  fahren, segeln: 
ThStudCatM 94 (p.676).

πλοιουργία, ἡ Schiffbau: σαθρά NicephPit 
IV 280,18.

πλοΐσιμος für den Schiffbau: ξύλον SymStylJ 
110,9.14.

πλοϊσμός, ὁ Schiffahrt, Befahren: τῆς θαλάσ-
σης Bas A 2457,2.

πλοκάδιον, τό Flechtwerk, Bollwerk: Chalk 
II 113,2.— (LexPont -ιν).

πλοκαμίζω kämmen: τρίχας Pass. Timoth., 
AASS Mai I 741D c.4; 742D c.9 (pass.).

πλοκαμινόν, τό Fangarm, Tentakel: ἔπαρε 

ὀκταποδίου -όν DaremNot 139.— Vgl. LS -αμίς/
-αμός LS; Somav, Dem -άμι(α).

πλοκαμίς, ἡ eine Pflanze: DelAn II 291,9; 
355,10.— (LS, LSSup, Stam).

πλοκαμίσκος, ὁ Haarlocke: ProdTetrast 
151b3. MarkAnek A 1155.— KumN.

πλόκαμος, ὁ Fangarm: πλεκτάναι οἱ -οι Schol-
Philost 11,2.— LS, TLG, Stam.

πλοκεῖον, τό Haarlocke: EuphChalc 126-7 
(Theod. Bestes).— πλόκιον LS.

πλοκερός geflochten: ScholTheocr 84,10-13. 
σχοῖνος ProdTetrast 216b4. id. ProdGed 
8,204.— LS, Tgl.

πλοκολογέω verwickelt (täuschend) reden: 
TestSal 32*,8 v.l. (vel πλεκ.).— Vgl. -λογία L.

πλοκοτή, ἡ Geflecht: ἀπὸ καλάμων VMax 
62,21; 63,8. ἀπὸ βέργας JoKan 82.313.— Kuk-
Bios II 2,75 -κωτή.

πλομικόν, τό Schiffsverwaltung: Cusa 369 
(a.1179). τὸ πλεμικὸν (sic) ̔ Ιέρακος Trinch 559.— 
Car; s. πλοῖον.

πλομίον s. πλουμίον
πλοός zu Schiff, auf  dem Seeweg ? ῾Ηράκλειος 

... ἐξῆλθε πλοὸς ἐπὶ Περσίδα SynaxCpl 873,41.— 
(πλόος LSSup).

πλουβατίζω s. πλουμβατίζω
πλουβέρι(ο)ν s. ποῦλβερ
πλουβιάριον, τό (< lat. pluviale) Zeremonial-

gewand: ἐνδύεται ὁ ἑβδομαδάριος -ιον NPB X 
2,147.— Blaise II.

πλοῦμα, τό ? (lat. pluma) Stickerei: WKopt 
655.— S. πλούμιον.

πλουμάκιον, τό (lat. plumacium) Federbett, 
Federkissen: Bars 191,18. AASS Nov III 809A 
(V. Matronae). PAphr 1433,247.341 etc. (a.706/
7). -ιν PSocIt 18,7 (s.V/VI). φλουμάκεια SarPap 
20,6 (s.IV).— (LS), PHI (Pap.), Daris, (Duc 
1184, Dem); Blaise II, DucLat, Nierm, REW 
6611.

πλουμαρία, ἡ Stickerin: POxy 59,4001,20 
(s.IV).— Vgl. πλουμάρισσα LSSup.

πλουμαρίζω sticken: JÖB 53 (2003) 275.
πλουμαρικός bestickt: ScholLyc 280,9.12. 

McGing, Greek Papyri from Dublin (Bonn 
1995) 20,3 (a.329).— LS, LSSup, L, ΤLG, Dar-
is, WKopt 656, RBLGSup.

πλουμάριον, τό (lat. plumarium) Stickerei: 
POxy 16,2054,9 (s.VII). MunCopt 83,17.— Vgl. 
-ριος LS, LSSup, PHI, Daris, TLG (-μμ-), 
RBLGSup; DucLat.

πλουματίζω s. πλουμβατίζω
πλουματικός bestickt: ScholArK III 4b,144, 

530e.— Vgl. πλουμᾶτος LS, PHI, RBLG+Sup, 
Stam.

πλουμβατίζω mit der Bleigeißel schlagen: 
HesychHom XX 8,2 (vgl. II 861). in Blei ein-
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schließen, mit bleiernen Fesseln versehen: πλουμα-
τιζόμενος Bas A 363,15 = EclBas 295,21. πλουβα-
τίζειν λέγεται τὸ μολίβδινον κλοῖον (sic) περιτιθέναι 
Zepos V 493 Schol. a.

πλούμβατον, τό (lat. plumbatus) Blei(geißel): 
SynaxCpl 802,44. Suda π 1792. PselPoem 
6,375. HalkIned 64,17. AASS Nov IV 335A 
(Pass. Tryph.). JoanMnem 295.— Duc (-άτον), 
KukBios VI 55, DucLat.

πλουμίδιον, τό Verzierung: HistImp 559.— 
Dem, LexTsak -ίδι,; s. -μούδιον.

πλουμίζω verzieren: Alchim 392,10.— TLG, 
Duc 1183, Somav, Stam, Dem.

πλούμιον, τό Stickerei: Procop IV 85,17 
(codd. πλούμμια). Bas A 2033,9.10. -ίν PSI III 
225,6 (s.VI). gen. πλομίου (?) DeNatAn 108,18. 
— LS, L, TLG, Duc+App I, PhilWoch 57 
(1937) 84, Dem, Binder 142, Somav, GianKypr, 
LexPont, Stam, LKN πλουμί(ον).

πλουμιστός verziert, geschmückt: EustOd I 
85,36. AnonHier 976B.977A.981A.— Duc, 
TLG, (PLP), GianKypr, Somav (πλυμιστός), 
LexPont, Dem, Pankal.

πλοῦμος, ὁ (< lat. pluma) Flaum: Aelian II 
476,25 (Dem. Pepag.).— LSSup, (PLP), Lex-
Pont; (Somav -ός).

πλουμουδίζω ausschmücken: HomAnnunt 
7,12 (pass.).

πλουμούδιον, τό Verzierung: OktoPerig 4,13. 
— S. -μίδιον.

πλοῦππος, ὁ (< lat. populus) Schwarzpap-
pel, Populus nigra: Trinch 124 (a.1124). πλοῦπος 
DelAn II 321,3. πλοῦμπος RobCart XV 15 
(a.1100).— Rohlfs, Karan -o(ς).

πλοῦς, ἡ Schiffahrt: ὀρθία LampPal I 278,23; 
281,13; 282,14.— ὁ πλ. LS, LSSup, RBLG, 
Stam.

πλουσία, ἡ Reichtum: κατὰ -ίαν reichlich: 
PselTheol I 32,26.— (PB), Karan, Rohlfs, Lex-
Pont, Stam; (πλούσιος LS).

πλουσιάζω reichlich vorhanden sein: ἵν᾿ ... 
-άζῃ ἐν ὑμῖν ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ThStudCatM 56 
(p.402).

πλουσιδύναμις, ἡ ? Macht des Reichtums ? 
-άμεων DidymPsalm III 211,35.

πλουσιοδότις Reichtum spendende: δεξιά 
AProd 166,20 (a.1332).— S. πλουτοδότις.

πλουσιόδοτος reichlich gebend: -δότου χειρός 
VTarasE 22,4.

πλουσιοδότως reichlich: ἐξαστράπτουσα Phot-
Ponem 10 (᾿Ωιδὴ δ´).

πλουσιοδώρως reich beschenkend: LascTheol 
153,152. Thesaur 21 (1991) 42,186 (Man. Sabi-
us).— KumN; LS, L -ος.

πλουσιολόγος reich an Worten: ποιητής 
EustIl I 620,4.— L.

πλουσιοπαρέχω Reichtum gewähren: LazGal 
162.— Vgl. -ροχέω KumN.

πλουσιοπαροχία, ἡ Großzügigkeit: Blem-
Phys 1277A.

πλουσιοπάροχος Reichtum gewährend, groß-
zügig: VDavSym 241,10. Gregent 4,143; 10,78. 
PR 412. Zepos I 384 (a.1158). NeophSyng III 
264,73; 316,376; 360,258; 511,303.— L, TLG, 
Tgl, SkubOl 132.137, Stam.

πλουσιοπαρόχως großzügig, reichlich: VBas-
Ves II 155 = VBasVil 122,30. Gregent 10,71. 
VAndR 3076-82 app. LascEp 214,26. VMax 
76,27; 108,16.— L, TLG, Dem.

πλουσιοποτάμιτος reich an Flußwasser: οἴκη-
σις PG 41,45D (Vita Epiphanii).

πλουσιότης, ἡ Reichtum: Aes 263,6. Leont 
XII 147. TzetzAr I 39,11. EustIl I 87,26. Lasc-
Ep 70,17.— TLG; Somav -σιότητα, Dem -σότη.

πλουσιόφωτος reich an Licht: Θεοτόκος Ryst-
Mat 12,32.

πλουσιόχειρ von reicher Hand (gespendet): 
τροφή TzetzEp 144,14.— LS.

πλουσιοχώρητος Reichtum fassend: ταμιεῖον 
BlemJo 306,11.

πλουσιόψυξ großherzig, großzügig: TzetzHist 
IV 561; schol. IV 561.

πλουσιόψυχος großherzig, großzügig: Kam-
Ast 961.— LS.

πλουσπετιτεύω (< lat. plus + petitus) zu-
viel verlangen: Bas B 263,30; 606,18; 973,16 
etc.

πλουσπετιτίων, ἡ (lat. plus + petitio) über-
triebene Forderung: Bas B 263,29; 1480,20; 1481, 
36 etc. πλ.· ὑπεραπαίτησις FontMin VIII 320, 54; 
cf.440.

πλούταθλος siegreich: AHG VI 113,5.
Πλουτάρχειος Plutarch betreffend: σοφοί (die 

neuplatonischen Philosophen Plutarch von 
Athen und seine Schüler) SynesEpist 136,20. τὰ 
-εια die Werke Plutarchs (von Chaironeia): Mi-
ChonEp 111,15.— LS, PB, KumN, Stam.

πλούταρχος Urheber des Reichtums seiend: 
τριάς AHG V 447,221. KrumbGeorg 81,14.— 
LS (PB, ODB), AndrArch.

πλουτάρχως überreichlich: ProdEid I 25.
πλουτεργάτης, ὁ Verschaffer des Reichtums: 

Παντολέων JoGeoPant 450.
πλουτηρός bereichernd: χρῆμα Pollux I 

190,3.— LS, TLG.
πλουτηφόρος Reichtum bringend: Ἄμμων 

Alexanderged 233.— LSSup.
πλουτιαῖος reichlich: ὑετοί PsChrysMarth 

703,67.
πλούτισμα, τό Reichtum: JoGeo 324,30. 

AthanEp 74,10.— TLG, Stam; vgl. -τημα So-
mav.
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πλουτισμός, ὁ Bereicherung, Reichtum: Cyr-
AlPG 69,272B. JoDam V 77,11. ThStudCatM 2 
(p.15). 64 (p.448). TheophylOp 255,11.— LS 
(Eust.), L, TLG, Tgl, Somav, Dem.

πλουτιστέον man muß reich machen: Greg-
AntEpit 181,4.

πλουτιστής, ὁ Bereicherer, der reich macht: 
RomG 10,24,9. AHG III 283,98 etc. Eustr-
Heirm 154,28.— LS, TLG, KumN, Dem, Athena 
54 (1950) 207.

πλουτιστικός bereichernd: EustQuad I 331. 
— KumN.

πλουτίστρια, ἡ die reich machende: χείρ 
ΝoctPetrop 167,31 (Euth. Torn.).

πλουτοβρύτης Reichtum verströmend: Prod-
Poesies 26,59; 54,5. Χριστός ThStudIamb 29,9. 
vor Reichtum strotzend: PhilesMa 2,174.

πλουτόβρυτος Reichtum verströmend: λόγοι 
TheognThes p.XLI 3 = EuangChor 217,175 
(a.1318).

πλουτοδοσία, ἡ Gewähren von Reichtum: ἄ-
φθονος HalkHag 212,5. ProdEid III 236-2 (G).

πλουτοδοτέω reich machen: Themist. Orat. 
II 220,7 (Downey). JoSyrop 20,6.— LS, TLG.

πλουτοδότις Reichtum spendende: VThStud 
125A. NissAnakr 64 (Const. Sicel.). DaphCor 
14,62. AHG VI 246,5. MR VI 218.— LSSup, 
TLG, Tgl; s. πλουσιοδότις. 

πλουτοδότως als Reichtumspender: MR I 
275; VI 264.

πλουτοκράτωρ durch Reichtum herrschend: 
γραῦς TheophCont 318,7.

πλουτολεκτέω Reichtum sammeln: Theodos-
Diac 16.

πλουτοπάροχος Reichtum spendend: ψυχαί 
PoemAstr I 149. ἀκτημοσύνη KalothSyng 501, 
1556.

πλουτοποιέω reich machen, reich beschenken: 
EncIs 282 c.13. DeCerV I 165,11. ScriptOr II 
290,18. EustMin 88,71. PhilesMa 67,15.— 
LSSup.

πλουτοποιΐα, ἡ Reichmachen, Großzügigkeit: 
AttalP 172,20. EustEsp 46,15. TheognThes 
p.XLI,8 = EuangChor 218,175 (a.1318).— Vgl. 
-ός LS, L.

πλοῦτος, τό Reichtum: GrNyssOp VIII 
1,59,9. ApocSedr XIV 8. ThStudEp 511,14.— 
LS, TLG, BauAl, LexMor, KrMel A 208. B 391, 
Dem, Somav, Andr, Shipp.

πλουτότης, ἡ Vielfalt: Gregent A 105.
πλουτοφανής von Reichtum strahlend: παλά-

μη BalsamEpigr XXIX 7.
πλουτοφύλαξ Reichtum bewahrend: κίστη 

GregAntRede 396,15.
πλουτόχειρ mit reicher Hand: ὁ χρηστός Poem-

Mor 311.

πλουτοχόρηγος Reichtum verschaffend: χείρ 
TheophCont 331,10.

Πλουτώνειος des Pluto: Herod I 375,12. 
ProclRP II 140,14 etc.— LS, TLG, PB, Stam 
-(ε)ιος.

Πλουτωνιακός des Pluto: γένεσις ProclCrat 
86,25.— Vgl. -νικός KumN.

πλυνθίον s. πλινθίον 
πλυνόκωλος, ὁ Hinternwäscher: Barth 48,6.
πλυνός, ἡ (Fuß)wäscherin: NikMesJo 32,5. 

— (LS, Stam).
πλύνσις, ἡ Waschen: CatAlch V 1,97,1. 

Alchim 448,13.16.17.— πλύσις LS, L, Stam.
πλυντήρ abwaschend, reinigend: ThMet-

Poems XV 278; XVIII 385.— (L, Stam); s. 
πλυτήρ.

πλυνών, ὁ Wäscherei: LudwAnek 235,9.— 
TLG.

πλύσιμον, τό Waschen: H. Harrauer - R. 
Pintaudi, Gedenkschrift Horak (Florenz 2004) 
67,8 (s.I). ProdEid IV 116. SchreinFin 3,139.— 
(LS), PHI, Somav, Stam; RBLG -ος.

πλυτήρ, ὁ Wäscher: PsHerod 116.— LS; 
πλυτής LexPont; s. πλυντήρ.

πλυτήριον, τό Reinigung: ψυχῆς PapVar 
237,12 (Leo VI).— πλυντ. LS, Stam.

πλύτρια, ἡ Wäscherin: ApophthP VI 22,10 
(p.328). DelTyp 134,31. NChonPar 646.— 
πλύντρια LS; πλύ(σ)τρα LexPont; vgl. πλυτρίς L.

πλωϊμολογία, ἡ Schiffsteuer: NoctPetrop 
253,7.

πλωϊμολόγος, ὁ Eintreiber der Schiffsteuer: 
MiChonEp 65,34.35.56.— AhrwMer 276.

πλώϊμος seefahrend, der Marine, See-: 
στρατιῶται LeoTact III 997D. id. DeAdmImp 
51,84. χελάνδια ib. 82. πόλεμος LeoTact III 
1009C. πλόϊμος στρατιώτης DeCer I 695,16. (pl.) 
Seeleute: πλώϊμοι TheophCont 303,10 etc. πλόϊμοι 
NicephH 35,2. τὸ πλώϊμον Flotte: LeoTact III 
980C.997C. DeAdmImp 29,98 etc. (pl.) Schiffe: 
Theoph I 385,12. VAndR 3769. τὸ πλόϊμον Flot-
te: Zacos I 1885.2056 (s.VIII/IX) etc. (pl.) Schif-
fe: NicephOp 39,15. OikList 57,16 etc. πλόϊμος, 
ὁ πλεόμενος – πλώϊμος δὲ, τὸ ἀξίωμα, ὁ δρουγγάριος 
τῶν πλωΐμων LudwAnek 177,22. (pl.) πλωΐματα 
Schiffe: Theoph I 370,9 etc. πλοϊμάτων OikList 
53,10; 59,10 etc. (gen.) πλοΐματος Flotte: OikList 
157,14 (Philoth.).— LS, L, TLG, PHI (Class. 
Inscr.), Tgl, Soph, Car, Duc, Stam, Kleis, ODB 
1444.1828, AhrwMer 493.

πλωΐμως mit dem Schiff: ἀπελθεῖν HagNik I 
186,7. πλοΐμως ἐλθεῖν ThStudEp 146,21. seetüch-
tig: νηὸς καὶ οὐ πλοΐμως ἐχούσης GregNazPG 
35,673B.

πλωϊστί mit dem Schiff: πεζῇ τε καὶ πλ. GCedr 
II 15,5.
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πλῶμα, τό Schiffahrt: -ατα παφλάζοντα Th-
MetDi 2,100.— (REW 6605).

πλῶμα, τό ? ὑελῶδες Alchim 422,6.
πλώρη, ἡ (= πλῴρα) Vorderteil des Schiffes, 

Bug: PapMag VIII 40 (πλώρης pap., πρώρης ed.). 
AnBoll 30 (1911) 275,35; 276,22. ALavra App. 
XVII 13 (a.1415). πλῶρα DeAdmImp 9,34.— 
Duc, Kuk 303, TLG, Dem, Andr, LKN.

πλωρεύς, ὁ Bugsteuermann: NikonMetS 76, 
16.— πρ. LS.

πλωρίτης, ὁ Bugsteuermann: ProdEid III 
197-17 (PK).

πλωτέος schwimmend ? ὥσπερ τὰ -έα καὶ βά-
ρος ἔχοντα GennSchol VII 428,40.— Vgl. πλω-
τός LS.

πλωτή, ἡ (sc. γέφυρα ?) Ponton, Schwimm-
brücke: γεφυρωμάτων κατασκευάς ... τὰς λεγομέ-
νας πλωτάς MaurD XI 4,75 (= LeoProb XI 35): 
γεφυρώματα ... τὰ λεγόμενα πλωτά MaurParaph 
303,15.— Maur 281,26 Anm., SchreinLex 485 
(?); s. πλώτης, πλωτός.

πλωτήρσιος schnell segelnd: δρόμωνες Mun-
Let 163,14 = GMon 737,15.

πλώτης, ὁ Schiffer: πλῶται Pisid II 1,187 
(πλωταί v.l.). -τῶν PitHym CXIX.— S. πλωτή.

Πλωτίνειος des Plotin, plotinisch: ProclTim 
I 307,16; II 11,27. Syrian., CAG VI 1,147,6. 
PselPhil I 41,86; 73,17 = AnonPhilos 80,15.

Πλωτινικός plotinisch: σῶμα PalamHes 
241,10.

πλώτιος, ὁ Schiffer: -ιοι τὸν ᾿Ιωνᾶν ἐν τῷ βυθῷ 
καθῆκαν EustrHeirm 221,25.

πλωτός flach, liegend: MirDem 64,9.— L, 
(LS, Stam); s. πλωτή.

πνεῦμα, τό ein musikalisches Zeichen: PsJo-
Dam 3.23.29 etc. GabHier 55.136.139 etc. 
AnonQuest 53 etc. Stathes III 816.— (LS, LS-
Sup, L, Stam).

πνευμαγωγός vom heiligen Geist geführt: χείρ 
NikMuzEl 29,221. ἄγγελοι NChonOr 163,8. 
Atem führend: αὐλών HolobOr I 18,3.— Vgl. 
-ματαγωγός KumN.

πνευματέμπυρος vom heiligen Geist angefeu-
ert: λόγος OdorSanz 23.

πνευματεμπυρόστομος vom flammenden 
Geist geschärft: σπάθη BlemCarm 130,81 (cf. BZ 
6 [1897] 402-3).

πνευματεμφόρητος geisterfüllt: ProdGed I 
75. ProdCom 82,10. ThomGor 435,8. MontfCois 
59 (a.1304).

πνευματέμφορος geisterfüllt: GermPG 
304A. AASS Nov II 1,360 (V. Ioannicii). VNic-
Med XXII, C. EustDam 708D.713D.— LS, L, 
LSSup, TLG.

πνευματεμφόρως geisterfüllt: ColAthGal 
200,50.

πνευματένσοφος durch den heiligen Geist wei-
se: λόγοι OdorSanz 56.

πνευματηφόρος geisterfüllt: Ἰησοῦς Jo-
DamPG 96,521A. ψυχή ΗomMarial II 442,5 
(Euthym. Patr.).— LS, LSSup, L -οφόρος.

πνευματιάρχης, ὁ geistiger Führer: Φώτιος 
Mansi XVII 440A (a.879/880).

πνευματίας schweratmend, asthmatisch: Ga-
len VII 926 etc. mit Blasen: πεμφιδώδεις πυρετοί· 
φλυκταινώδεις, -ίαι Hesych π 1387. blähend: 
οἶνος EustEsp 126,8.— LS, TLG.

πνευματίζω mit Spiritus asper schreiben: 
EustIl II 26,4 etc. EustOd I 13,16 etc. -ομαι 
(von einem bösen Geist) besessen sein: Acta apost. 
apocr. II 2,95,14 (Bonnet). IgnDiacGr 61,3. 
VNil 100. AASS Nov IV 698A,c.12 (V. Mariae 
iun.). Cusa 416 (a.1125?).— LS, TLG; KumN 
-ομαι; vgl. -τιάω L.

πνευματικάτον, τό Amt des Beichtvaters: 
ZesEpigr 434 (a.1339). τὸ τοῦ -άτου λειτούργημα 
PRK III 268,6 (a.1363).— (PK 291: Toponym; 
Somav -τα).

πνευματικεύω geistlicher Vater (Beichtva-
ter) sein: DarDoc 389,21; 390,10 (Io. Chi-
las). PapVar 289,8 (Macar. Pisid.). Ducas 
325,6.

πνευματικότης, ἡ geistliche Vaterschaft, das 
Beichtvater-Sein: DarDoc 389,29 (Io. Cheilas).— 
KumN, Stam.

πνευματισμός, ὁ Behauchung (mit dem Spi-
ritus asper): EustIl II 27,10 etc. EustOd I 27,4. 
πν. ὑστέρας PselPoem 9,1180 f.l. pro ῥευματ. (cf. 
VolkPsel 93).— LS (Eust.), TLG, (KumN, 
Stam).

πνευματόβλυστος vom heiligen Geist über-
quellend: στόμα VStephSab 559B c.72.

πνευματοβροντέομαι vom heiligen Geist don-
nern (dröhnen): φωνὴ -ουμένη BlemCarm 
129,43 (cf. BZ 6 [1897] 402).

πνευματοβρόντητος vom heiligen Geist don-
nernd: ἠχή SymHym p.25 (Io. Adrianop.).

πνευματογέννητος vom heiligen Geist gebo-
ren: ἀδελφοί ThStudCatM 68 (p.190 MCL).— 
Vgl. -γενής KumN.

πνευματογράφος vom Heiligen Geist inspi-
riert schreibend: EustrTheotok 89,70 (Mercur. 
Gramm.). λόγοι Byz 25-27 (1955-7) 730,267 
(David Dishyp.).— L; vgl. -φία Stam.

πνευματοδιώκτης, ὁ Vertreiber böser Geister: 
VPhilAg 2,626 app. Pradel 19,1. CodAstr VIII 
4,92, f.20. Miller: cod. Marc. XI 22, f.66 (Mang. 
Prod.).

πνευματοδότως durch die Gabe des heiligen 
Geistes: NeophSyng III 212,6.

πνευματοειδής in der Gestalt des heiligen 
Geistes: περιστερά ThStudPG 705A.
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πνευματοειδῶς gemäß dem heiligen Geist: 
CodManCol 72,16.

πνευματόεις geistig: χάρις JoGeo 311,1.
πνευματοκήλη, ἡ Krampfaderbruch: Erm-

Anecd 85.197.— LS, TLG, RBLG, Stam.
πνευματοκινήτως vom heiligen Geist bewegt 

(inspiriert): ThStudCatM 47 (p.129 MCL). 
VPetr I 83,8. VIgnat 552A. MR II 9. OR 540. 
VJoChrysS 307,29. Philag I 22,1.— L, TLG.

πνευματοκρότητος vom heiligen Geist ange-
schlagen (tönend): σάλπιγξ TomadJoseph 
251,14. φωνή ProdCom 106,8. φάλαγξ NChronOr 
177,27. κήρυκες NikMesBer 17,32.— TLG.

πνευματόκροτος vom heiligen Geist ange-
schlagen (tönend): κιθάρα Philag I 13,15. κίθαρις 
MarkAnek A 174. λύρα ProdGed XVII 19 v.l. 
id. PoemApost 134. φθογγαί NikMesBer 32,30. 
φθόγγοι Lulud 238,14.

πνευματόκρουστος vom heiligen Geist ange-
schlagen (gespielt): λύρα ProdGed XVII 19. id. 
SajdHist 270.

πνευματόλεκτος vom heiligen Geist gesagt: 
ῥήσεις BlemVorher 12,21; ῥήματα 17,4. AthanEp 
95,13. λόγοι Walz III 475,33 (Ios. Rhacend.).

πνευματολήπτως vom heiligen Geist erfaßt: 
MethEuth 789.— KumN -όληπτος.

πνευματομαχία, ἡ Kampf  gegen den Heili-
gen Geist: Leont XIII 263. NikMuzPn 324,25. 
GermIILet 60.— L.

πνευματομαχικός den heiligen Geist bekämp-
fend: -ὴ αἵρεσις HergenMon 172.— Vgl. -μάχος 
L, Tgl, Somav, Stam.

πνευματοπατρόβλυτος vom heiligen Geist 
und vom Vater verströmt: λόγου χάρις DevrVat II 
469,236 (s. XIII).

πνευματόπλεως voll von Wind: Αἴολος Areth-
Min I 297,11.

πνευματόπληστος geisterfüllt: ῥήτορες AHG 
I 164,131 app.

πνευματοποιέω vergeistigen: τὴν σάρκα Ephr-
SyrP V 261.— (LS), KumN.

πνευματοπρόβλητος vom Geist hervorge-
bracht: μένος ColophCyp 350 nr.3,13 (a.1156) = 
ManCyp 85,13.

πνευματορρήμων mit dem heiligen Geist 
sprechend: ῥῆσις DelStyl 196,17.

πνευματορρητόρευτος vom heiligen Geist 
eingegeben (diktiert): πίστις EO 22 (1923) 432; 
cf. Detor I 239.

πνευματόρρητος vom heiligen Geist gespro-
chen: ῥητόν BartJun 123. MelGal 346,41.

πνευματορ(ρ)ήτωρ vom heiligen Geist inspi-
riert redend: CarmChrist 79. LeoLog 72. 
VEuthSa 2,4; 19,4. AHG VI 9,194. Dmit I 748. 
TypTheotEuerg 174.— TLG, Duc.

πνευματόρρυτος vom heiligen Geist fließend: 

δέλτοι HörPoes 19,6 (Eudoc. Macremb.). χύσις 
Nic. Serr., PG 36,934A.

πνευματότης, ἡ Geistigkeit: GennSchol I 
128,28.— KumN.

πνευματόφθεγκτος vom heiligen Geist gesagt 
(eingegeben): λόγια ThStudEp 560,3 = VPetr 
38,2. γράμμα AASS Nov II 1,372B (V. Ioannicii 
c.47).— KumN.

πνευματόφθογγος vom heiligen Geist tönend: 
Δαυϊτικὴ λύρα NChryPoes VII 25.

πνευματοφθόγγως vom heiligen Geist tö-
nend: Philes II 56 n.1: cod. Par. 2661,253v.

πνευματοφόρητος vom göttlichen Geist getra-
gen (inspiriert): Theophyl I 1161D; IV 105B. 
EustDam 521D (falso πνευμαφ.). ManasKurtz I 
637,64. DiscXiph II 52 (G. Torn.). CavChis 
124.— SkubOl 411; vgl. -φόρος LS, LSSup, L, 
RBLG.

πνευματῳδός vom heiligen Geist singend, vom 
heiligen Geist beseelt: EustDam 544A.617A.

πνευμάτωσις, ἡ Erfüllung mit Geist, Besee-
lung: -σιν καὶ θείωσιν StephId 251,25. Alchim 
206,11.— (LS, DurlDict, Stam).

πνευματωτός ? αἴλουρος PapMag 3,50.
πνευμονιακός lungenkrank: Galen XIV 471.
πνευμονιάω lungenkrank sein: CodAstr IX 

2,131,1. EtymMag 199,9.
πνευμονικός lungenkrank: HephTheb I 

143,27. ScholAesch II 2,41,29,61b.— LS, TLG, 
Stam.

πνευμονός lungenkrank: ζῶον FerForm 63, 
9.

Πνευμονούσιος ? λάρναξ Σαγαρινὸς ἤγουν Π. 
DeCer I 643,6.18; 648,5.

πνευμόρρωξ, ὁ Lungenruptur: Hippiatr II 
132,15.— LS, Tgl, TLG.

πνευμοσύναμμα, τό Blähung (des Bauches), 
Bauchkrampf: = κοιλίας πόνος Hippiatr II 133, 
1.

πνευμοσύνη, ἡ Atmung: ProdGed LXXVII 
10.

πνευμώδης keuchend, asthmatisch: Aretaeus 
II 53,10 (Hude).

πνεῦσις, ἡ Wehen, Blasen: GregNazPG 
36,368D. ThStudCatM 65 (p.182 MCL). 67 
(p.187 MCL). DeAdmImp 51,147. Ausgießung, 
Aussendung (des hl. Geistes): πνεύματος Psalm-
Kat II 358,10 (Didym.). Syrop 418,3; 426,18. 
Behauchung, Spiritus (gramm.): δασεῖα EustOd 
II 309,17.— LS, TLG, Somav.

πνευστεί atmend: TheodGramm 77,24.— 
Vgl. ἀπνευστ(ε)ί DGE, LS.

πνευστία, ἡ ? (cf. πνευστιάω) PKöln 421, 
app.1 (s.VI): Revision von P.Cair.Masp. III 
67333.

πνευστικός blasend, hauchend, atmend: 
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Hesych α 1831.1840. ScholOpp Hal. 2,395. gei-
stig: δύναμις Lampros, Ἀργυροπούλεια (Athen 
1910) 113,9 etc.— LS, TLG.

πνεύω hauchen, wehen: Galen XVII 2,583. 
SymCat III 66,203. ScholOpp Cyn. 4,70.74. 
ProdGreg 264 (XXI).— TLG; πνέω LS, LSSup, 
L, Somav, Stam.

πνιγαλεύς, ὁ Würger: EustEsp 84,5.
πνιγαλίων, ὁ Alpdruck: PhotLexTh η 213. 

PselPoem 9,823.— LS, TLG, RBLGSup, Volk-
Psel 82f.

πνιγάς, ἡ Ersticken, Krampf: ὑστερική Kyran 
III 1α,7; 51,21. ὑστέρας ErmAnecd 199.

πνιγερός erstickend: ἅλμη EugPan p.14,27 
(Roger. Hydrunt.; m. c.).— Rezeptbuch, (PK 
796: Name); LS, TLG, Somav, Stam -ηρός.

πνιγή, ἡ Ersticken, Krampf: CodAstr XI 
1,164,4; ὑστερικαί 2,165,29. Corp. Paroem. gr. II 
522,8 (Apostol.).— TLG, Tgl; πνίξ LS.

πνιγηρῶς erstickend: Pollux V 111.— LS, 
TLG, Somav, Stam -ός.

πνιγίζω ersticken: DanDieg 5,15 (pass.).— 
LS, LSSup.

πνιγμοσύνη, ἡ Ersticken: λύπης JoClim 
1084D.— LSSup.

πνιγωδῶς von Ersticken, durch Beklemmung: 
ἐνοχλεῖσθαι Galen XVI 680.— LS -ώδης.

πνικτάρια, τά Halsreifen: αὐγουστιακά De-
Cer I 582,15.— KukDiorth 109; vgl. -ήρια 
KumN.

πνίκτης, ὁ Würger: PoemAstr II 533.1264.
πνικτικός erstickt: Orig. XI 248,1 (GCS). er-

stickend, ertränkend: ὕδωρ JoCaes V 2,90.— LS, 
Stam.

πνικτοθοίνας, ὁ Esser (von Fleisch) erstick-
ter Tiere: ἀντίπετρος ἄρα σὺ ὁ π., ταυτὸν δὲ εἰπεῖν 
ὁ ψυχοτρώξ KamArs 71.

πνικτοφαγέω erstickte Tiere essen: Georg-
Torn 191,2; 193,8.

πνικτοφαγία, ἡ Essen (von Fleisch) erstick-
ter Tiere: TheophylOp 279,4. BalsamKan 180. 
JusCan 953C.

πνικτοφάγος Esser (von Fleisch) erstickter 
Tiere: AASS Nov IV 82E (Carmen de mirac. 
colyborum).

πνιξιμαῖος Erstickungsanfälle habend: Cod-
Astr XI 2,135,6.

πνῖξις, ἡ Ertränken, Ertrinken: τοῦ Φαραώ 
PselPoem 53,30.— LS, (Somav).

πνοϊκά, τά Atmungsorgane, Lunge: Sym-
StylJ 158,4 = JoDam III 185,7. Atem: λαμβάνειν 
πν. SymStylJ 219,20.— L.

πνοιοδοτήρ, ὁ der Atem gibt: ἠέρ Prod-
Tetrast 264b3.

πνοιοδότης, ὁ der Atem gibt: ̓ Ιησοῦς Prodrom 
1223A. ἀήρ 1226B.

πνοοβρύτης, ὁ der den Atem verströmt: Stilb-
Poem 43,915.

πνοοκράτωρ, ὁ Herrscher der Lüfte: Lasc-
Theol 107,264.

πνοώδης geistig: πρὸς τὸ -ῶδες ἰθύνω τὴν 
γραφίδα ProdPoesies 47,8.

ποαφάγος Pflanzen fressend: τὰ τῶν ζῴων 
ἥμερα ReussLuk C I 104,3 = CyrAlPG 72,493A. 
— ποηφ. LS, LSSup; ποηφαγής L.

Πογόμηλοι Bogomilen: FickPhund 89, tit.2. 
-ιλοι Eret 150,273.— S. Βογόμιλος.

Πογομιλικός bogomilisch: κακούργημα Eret 
150,276.— S. Βογ.

ποδαγρία, ἡ Fußgicht: NChonPar 749. πο-
δαργία EustIl Ι 332,19. id. ScholAr 324,31.34.— 
Vgl. ποδάγρα LS, Somav, Stam; ποδαλγία LS; 
ποδάλγη L.

ποδαγρίτης, ὁ an Fußgicht Erkrankter: BZ 2 
(1893) 524-5.

ποδαία s. ποδέα
ποδαλγέω an Fußgicht leiden: Pollux IV 

189. JoChrysPG 60,133,49. AntonStyl 64,12. 
DeNatAn 79,7. Seth 58,12.— LS, TLG.

ποδαλγιάω an Fußgicht leiden: Bandini III 
81.— LS.

ποδαλγικός an Fußgicht leidend: Galen XIV 
208. Kyran I 23,12 etc. der Fußgicht: -ὴ νόσος 
NicephH 36,11. -ὸν πάθημα DobChrist 59.— LS, 
TLG, Tgl.

ποδαραία, ἡ Fuß, Ausläufer (eines Berges): 
αἱ -αῖαι (= οἱ πρόποδες τῶν ὀρέων) LeoTact II 
129 app. Rand: ἀπὸ τῆς -ρέας τοῦ ῥύακος ALavra 
17,33 (a.1012). unterer Teil: -ριὰ τοῦ χωραφίου 
AMess 23,51 (a.1304).— Car, Karan, (Somav, 
Stam, LexPont, Pankal, LexTsak, Stam).

ποδαργία s. ποδαγρία
ποδάριον, τό Setzling ? ἀμπελοφυτὸν -ια ρη´ 

(vel ρ´) GuillCorp IV 94.96.227. -ιν Bein, Fuß: 
Pap. graecae Haunienses II (Bonn 1981) 25,10 
(s.IV). id. ProdEid I 49. κρεβατίου DelAn I 
556,4. Fuß (als Längenmaß): -ια TestSal 117*, 
31.— LS, LSSup, TLG, PHI, Duc, Somav, 
Dem, SchilMetrol 20, Rohlfs.

ποδάριος, ὁ Tänzer ? Kölner Papyri 9 (2001) 
105,4 (s.II-III).

ποδάρκεια, ἡ Schnellfüßigkeit: ᾿Αχιλλέως 
RegelFont 153,18 (Mich. Rhet.).

ποδάρκης schnellfüßig: TzetzCarmIl III 473; 
p.226,9.— TLG, Tgl, (PB); LS -ής.

ποδαρούλιον, τό Fußschemel: Suda α 2160. 
EustOd I 264,23. NChonPar 787.— (LexTsak 
-λι).

πόδας, ὁ (< πούς) Fuß: ActaCosm 208,48.— 
Dem, LKN.

ποδαχέταρον, τό (ποῦς + χαιτάριον) oberer 
Teil des Bergfußes: Cusa 341 (a.1218).— Car.
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ποδέα, ἡ fußlanges Gewand; unterer Teil des 
Gewands, Schoß, Schürze: ζείρη ... ποδεᾶ Hesych 
ζ 100 (?). -δέων OikList 181,32 (Philoth.). π. τοῦ 
ἱματίου CodAstr V 1,159,31. τοὺς -εάς ProdEid 
IV 190 (v.l. ποδίας). bodenlanges Stoffstück (un-
ter der Ikone): MichAttDiat 1313.1789. List-
Patm 498,8. DelTyp 93,28. SymHym XCII. 
AKut 8,28 (a.1313). ABatop 61,19 (a.1323). 
NChonPar 305 etc. ποδεαί AXer 9A,16 (ca.1270-
4) = ποδέαι 9B,24. ποδὲς (= ποδέες) PapagCheir 
545. ὁ ἐπὶ τῆς ποδέας ein kirchlicher Beamter: 
DarRech 569,46. ὁ ἐπὶ τῆς ποδαίας Dmit I 167. 
-έα Grundfläche, Areal: ScriptOr 174,4. ποδαία 
Basis, untere Seite: GeomFisc 60,11.— WKopt, 
TLG, PHI (Chr. Inscr.), Duc, PLBat XXV p.69, 
Byz 13 (1938) 461-504), PetitNotre 142f., Lex-
Pont, Tzitzilis 422; LexTsak -ία; Dem, LKN 
-ιά; podia REW.

πόδεμα s. πόδημα
ποδεστάς, ὁ (ital. podestà < lat. potestas) 

Podestà (Leiter der Verwaltung italienischer 
Kommunen): SchreinChron 234,31.34. Ducas 
209,7.10.— TLG, GianKypr, LMA, PLP, REW 
6697; s. ποτεστάτος.

ποδεστατία, ἡ Amt des Podestà: Ducas 209, 
12.

ποδεστάτος s. ποτεστάτος
ποδεψεῖον, τό ? Gerberei: ἀπὸ ποδοψείου 

Zepos II 210 κη´ (app.: ποδεψείου vel δεψείου); 
ἀπὸ ποδοψίου 355 κζ´; ἀπὸ ποδεψίου VI 178,26 
(error pro δεψεῖον esse videtur, e dittographia 
ἀπὸ [πο]δεψείου ortus).— S. δεψεῖον.

ποδή s. ποδέα
ποδηγέτις, ἡ Führerin: ἀπλανής EugPan 

1,186. führende: χείρ NikMuz 486.— LS, Stam 
-ης.

ποδήγημα, τό Führung, Wegweisung: Eust-
Min 266,93.

ποδήγησις, ἡ Ableitung: Galen XIII 217.
ποδηγητικός ableitend: Aët XI 92,18.
πόδημα, τό Fuß, Basis: τοῦ ὄρους Guillou-

Katep 18,35. πόδεμα τοῦ ἀναφώρου Minuto (cf. 
Car XVI) 95 (a.1191).— S. πόδωμα.

ποδίβατος betretbar: CosmGr 150,13.
ποδίζω nach Versfüßen messen: Syrian I 

48,22. ScholIl H 47a. Hesych α 4510. Versfüße 
bilden: πλέκω, π. καὶ στιχίζω καὶ γράφω MercColl 
II 365,27. mit den Füßen abmessen: ποσὶν μετρεῖν 
τι χωρίον PsZon 208. loslaufen, sich aufmachen: 
ProdEid I 167.— LS, TLG, Stam.

ποδικός den Versfuß betreffend: PorphHar-
mon 37,26. PselEss 42,25. für die Läufe (des 
Pferdes): σύνθεσις Hippiatr II 97,4.11; 216,12. 
ἡ -ή ib.23,10 etc.— LS, TLG, Stam.

ποδικῶς den Fuß betreffend: EustIl II 246,6.
ποδιοδρόμος, ὁ Fußpferd (Tau unterhalb 

der Rahe, um darauf  zu stehen): DeCerTM 
231,182.

πόδιον, τό Stamm, Steckling, Pflanze: Guill-
Corp IV 86.87 etc. (ca.1050); V 48,15 (a.1222/3). 
πόδιν Fuß: GuillCorp V 14,14 (a.1138?). id. 
LangeTexts 299,16.17. ποδί unterer Teil: βουνοῦ 
Cus 295 (a.1139). κουκούλλου 313 (a.1144?).— 
LS, (L), TLG, RBLG, Car, Dem, Karan, 
LexPont; (podium Saalfeld, Blaise II, Duc-
Lat).

πόδιος des Fußes: ἐν τοῖς ποδίοις ὄνυξι Psel-
Phil I 55,241.

ποδισμός, ὁ Messen nach Füßen: Hero V 
134,11.13 etc. (Heiberg). Walz III 657,15. 
KamAst 3911 etc. nach Versfüßen: Suda η 659. 
StudAnecd 201,1. ein Tanz: ScholIl X 391b.— 
LS, TLG, Saalfeld.

ποδοβατέω mit den Füßen abschreiten: PsJo-
Dam 301 v.l.— Vgl. ποδοχωροβατῶ KrMyth.

ποδοβηματίζω mit den Füßen abschreiten: 
PsJoDam 301.

ποδοβολέω herumtrampeln: κατὰ ὀνειδισμὸν 
τοῦ εὐαγγελικοῦ σχήματος -εῖς ThStudEp 166,10. 
— Stam.

ποδοβούνι, τό Fuß eines Berges: Cusa 304 
(a.1142).— Car.

ποδόβουνον, τό Fuß eines Berges: Trinch 
146 (a.1131). 210 (a.1159) etc.— Car.

ποδόβροχον, τό Fußschlinge: LangeTexts 
158,2. ποδοβρόχοις (?) ̔Ημερολόγιον τῆς Ἀνατολῆς 
1 (1879) 393 (= πεδῶν βρόχοις Callic 37,45 = 
πεδοβρόχοις KeilMonat 113,45).

ποδογλυφίζω am Fuß auskratzen: ποδο-
γλύφιζε τοὺς ὄνυχας Hippiatr II 277,8; ποδο-
γλύφησον αὐτόν (sc. τὸν ἵππον) 281,23.

ποδόγυρος, ὁ Strumpf, Socke: ποδοργύρων 
(sic) ζυγὴν μίαν TaktNik 53,1.— (Stam, LKN, 
KukBios V 2,20; Duc, Somav, Dem -γύρι).

ποδοδάκτυλον, τό Fußzehe: LConstApoc 
481.

ποδόδεσμος, ὁ Fußfessel: Pantech 49.— 
(KumN, Stam).

ποδοεκμάγιον, τό Fußtuch: FerForm 
43,4.— S. ποδομάγιον.

ποδοκέφαλα, τά Köpfe und Füße: Hieroph I 
331; II 20. Ideler I 425,11; 428,10. Alchim 
330,21.— LS, L.

ποδοκλάστης, ὁ „Fußbrecher“, Fallgrube: 
λάκκοι οἱ λεγόμενοι -άσται MilTreat 262,22.

ποδόκοιλον, τό Füße und Gedärme: μάϊος, π. 
μὴ φαγεῖν Aët XII 129,10; cf. Μαΐῳ ... μὴ ἐσθίειν 
... ποδοκέφαλα καὶ ἐντερόκοιλα Hieroph II 326-
331.— (LS; LSSup -οίλιον).

ποδοκοπέω die Füße abhauen: MenolBasil 
593B (pass.) = AASS Aug I 666. an der Basis 
zerstören: AnnaR 128,77; 324,74.— L, LSSup.
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ποδοκόπιον, τό Lohn für die Bemühung, 
Trinkgeld: Zepos I 329.332 (a.1094). DemChom 
148,33.53. -ιν ProdEid I 72.— Duc, DöByz 246, 
(Somav), SkubOl 604, Dem, Stam, AndrArch, 
Pankal -ι(ον).

ποδόκοπος, ὁ Lohn für die Bemühung: χάριν 
-όπου MM IV 116 (a.1274).

ποδοκρότησις, ἡ Stampfen mit den Füßen: 
τῶν ἵππων ScholAesch II 2,55,26.— KumN.

ποδόκρουσμα, τό Stampfen mit den Füßen: 
Hippiatr II 268,15 (pl.).— Vgl. LS -κρουστία; 
Dem -σία.

ποδοκρουστέω mit den Füßen stampfen: 
Leont XI 484.— Vgl. KumN -κρούω.

ποδοκτυπέω mit den Füßen stampfen: τὴν 
γῆν DiodTars I 12,15.— LS, Stam.

ποδολασία, ἡ Zertreten: ALavra 78,9 (a.1285). 
— (ποδηλ. KumN, Dem, LKN).

ποδολογέω skandieren: οἱ τὴν μέσην μακρὰν 
ἐν τῷ -γεῖν προτάττοντες EustIl II 88,4.

ποδόλωρον, τό Fußfessel: Achmet 233,1. 
ποδόλουρον NChonHi 251,54 v.l.— TLG.

ποδομάγιον, τό Fußtuch: SarPap 23,3 (s.VI/
VII).— RBLGSup; s. ποδοεκμάγιον.

ποδόμακτρον, τό Fußtuch: DiethRara 12 
(s.VIII).— LS. Stam, Dem.

ποδονιπτήρ, ὁ Fußwaschbecken: Pollux II 
196. Hesych λ 484.— LS, TLG.

ποδόνιπτρον, τό Fußwaschbecken: ThMet-
Poems XIX 137 (pl.).— (LS), L, TLG.

ποδονομία, ἡ rhythmische Fußbewegung: 
ComKat 47,255.

ποδοπάνιον, τό Strumpf: -ίων ChristMityl 
43 tit.— KukBios IV 417f., LexTsak (-νι).

ποδόπανον, τό Strumpf, Socke: τὰ περιαπτό-
μενα τοῖς ποσὶν ὑφάσματα ἃ λέγεται -να FontMin 
VIII 361,4.

ποδοπέδη, ἡ Fußfessel: TzetzHist I 894. 
TzetzAr I 78,15. NChonHi 108,35.— KumN, 
Stam.

ποδοπλύτης, ὁ Fußwaschbecken: π. χαλκὸς 
εἷς APantel 7,29.

ποδόρτιον, τό (< πούς + ἀρτάριον) Socke, 
Strumpf: Achmet 176,4-23.— AndrArch, Kuk-
Lao I 131, KukBios IV 417, (GianKypr -ιν).

ποδοστάτος s. ποτεστάτος
ποδόστημα, τό Steven (erhöhtes Kielende): 

Naumach V 2,5.— KukBios V 1,346; KrMel A 
489, AndrArch, Stam.

ποδόστροφος die Füße drehend: μαχλάς 
Philag I 27,7; μαιναδογενής 35,9.— (LAdd, Lex-
Pont).

ποδοσυρής bis zu den Füßen reichend, am 
Boden schleifend: χιτώνια MarkAnek A 1160.

ποδοσφαλέω straucheln, stolpern: TzetzCarm-
Il II 444.

ποδοτριβής von Füßen betreten: ψηφίς Greg. 
Naz., Σύγκρισις βίων 26, v.136 (Werhahn 1953).

ποδοφιλέω die Füße küssen: τινά SB VI 
9397,4 (s.VI-VII). id. PApollAno 44,7 (a.703-
15).— L; vgl. -φίλημα KumN.

ποδοψεῖον s. ποδεψεῖον
ποδόψελλον, τό Fußreifen: -α δὲ αὐτῆς Sym-

Serm 123. Beinschiene: SylTact 30,2; 31,1 etc. 
LeoTact I 92,1174; 102,1286; 117,1427. Maur-
Paraph 347,18; 371,4. DeCerV II 103,10. χρυσᾶ 
KonstPorphMil C 753.841.— LS, PHI, RBLG-
Sup (-ελον), KolWaf  70-72, Duc.

πόδρεζα, ἡ (slav. pod’ + rĕza) Abreißer 
(beim Ringen, mit Fallrichtung in die Rücken-
lage): τῇ κατὰ -αν προσπλοκῇ JoGen 78,27.— 
JÖB 30 (1981) 147-9, SchreinLex 482f., Reinsch-
Polo 636.

πόδωμα, τό Fuß, unterster Teil: βουνίου Rob-
Cart III 52,24 (a.1044). κρημνοῦ Trinch 316 
(a.1193). -αν τοῦ χωραφίου ib. 112 (a.1118).— 
LS, LSSup, Dem; s. πόδημα.

πόδωσις, ἡ Fuß, Ende: γεφύρας DeCerV II 
22,16. βουνοῦ AIv 50,37-44 (a.1101); αὐχένος 
52,249 (a.1104). ῥάχωνος AZog 5,71 (a.1142). 
βουνοῦ AStag I 88.103-4 (a.1163). Ständer, Fuß: 
MichAttDiat 91,1213. Basis: GeomFisc 50,26; 
52,29.— TLG, (Dem); vgl. Πόδωση PK 132. 
553.

ποδωτός mit Füßen versehen: EustIl IV 
430,6. EustOd I 31,10. EustDam 741C.— (LS), 
L, (KrMel A 487).

Ποέμιοι, οἱ die Böhmen: αἵρεσις τῶν -ίων Syr 
140,11; 142,24.36; 148,18.21. Μποέμιοι ib. 
580,13. Πωέμιοι Makres 309,1.— JÖB 40 (1990) 
477; s. Βοέμοι.

πόενα/ποενάλιος s. ποῖνα/ποινάλιος
ποζόβησμα, τό (< serb. pozob) Lieferung von 

Pferdefutter: ALavra 130,24 (a.1350/1?).— 
SchreinSlavAthos 312.

ποζόβιτζα, ἡ (serb. pozob, pozobica) Liefe-
rung von Pferdefutter: Solov XX 98 (a.1348); cf. 
p.482.

ποηβορέω Gras fressen: PsKais 164,7. And-
Cret 1220C.— ποιηβ. L.

ποηλογέω Kräuter sammeln: Zonar II 61,22. 
— LS.

ποηφαγέω Gras essen: GrNyssPG 44,141C. 
EusPraep I 488,29. NicephAp 765C. GMon 331, 
17.— LS, TLG.

ποηφαγία, ἡ Grasessen: LeoTact I 212 
app. ZurIt 167 (pl.). TestMed 556,116.— LS, 
TLG.

ποηφορέω Gras tragen: CyrAlJo I 567,2.
ποηφόρος Gras tragend, grasreich: ThStud-

PG 733C. Sym III 533C. AttalP 100,6. Jo-
ScylCo 137,1. Stephanit 230,12.— TLG, Tgl.
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ποθαγαπημενοπλουμισμένος von Liebes-
sehnsucht geschmückt: κόρη Syntip 39,28 (Retr.).

ποθεινῶς sehnsüchtig: EphrSyrP II 59.397 
etc. VThSyk 25,3 etc. ersehnt, erwünscht: And-
Cret 920B. IgnDiacGr 77,7. AASS Nov IV 652E 
(V. Constantini).— TLG, Tgl; LS, LSSup, Stam 
-ός.

πόθημα, τό Gegenstand der Sehnsucht, Lieb-
ling: τὸ ἐμὸν π. ThStudEp 44,21; π. ἐμόν 419,22. 
— LS.

ποθητέος begehrenswert: ScholHes 31,3. 
LampPal I 131,17; 143,12 (Io. Eugen.).

ποθητῶς sehnsüchtig verlangend: ElogMich 
136 V 20. LascEp 54,44.— LS, LSSup, Somav, 
Stam -ός.

ποθοβλήεις mit Sehnsucht treffend: -βληέντατε 
πάντων FourDioscHell 6,12.

ποθοβλήτης mit Sehnsucht treffend: ῾Ηρακλῆς 
FourDioscHell 39,14.

πόθος, ὁ eine Grabblume: EustOd I 407,26. 
— LS, (LSSup, L, Somav, Stam).

ποιέω multiplizieren: τὴν διάμετρον ... 
ποιήσας ἐφ᾿ ἑαυτήν GeomFisc 152,21 (nr.234).— 
(LS, LSSup, L, Duc, Somav, Stam).

ποιηματικός geschaffen: προσκύνησις Eustrat-
Ap 80,2 = NikSeidEu 60,23. -κόν Titel eines 
medizinischen Buches: Moschion praef.— (LS).

ποιητικεύομαι (med.) poetisch reden: Eust-
Dam 649C.— LS, LSSup, TLG.

ποιητρίς, ἡ Dichterin: HephCom 279,9.— 
Saalfeld (lat. poetris); vgl. ποιήτρια LS, Somav, 
Stam.

ποιητῶς geschaffen: J. Otto, Corpus apologe-
tarum V 292 (180D).— LS, L, TLG, SkubOl 
604, LKN -ός.

ποικιλανθής von bunten Blumen, verschieden-
farbig: τερπνότης ManasL 131.— L, Stam.

ποικιλείμων buntgewandet, buntgekleidet: 
TzetzIl T 8. EustPind 6,17. EustMin 254,61. 
EustIl III 98,10.— LS, TLG, RBLG.

ποικιλεργός in mannigfachen Arbeiten ge-
schickt: TzetzIl I 54.

ποικιλεύω verzieren: R. Robertson, The 
Dialogue of  Timothy and Aquila (Cambridge/
Mass. 1986) LIII. -εύομαι listig betreiben: Euph-
Chalc 119 c.6.— LS; L -λλεύομαι.

ποικιλμός, ὁ Buntheit: VBasVes II 68. 
EustIl II 61,23; 317,6; IV 649,11.— LS.

ποικιλόβαπτος bunt gefärbt: Philes II 233 
n.1: χρῶμα βοτανῶν cod. Par. 1193,91r (Th. 
Lasc., Or. de sapientia).— KumN.

ποικιλοβαφής bunt gefärbt, bunt schillernd: 
ἀμπεχόνη τῆς ὑποκρίσεως TheophylEp 87,10.— 
KumN, Stam.

ποικιλόβαφος bunt gefärbt: χρυσάϊσμα Jo-
MaurHier 87.

ποικιλογλωττέω vielfältig (in vielen Spra-
chen) sprechen: Leont XI 342.

ποικιλόγλωττος mit kunstvoller Sprache, 
sprachgewandt: εὐπρέπεια PsChrysHom 96,7.67. 
στόμα ΝEug 5,266. vielsprachig: Leont XI 175 
(-σσοι). IsGlabHom II 249,16.

ποικιλογνωμία, ἡ Verschlagenheit: HagNik I 
117,5; II 550,2.

ποικιλογνωμονία, ἡ Verschlagenheit: Hag-
Nik I 117 app.

ποικιλόγνωμος verschlagen: πάρδαλις Leont-
Jud 62,33.

ποικιλογνώμων verschlagen: HephTheb I 
313,16; II 74,8; II 333,15. Zigab III 293B.— 
LSSup.

ποικιλόδακρυς mit vielen Tränen: Pamprep 
3,87.— LS.

ποικιλοδαπής vielfältig: Viteau 31.32.
ποικιλόδερμος mit buntem Fell, scheckig: 

LexGregCas 258,61. ἐλάφου μόσχος NDavGreg 
745. ἔλαφος CosmGr 323,18. id. ManasL 254.— 
LS, RBLG -δέρμων.

ποικιλοδίαιτος vielerlei verzehrend ? Ludw-
Anek 30,16.

ποικιλοδιάστροφος vielfach gewunden: γλωσσ-
αλγήματα MarkAnek E 20,13.

ποικιλόδωρος vielerlei schenkend: Nonn-
Dion 18,69. Hesych α 2033. TheophNikApod 
12,11.— L.

ποικιλοειδής verschiedenartig: HalkChrys 
534. ConcFlor 4,14.— L, KumN; TLG -ώδης.

ποικιλοεργία, ἡ buntes (vielgestaltetes) 
Werk: εὐανθής VThStud 244B.

ποικιλόεργος kunstvoll gefertigt: πήνη Paul-
Sil 249,793.— L; s. -ουργός.

ποικιλόθετος bunt: στέφανος RystMat 96,
30.

ποικιλόθροος vielfältig tönend: EugPan 24, 
68.— LS.

ποικιλόϊππος mit scheckigen Pferden: Vassis-
Il 228,185; 229,185.

ποικιλόκερως mit verschiedenen Hörnern: 
ζῷον ... -ρων LascEp 77,6.

ποικιλόκεστος bunt bestickt: CramPar IV 71 
v.l. pro πολύκ.

ποικιλοκόρυς mit einem bunten (schillern-
den) Helm: ῞Εκτωρ VassisIl 222/3,83.

ποικιλολογέω Verschiedenes reden, schwat-
zen: ThStudCatM 99 (p.717). ScholArK I 
3,2,388,1003a.

ποικιλόμικτος bunt gemischt: χρώματα Blem-
Carm 116,35.

ποικιλομόρφως vielgestaltig: VBasVes II 
78.— LS, TLG, Stam -ος.

ποικιλόπλοκος bunt gewunden: στέφανος 
AHG VI 150,202.
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ποικιλοπρόσωπος schöngesichtig: ἡλιόμορφε, 
-πε Viteau 17 c.18 = 36 c.18. mit verschiedenen 
Personen: λέγουσι τὸν ἐπουράνιον πατέρα 
τρίμορφον εἶναι ... καὶ -πον FickPhund 95,6.— 
KumN.

ποικιλόπωλος mit scheckigen Pferden: He-
sych α 2036.

ποικιλόραχος mit buntem Rücken: ScholOpp 
Hal. 1,125.

ποικιλόστικτος gefleckt: παρδάλεις Pantech 
50.— LS, Stam.

ποικιλόστομος vielstimmig: JoApokEp 16, 
35.

ποικιλόστροφος vielfältig: σοφία τοῦ Πνεύμα-
τος Naucrat 1828B. mit vielen Drehungen: χορός 
EustIl IV 268,1.— KumN.

ποικιλόστρωτος bunt ausgelegt: Leont II 
149.

ποικιλοσύνθετος bunt gefertigt: ἡλιακοί Melit 
859. στέφανος MarkEug 356,187.— KumN.

ποικιλόσχημος schillernd: φάος JoDamPoes 
154,20.— KumN, Stam.

ποικιλότεχνος kunstgerecht: τοῦ ἀγῶνος ἔνστα-
σις TheognMon 852B.— KumN.

ποικιλότης, ἡ Buntheit, Vielfalt: PsArProb 
2,184,2. EusPG 23,1272B. MakSym I 138,2; 
160,12 etc. ScholIl E I 99a. PselPhil I 55,1348. 
— L, TLG, KumN, Stam.

ποικιλοτρόπως auf  mannigfaltige Weise, viel-
fältig: ThStudIamb 73,1. Andreas 312,21. 
ClemensAberc 184. PapSyl 124,14. SynaxCpl 
419,56. NDavGreg 836.— TLG, Tgl; L -ος. 
Stam, Dem.

ποικιλουργός kunstfertig: ChristMityl 42,63. 
TzetzOd XVI 11. BernSic 69,209. Lycophr. 
schol. ad v.578 (Bachmann).— L -οεργός; s. ποι-
κιλόεργος.

ποικιλοφαγέω Verschiedenartiges (vielfältige 
Speisen) essen: AntonMel 908C. NoctPetrop 
29,12. MelGal 195,54.— Tgl.

ποικιλοφαγία, ἡ Essen vielfältiger Speisen: 
Philes II 233 n.1: Schol. in Io. Clim., cod. Coisl. 
87,54r.

ποικιλόφαντος s. ποικιλύφαντος
ποικιλόφθαλμος mit verschiedenfarbigen Au-

gen: Miller: cod. Par. 2424,180v (astrol.).
ποικιλόφθογγος vielstimmig: ὄργανον Jo-

MaurEp 1,29. ἀηδόνες BoissAn I 267 (Th. 
Hyrt.). μέλος JosBryEp 339,81.— KumN.

ποικιλοφόρος vielfältig: ἀποποίησις ThStud-
CatM 76 (p.525).

ποικιλοχρόως mit verschiedenen Farben, bunt: 
JoMaurHier 86.— LS, TLG -οος.

ποικιλοχρώματος verschiedenfarbig, bunt: 
ἶρις CatNT VIII 240,11.

ποικιλόχρωμος buntfarbig: HeliodCarm I 

117.— LS, Tgl, Stam; KumN -ώμως; vgl. -χροος/ 
-χρως LS, TLG, RBLG.

ποικιλοψαρτύματα, τά vielfältige Speisen: 
NEug 3,121.

ποικιλόω verändern: CodAstr VIII 3,103,2 
(pass.).— LS.

ποίκιλσις, ἡ Stickerei, Schmuck: πολύπλοκος 
MethTheoph 6,23.— (LS), TLG, Stam.

ποικιλτικῶς gestickt, mit Stickerei: Pollux 
VII 34.— LS, TLG, Stam -ός.

ποικίλτρια, ἡ Verziererin: EustMin 108.4.— 
LS.

ποικιλύφαντος buntgewirkt: πέπλον TzetzIl 
Z 41 (v.l. -όφαντον).

ποικιλῳδός Vieldeutiges singend: LChoerChil 
442.— LS, TLG.

ποικίλωμα, τό Schmuck, Zierde: τῆς διδαχῆς 
CosVestChrys 55.— KumN.

ποικιλωτέρως auf  verschiedenartigere Weise: 
FuchsKrank 85,10.— LS.

ποϊκός (< πόα) grasig: τόποι VPancr 101 app. 
(n. 4).

ποιμαινεύω weiden, Hirte sein: EncIs 293 
c.33. Suda π 2291-2. ποιμεν. ThStudEp 11,40 
(v.l. ποιμαιν.).— L.

ποῖμα(ν), τό Tat: LangeTexts 74,8 app.— 
(LexPont); LS, L, AndrArch, Somav, Stam 
ποίημα.

ποιμανεῖον, τό Hirtenhütte, Stall: VConstGu 
647,7.

ποιμανσία, ἡ Führen der Herde (Gemeinde): 
EnkomAthan 143. GMet 330.368. PRK II 
115,25 (a.1338/9); 135,56 (a.1341) etc.— TLG; 
s. -ασία.

ποίμανσις, ἡ Weiden, Hüten: DidymPsalm 
II 58,28. SourcPaul 39,26. NikMuzEl 39,416. 
EustIl III 187,22.— TLG, Tgl.

ποιμαντικῶς als Hirte, pastoral: PsChrysPG 
64,1068A. VTarasE 16,16; 127,3. PassBasil 
LVII, A. AnHier I 134,9. MR I 40 etc. JusCan 
888C. -ώτερον Theophyl I 816D.— LS, L, TLG, 
Tgl, Stam -ός.

ποιμαντορική, ἡ Hirtenamt: MiChonEp 19,8 
v.l. pro ποιμαντική.— KumN, Stam, Dem, 
Clugnet.

ποιμάντωρ, ὁ Hirte: ScholTheocr 333,6 
(Tzetz.).

ποιμασία, ἡ Weiden: CyrAlPG 69,409B. Th. 
Mops., Comm. in Zach. 11,17,2 (p.385,31 Spren-
ger 1977). MR VI 37.— LS; s. -ανσία.

ποιμεναρχέω Oberhirte sein: NikSeid I 72,8. 
GregAntKam 52,117. KerkyrAnek 39,247. 
BlemAut I 20,4; 74,10. PachF IV 515,18; 
519,12; 633,6.— Stam.

ποιμενάρχης, ὁ Herdenführer, Hirte: Rom 60 
ις´ 4.— L, TLG, Tgl, Car, Stam.
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ποιμεναρχία, ἡ Führen der Herde, Hirten-
amt: ThStudEp 33,72. PhotHom 134,22. Nik-
Seid A 72,7; 74,2. KamArs 95. GregAntKam 18 
app. 298.499.— TLG, Tgl, Stam.

ποιμεναρχικός eines (des) Oberhirten: χρῆμα 
-κώτατον VAthan 7,25. μεγαλεῖον GregAntKam 
33. συσκήνωσις BlemAut I 27,5.

ποιμέναρχος, ὁ Oberhirte: Θεοφύλακτος π. 
Βουλγάρων APApp ΙΙΙ 268,4.

ποιμενεύω s. ποιμαινεύω
ποιμενία, ἡ Hirtentum, Führerschaft: Clem-

Hymn II 150.— (LS, L -ιος).
ποιμενικόν, τό Bezeichnung der ποιμένες 

(Bischöfe) des ersten Konzils für die zeitliche 
Differenz zwischen 30 und 29+1/6 (= 360:350) 
im Monatsverlauf  in Beziehung zum Mondmo-
nat: PselRedl I 222.— (LS, L, Tgl, Stam -ός).

ποιμενικῶς als Hirte: GregNazPG 35,400D. 
PapMag V 30 (s.IV). VStephJun 118,9. GSync 
183,23. FickErl 18,20.— TLG, Tgl.

ποιμεντάριος s. πιμεντάριος
ποιμνάρχης, ὁ Herdenführer, Hirte: Χριστός 

EuchCrypt 188,356,4.
ποιμναρχία, ἡ Führen der Herde, Hirtenamt: 

Mansi XVII 501C (a.879/880).
ποιμνηλάτης die Herden treibend: λύκος 

TheodosDiac 872.
ποιμνιαρχέω die Herde führen: ThStudIamb 

84,4.
ποιμνιάρχης, ὁ Herdenführer, Oberhirte: Th-

StudPG 816C. MarcSic 89. MartAmor 21,21. 
EncIs 284 c.17. AHG III 84,288; VI 331,204. 
VNicolIamb 496,548.— TLG, Kum.

ποιμνιαρχία, ἡ Führen der Herde, Hirten-
amt: VPetr I 11,25; 33,3; 84,36; II 11 tit. 
PhotAm 70,24 schol.j. AASS Nov II 1,361C. 
362B (V. Ioannicii). VMethod 1260D.— L, 
TLG.

ποιμνιαρχικός die Leitung der Herde betref-
fend: ὑπόδειγμα ThStudThe 274 c.7.

ποιμνίαρχος, ὁ Führer der Herde: NicephOp 
154,12.

ποιμνικός, ὁ Hirte: Orig., PitAn III 129.— 
LS, PHI (Pap.).

ποίμνιον, τό Schaf: BergAlex 4,1; 81,2 
etc.— TLG, (LS, LSSup, L, Dem).

ποιμνίτης, ὁ Hirte: NChonHi 195,51; 496,57. 
— LS (adj.).

ποιμνῖτις, ἡ Hirtin: -τιδος βόσκημα γίνεται 
LeoLog 221.

ποῖνα, ἡ (lat. poena) Strafe: AASS Nov III 
777C (de quatt. coron.). ποίνα TM 9 (1985) 399 
(s.VI). πόενα Bas B 123,27.28. ποένα· ποινή 
FontMin VI 55 (Π 44). πένα Cusa 377-8 (a.1206). 
id. TextChypr 101,50.52; 106,138. id. Manus-
Katrarios 271.— ποινή LS, Somav, Stam.

ποιναίως strafend, durch Strafe: ProclRP II 
296,5.— LS, LSSup -ος.

ποιναλιάζω bestrafen: FontMin VIII 103,14 
v.l.

ποιναλίζω bestrafen: FoucStrat P 44,20.21. 
SymMag 201,118. Bas B 3092,1. PapProdr 
160,181. PsZon 1569.— L, TLG, Duc.

ποινάλιος (lat. poenalis) die Bestrafung be-
treffend, Straf-: VEuth 33,1. Bas A 54,8; 58,1 
etc. Zepos II 52.80. Rhopai 130,87. Peira XLII 
tit.3. ποεν. FontMin VIII 100,9; 101,13 etc. id. 
PselWei 289,60. id. B 1962,7; 1964,7. ὁ ποινάλιος 
Strafgesetzbuch: Ecloga 763. JoEuch 126. Font-
Min III 101,1; 108,22.— TLG, FontMin VIII 
440, TriantLex.

ποιναλιστής, ὁ Bestrafer: Achmet 129,18.
ποιναλίως durch Strafe: FontMin VIII 81 

(7,3,2). Bas B 1962,9. PselPoem 8 schol. II 
113.

ποινηλασία, ἡ Bestrafung, Strafe: PhotEp 
22,14. PhotAm 40,66. Staab 496,24 = PsOec I 
417A. NPatLet 24,24. LDiac 115,9.— (LS), 
TLG.

ποινηλατέω verfolgen: ἡ Ἐρινὺς ... -τοῦσα 
ScholAesch II 2,338,19 app. -τήσας· ἐλάσας 
Hesych π 2733. bestrafen: VThecl 194,26; 
324,14. Simoc IV 3,5 (pass.). id. PhotAm 
301,75. ArethMin I 250,16.— LS, TLG, Tgl, 
Libistros.

ποινηλάτημα, τό Strafe, Rache: RegelFont 
177,24 (Mich. Rhet.). MillRec II 697B: Germ. 
II., cod. gr. Coisl. 278, f.209v.

ποινηλάτης, ὁ Rächer: ProdRhod 3,205; 
5,432. PsHerod 187. rächend: πράκτορες Nik-
Muz 653.

ποινηλάτησις, ἡ Strafe, Rache: EustQuad 
III 197.

ποινηλάτις rächende, der Rache: ἡμέρα Prod-
Ged XVII 142. τύχη ProdRhod 9,295. θεωρία 
NEug 3,112; τύχη 6,37.

ποινηλατιστής, ὁ Bestrafer: Achmet 129,18 
v.l.— Duc.

ποινήτειρα, ἡ Rächerin: Ἕκτορος TzetzCarm-
Il III 35.— TLG; ποινητήρ LS.

ποινητήριον, τό Stätte der Bestrafung: Th-
MetPoems XVIII 106 (pl.).— KumN.

ποινηφόρος Strafe bringend: βολή Theodos-
Diac 345.

ποίνισμα, τό Strafe: ἀφιλάνθρωπον PapVar 
248,2 (Leo VI).— ποίνημα LS.

ποινόομαι eine Geldstrafe zahlen: GuillCorp 
V 51,19 (a.1264).

ποιοποιός tätig, aktiv, produktiv: τῆς γὰρ -οῦ 
φύσεως αὐτῶν StephId 245,33.

ποιώδης qualitativ: ἔννοια PselTheol I 82,43. 
ἐκφώνημα PselPhil I 48,40.
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ποιῶς auf  eine bestimmte Art: Hesych ι 1112. 
EtymGen II 464,32; 465,9.— TLG; vgl. ποίως 
LS.

ποίωσις, ἡ Beschaffenheit, Qualität: Philo-
kalia III 106,32. ElCret 795B. NeophSyng I Π 
19,10.— LS.

ποκάμισον, τό (< ὑποκ.) Hemd: λινοῦν MM 
IV 74 (a.1255). ProdEid III 273-68 (P). 
SchreinFin App. I 6.— πο(υ)κάμισο(ν) TLG, 
Duc, Somav, Stam, Andr; ὑποκάμισον L.

ποκάριον, τό Kleidungsstück aus Wolle (für 
Mönche): TypKosm 49,28.— (LS; Somav, Stam 
-ι).

ποκάς, ἡ Haar: Hesych π 2750. Suda ε 588. 
LudwAnek 94,4. BoissAn IV 399,675.— LS, 
TLG, RBLG.

πόκες, αἱ geschorene Wolle, Wollbüschel: Mons-
Claud II 415 III,4.— LS s.v. πόκος.

ποκίζω scheren: τὸν πόκον τοῦ ἐρίου Acta-
Heracl 167. ScholTheocr 163,11.— LS, TLG.

πόκιον, τό Wollstoff: -ια BGU XVI 2622,22 
(s.Ι?).— (AndrArch s.v. πόκος, LexPont -ιν), 
vgl. ἀρνοπόκι HL; Πόκιος LS, PB.

ποκισμός, ὁ Schafschur: BGU XVI 2629,12 
(s.IV).— LS.

ποκοφόρος Wolle tragend: ποῖμναι PlanOvP 
3,585.

ποκρόβιον, τό (< slav. pokrovŭ) Wolldecke: 
TypKosm 53,38.— KodSis -ι.

ποκύλιν, τό (< ὑποκοίλιον) Unterbauch: 
κύστις, τὸ ὑπογάστριον, ὅπερ ἐστὶ π. BoissAn IV 
383,341. ποκύλη (= -λι) Sang 49.— ὑποκ. LS, 
AndrArch (᾿ποκοίλι).

πολάζω vorhanden sein: Galen II 628 (an 
falso pro ἐπιπ. ?). EustOp 173,27.— (LSSup).

πόλαιον s. πόλεον
πόλβος, ὁ wilde Zwiebel: DelAn II 295,9.— 

Duc App I; s. βολβός.
πόλειος himmlisch: πόλειον χλαμύδα Alexan-

derged 5387.
πολεμαρχία, ἡ Kriegsführung: Ἀχιλλέως 

EustIl I 363,5.— LS, TLG, Stam; Hoven.
πολεμαρχικός, ὁ (sc. λόγος) Rede des 

πολέμαρχος: PhotBib 107a4. 363b7. Suda ε 
2741. τὸ -όν Kampftruppe: PachF IV 581,22.— 
LS, TLG, Stam.

πολεμάρχος, ὁ Anführer im Krieg: ProdEid 
IV 544. Lohnkämpfer: KonstFried 93,2-22.— 
TLG, Somav, Dem; πολέμ. LS, (PB).

πολεμάω machen: ἐπολέμαν τυρούς PselMB 
V 577. πολέμα αὐτό CatAlch III M 8. τὸ πολομᾷ 
TextChypr 106,137sq.— (TLG), Mach, Gian-
Kyp, (Dem, Stam).

πολεμέω ausführen, machen: -εῖν τὸ ἔργον 
AnHier II 179,10. versuchen, verführen: -εῖται εἰς 
πορνείαν NicephPit IV 402,22. sich bemühen, 

versuchen: GlykStich 188. ProdEid IV 153.
— LexMor, Rohlfs, Karan, (Somav), Dem, 
Stam.

πολέμημα, τό Kriegsführung: LangeTexts 
270,60.— Karan; vgl. -μίσματα LexPont.

πολέμησις, ἡ Krieg, Kampf: ScholAesch II 
2,298,24.

πολεμητήριος Kriegs,-: χρῆμα Dionys. Ha-
lic., Antiqu. Rom. VI 33,3 v.l. pro -μιστήριον. 
ὄργανα NicephH 49,15. τὸ -ον militärischer 
Stützpunkt, Hauptquartier: AttalP 98,27.— 
LS.

πολεμήτης, ὁ Krieger: EpimHom I 301,152. 
ScholOpp Cyn. 1,425. EtymGud 234,38.— LS; 
GianKypr -ίτης.

πολεμητικός kriegerisch: ScholLyc 276,15. 
ScholOpp Cyn. 1,413.

πολεμητικῶς kriegerisch: ἔχειν PhotLex II 
96 = Suda π 1881.

πολεμήτρια, ἡ Bekämpferin, Gegnerin: φρε-
νῶν IsaacPorphPraef  158.— Somav s.v. -ίστρια.

πολεμηφόρος Krieg bringend: ParaphLyc 
32. ScholLyc 27,15.

Πολεμιανοί, οἱ von Polemios gegründete 
Sekte: Theod. Cyrrh., PG 83,412A.428A.

πολεμικόν, τό eine Pflanze: = σμύρνιον 
πολεμώνιον DelAn II 316,28; 425,27. = 
ἀριστολοχία ib. 337,16. Bezeichnung einer Melo-
die: Stathes III 784.— (LS).

πολεμιστέον man muß Krieg führen (kämp-
fen): ScholIl Φ 331d. ThStudPG 44D. -έα Schol-
ArK I 1b,61,394a.— Vgl. -μητέον LS.

πολεμίστρα, ἡ ? feindliches Heer: DelStyl 
154,25 v.l. pro πολέμιος στρατιά.— (ChronToc, 
Somav, Dem).

πολεμίστρια kriegerische: νῆες ProdGed 
XXX 215.— LS, Somav.

πολεμιστρίς kriegerische: νῆες TzetzHist I 
880.

πολεμόπειρος kriegserfahren: ScholIl M 
366b.

πολεμοστόλιστος für den Krieg gerüstet: 
ἄνδρες ManasL 5950.— Vgl. -στόλα πλοῖα 
KumN.

πολεμοχαρής sich am Kampf  erfreuend, 
kriegslustig: PaulAl schol. 104,25; 105,4 = Cod-
Astr V 4,220,15.18. NChonOr 172,13. NChonHi 
335,7; 521,84.— L, Stam.

πολεμόχαρτος kriegslüstern: δόρυ ManasL 
5853.— Vgl. -χαρος Dem.

πολεμώνη, ἡ Hypericum olympicum, Him-
melsleiter: = φιλεταίριον Kyran V 21,2.— S. 
-ιον.

πολεμωνία, ἡ eine Pflanze: Hippiatr II 
185,10.— LS (s.v. -ιον), TLG, Saalfeld.

πολεμώνιον, τό eine Pflanze: = φιλεταίριον 
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Galen XII 106. Oribas XII π 20 etc. TextPlant 
6,157.— LS, TLG, RBLG, (PB), Stam.

πολέμωνος, ὁ ein Tier: εἶδος ζῴου Suda π 
1892.

πόλεον, τό eine Pflanze: TextPlant 10,224 
et 339 codd. (-ιον ed.). πόλαιον, τὸ ἄγριον κάρδα-
μον BoissAn II 404 (cf. app.).— πόλιον LS.

πόλεον, τό (< πόλις) Stadt: πολέου (sic cod.) 
Μεσσίνης AMedin 16,12 (a.1145); cf. ἄστεον 
6,42.— S. προπόλεον.

πόλευσις, ἡ Umlaufbahn: ἀστέρων KamAst 
2041.— KumN.

πολήκοος viel hörend: -οοι ἀκοαί TsolItal 
50.

πόλησις, ἡ Umlaufbahn: ἄστρων JoGeo 
345,27. νεφῶν GeorgTorn 98,21.— LS.

πολιά, ἡ Schar von Grauhaarigen: ArethMin 
I 255,17.— LS, (LSSup, L).

πολίαιθρος (< πολιός + ἔθειρα, cf. BuckPet 
327) grauhaarig, weißhaarig: -ους τινὰς προβεβη-
κότας τῷ χρόνῳ NeophSyng IV 94,154. πτολίε-
θρόν (sic) … γέροντα ib. 106,45; cf. app.

πολιάρχης die Stadt beherrschend: νοῦς Psel-
Lettres 156,21.— LS.

πολιαρχικός zum Verwalter der Stadt gehörig: 
πραιτώριος ScriptMax 151,835.

πολιάς, ἡ graues Haar: ἱερά VStephJun 
102,22.— LS.

πολίδριον s. πολύδριον
πολίηθεν von der Stadt: PachF III 171,20.
πολιόθριξ grauhaarig: SophrAn XXIII 74. 

IsaacPorphPraeter 82,5. HornaAnal 7,51. 
NChonHi 272,61; 345,1.— LS, TLG, Stam.

πολιοκόρσης graue Schläfen habend: NChon-
Or 107,11. Ἀνδρόνικος NChonHi 246,19.

πολιόκρανος grauköpfig, grauhaarig: ἄναξ 
OracSib VIII 52.

πολιοπώγων graubärtig: IsaacPorphPraeter 
82,5.

πολιόρκησις, ἡ Belagerung: EphrSyrP VI 
66. ConstNic 157. NChonHi 372,45; 474,82. 
GAkrop I 56,20 etc.— TLG.

πολιορκητέον man muß belagern: Corp-
Gloss.— LS -έος.

πολιορκητήριος Belagerungs-: μηχανήματα 
SullSiege 2,12; 58,2.— LS.

πολιορκητικῶς belagernd: Pollux I 122. 
Naumach V 7,2.— LS, Stam, Hoven 271 -ός.

πολιορκικός Belagerungs-: μηχάνημα PachF 
IV 665,22.

πόλιος (< πόλος) des Himmels(gewölbes): 
ἄντυξ ElogNect 178.

πολιός, ὁ ein Stein: MelitS 1178.— (LS, PB, 
Stam); lat. polia.

πολιουχέω (die Stadt) beschützen: EustIl II 
553,4. MiChon I 36,6. με ThStudBa 46,12. τὰ 

Μύρα MR II 390. -εῖται τῶν Καλαβρῶν ἡ ἐπαρχία 
AHG XI 321,143.

πολιουχία, ἡ Stadtpatronat, Beschützen der 
Stadt: EustMin 195,9.

πολιοῦχος grauhaarig: ThStudCatM 34 
(p.96 MCL).— LS.

πολιοφάγος, ὁ grauhaariger (alter) Esser: 
πολιὰς τρώγων KalamGloss 291,36. EtymGud 
473,35.— L.

πολιόφρων alt im Geist, erfahren, weise: 
παῖδες PhotHom 86,8. JoGeo 280,22. -φρονέστα-
τον (adv.) RegelFont 224,20 (Greg. Ant.).

πόλισις, ἡ Stadt: JoGen 20,18.— (Duc-
Lat).

πολιστής, ὁ Besiedler, Bewohner: τῆς ἐρήμου 
AASS Nov II 1,432A (V. Ioannicii). id. Boin-
Akol 3,3; 46,15.— (LS, L), TLG, RBLGSup, 
Dem, (KumN).

πολιταρχία, ἡ Stadtverwaltung: MirDem 
210,8. AgathNic 399,10. JoScyl 237,16; 370,26. 
— LS, TLG, KumN.

πολιταρχικός die Stadt beherrschend: διάβολοι 
HagNik II 554,17.— LSSup, KumN.

πολιτεύσιμος bürgerlich: ThMetPoems XVI 
126.

πολίτευσις, ἡ Leben(sführung): ἡ ἐν σαρκὶ π. 
NicephRef  3,36. τὸ χυδαῖον τῆς -σεως EustEsp 
146,24.— KumN.

πολιτευτικός zum Bürger gehörend, bürger-
lich, politisch: Suda ν 384. EustQuad IV 387. 
EustOp 43,13; 202,59. MiChonEp 28,7; 29,27; 
66,4. MiChon I 302,15.

πολιτευτικῶς als Bürger: MiChonEp 129,21. 
ScholArK II 1,5,18.

πολιτικεύομαι gebildet (witzig) sein: = ἀστεΐ-
ζομαι Moeris, Lex. Attic. α 146 (Hansen). Syn-
agLex 677 α 2262.2264.

πολιτικοδικεῖον, τό Politiker-Gericht: Rein-
schIndiz 28-29.

πολιτικός zur Stadt (Konstantinopel) gehö-
rig: μέρη DeCerV I 62,30. volkstümlich, politisch: 
στίχοι PselPoem 2 tit. 1217 etc. id. EustIl I 
19,10 (= δημοτικοί 9). -οὶ ἄμετροι στίχοι ProdEid 
I 9. μέτρον TractMetr 99. μετριάσματα ProdEid 
II 8. πολίτικος öffentlich, offiziell: μόδια ABatop 
102,113.119 (a.1349). id. ADion 10,13.20 
(a.1408). πολίτ. Bezeichnung für eine Melodie: 
Stathes III 756. ἡ -ή Vertretung der Stadtbevöl-
kerung (von Konstantinopel): DeCerV I 74,30; 
75,3 etc. DeCerTM 99,57sq.— LS, LSSup, L, 
RBLG+Sup, Tgl, TLG, Duc+App I, ODB 
1694f., SchilMetrol 106f., AmantMel 294-6, 
(Somav), Stam.

πολιτισμός, ὁ politischer Umgang: Didym-
Psalm 77,8.— TLG, (LS, L, Kleis, KumN, 
Stam).
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πολιτογράφημα, τό Einschreiben als Bürger: 
EustOp 30,79.— KumN; vgl. -γράφησις Stam.

πολιτογραφία, ἡ volkstümliche Schrift (in 
Fünfzehnsilbern): ProdEid II 8.— (LS, LS-
Sup).

πολιτοπρεπής dem Bürger geziemend: ἀρετή 
RhakVirt 44.

πολιτόσχημον, τό Staatsgewand: GregAnt-
Rede 396,2.

πολιτοφθόρος die Bürger vernichtend: ἔρις 
PhotBib 343a14.— LS.

πολίχνις, ἡ Städtchen, Kleinstadt: gen. πο-
ληχνεος (= πολίχνεως, cf. πόλις/-εως) Trinch 147 
(a.1131).— Vgl. -νη LS, Stam, AndrArch.

πολλαδελφία, ἡ Besitz von mehreren Ge-
schwistern: HephTheb II 227,22.— LS.

πολλάθλιος sehr unglücklich: NikMesEp 
42,8.

πολλαπλάζω vervielfachen: KamAst 3006.
πολλαπλασίασις, ἡ Vervielfältigung: Syrian., 

CAG VI 1,190,5. LascEp 27,24. LascOp 1,182.— 
LS (auch unter -ίωσις), Tgl, TLG, KumN.

πολλαπλασιεπιδίτριτος ein Vielfaches und 
zwei Drittel einer Zahl enthaltend: AsclepNicom 
Ι ρμα 1.

πολλαπλασιεπιμερής ein Vielfaches und 
mehrere Teile einer Zahl enthaltend: ProclTim II 
168,7. AsclepNicom Ι ρμα 35. -σιοεπιμερής 
ScholEucl V 1,139,17.— LS, TLG.

πολλαπλασιεπιμόριος ein Vielfaches und ei-
nen Teil einer Zahl enthaltend: Theon, De utili-
tate mathematicae 76,4 etc. (Hiller). AsclepNi-
com Ι ρια 32. ScholEucl V 2,109,17.— LS, TLG, 
Tgl.

πολλαπλασιεπιτέταρτος ein Vielfaches und 
das Viertel einer Zahl enthaltend: AsclepNicom I 
ρμα 2.

πολλαπλασιεπίτριτος ein Vielfaches und das 
Drittel einer Zahl enthaltend: AsclepNicom I ρνς 
5.

πολλαπλασιεφημιόλιος ein Vielfaches und 
das Anderthalbfache einer Zahl enthaltend: -ιοι 
AsclepNicom I ρνς 8.

πολλαπλασιεφήμισυς ein Vielfaches und die 
Hälfte einer Zahl enthaltend: AsclepNicom I ρνς´ 
4.

πολλαπλότης, ἡ Vielfalt: GennSchol V 79,22; 
VII 61,9; 55,4; 54,12 etc.— TLG, KumN, Stam; 
vgl. πολλαπλόος LS.

πολλαπλῶς vielfach: OrigPG 12,1488B. Sym 
I 1037C. LudwAnek 94,21. TheophylEp 
13,23.— TLG, Tgl, Stam; LS -όος.

πολλασήμως mit vielen Bedeutungen: Gaz-
Gramm 63,7.— πολυσ. L.

πολλαχοῖ an vielen Orten: τῆς γῆς Liban X 
326,1 (v.l. -χοῦ).

πολλαχός sich an vielen Orten befindend 
(Wortspiel mit μοναχός): MethIcon 41,39. viel-
seitig: τὴν κακίαν AnnaR 486,74.

πολλόδιψος ausgetrocknet: ὁδοί ScholNic-
Ther 159,2.— S. πολύδιψος.

πολλολούρι viel gestreift ? μαντήλι π. α´ Dar-
Ob 212.— S. λωρίον.

πολλοποιέω vervielfältigen: Damasc I 114,1.
πολλοποιός vervielfältigend: ArethMin II 

18,20.— LS, TLG, Tgl.
πολλώνυμος mit vielen Namen: γνωρίσματα 

VTheocleti 44,17.
πολλῶς viel, sehr: Pollux IV 23.— TLG.
πολοδρόμος den Himmel befahrend: ὀχήματι 

-ῳ AHG X 165,65 codd. (ed. male πολυδρόμῳ).
πολοκράτωρ den Himmel beherrschend: θεοί 

ProclEucl 90,23.— LS.
πολομάω s. πολεμάω
πολομίμητος den Himmel nachahmend: 

MercColl I 424,6; 425,9 (Vat. Pal. gr. 367).
πόλονδε zum Himmel: PlanId 260.— TLG.
πολοοῦχος den Himmel haltend: Χριστός AP 

I 20.
πόλος, ὁ Aufnäher: χρυσοΰφαντοι OikList 

127,15 (Philoth.).— (LS, Stam), BiblBars, Pa-
pasMeß 225-9.

πολταρίδιον, τό kleiner Topf: PsGalen XIV 
422.469.— S. πουλταρίδιον; vgl. πολτάριος LS 
(lat. pultarius).

πόλτημα, τό Brei: Seth 127,17.
πολτώδης breiartig: Hesych α 1533.— LS, 

Stam.
πολυάγαθος in vieler Hinsicht gut: ἔρως 

EphrSyrP VII 98. ChrysipJo 38,15. κύριος Jo-
Mon 104E.

πολυάγαστος viel bewundert: Theodot. An-
cyr., PO 19,328,8.

πολυάγκιστρος mit vielen Angelhaken: 
σχοῖνος OrigPG 17,184A. δελέατα LChoer 103. 
τὸ -ον Angel mit vielen Widerhaken: Ges. Wiss. 
Gött. phil.-hist. 1897, p.24,20 (Barthol. apocr.). 
— LS, TLG, RBLG, Stam, AndrArch, Shipp.

πολυάγρυπνος sehr wachsam: JoDam III 
162,8 = NicephRef  99,7. GMon 594,19.— L, 
TLG, Tgl.

πολυαδελφία, ἡ Besitz von vielen Geschwi-
stern: HephTheb I 161,22. CodAstr II 189,32.— 
LS, (KumN, Stam).

πολυάθλης viel kämpfend: πατήρ VNStud 
900A.— πολύαθλος LS, L.

πολυαίμων sehr blutig, voll Blut: Miller: cod. 
Par. 2506,102r (Anon. astrol.).— LS.

πολυαίσθητος vieles wahrnehmend: ἵπποι 
ScholPlat 440 (484d).— KumN.

πολυαίτητος sehr gefordert: προσόδιον NChon-
Or 211,6.
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πολυάκουστος berühmt: ἐξώλεια JacBulg 
72,30 (comp.).— KumN.

πολύαλγος mit vielen (starken) Schmer-
zen: VPetr II 114,4. PhilMon 78.— Vgl. -γής 
LS.

πολυαλκής mit viel Stärke, mächtig: ἀμυντή-
ριον KommJo 154,27.— (Πολυάλκης PB; RE 
XXI 2,1436).

πολυαμαρτήμων mit viel Sünden, sünden-
reich: ζωή Ps.-Greg. Agrig., PG 98,897A.

πολυαμαρτησία, ἡ oftmaliges Sündigen: 
FatStud 121.

πολυαμαρτήτως voller Sünde: ζῆν PsAmph 
36,31.— L, Tgl, MpunStich -ος.

πολυάμαρτος oft sündigend: -τότερος Blem-
Aut I 18,10.— Vgl. -μάρτητος L.

πολυαμαρτωλός oft sündigend: LudwAnek 
121,31. ἄνθρωπος RegelFont 266,11 (Georg. 
Torn.).

πολυάμορφος sehr ungestalt: κακία Blem-
Andrias 100 v.l. pro πολυάφορμος.

πολυαναγνωστέω viel lesen: ThStudCatM 
119 (p.891).— Vgl. -γνώστης KumN.

πολυανάλωτος sehr aufwendig, kostspielig: 
PsNonnCom XLIII 18,11.16. SynagLex 465 τ 
83. JoGen 64,94. SynaxCpl 768,14. VPaulLatr 
33. NicHer 67.— LS, TLG.

πολυαναρίθμητος ganz unzählbar: Miller: 
cod. Coisl. 268,244r.

πολυάνεμος sehr luftig: πολύδενδρον καὶ -ον 
χωρίον VThecl 342,36.

πολυάνθιος sehr blühend: -ιον πλῆθος τῆς 
ἐκκλησίας Procop. Gaz., PG 87,1732C. τὸ -ιον 
eine Pflanze: -ιον ἤτοι τὸ μέλιν DelAn II 391,10. 
-άνθεον, μέλι TestMed 556,112. -άνθεμον τὸ μέλιν 
DelAn II 337,13.— (LS -θεμον/-θεμος).

πολύανθος blütenreich, sehr blühend: ἄνθος 
JoDamPG 96,649B.— LS, (PB), Stam.

πολυανθρωπέω reich an Menschen sein: 
EustIl I 38,31. ThMet 660.— LS, TLG, Tgl.

πολυανθρωπίζομαι reich an Menschen sein: 
ThStudBa 46,13.— KumN -εσθαι.

πολυαντλία, ἡ viel Schiffsbodenwasser: Th-
StudCatM 49 (p.135 MCL).

πολυάξιος sehr wertvoll: ThStudPG 749B.
πολυάξων vielachsig: πόλος EustrHeirm 256, 

29.
πολυαπόδημος vielgereist: ἀνήρ CodAstr XI 

2,189,9; 190,27.— LS.
πολυαπολόγητος sich sehr verteidigend: Th-

StudCatM 28 (p.79 MCL).
πολύαρδος reichlich bewässernd: ποταμός 

ThStudBa 47,21.
πολυάρετος sehr tugendhaft: AnHier IV 182, 

18. KalHym VII 14,3. ἀνήρ VCyrPhil 38,2. 
EustOd ΙΙ 98,40.— L.

πολυαρίθμητος zahlreich: PsAthanPG 28, 
857C. JoChrysPG 64,22,51. PsChrysPG 55,599, 
40; 56,530,3. PsEuchCas I 10. EuthThom 
105,49.— TLG.

πολυαρίθμως zahlreich: GMet 127.— LS, 
TLG, Stam -ος.

πολυαριστεύς sehr tapfer: πατήρ EustOp 
210,71.— Vgl. Πολυαρίστη Tgl, PB, PHI (auch 
-ιστος).

πολυαρκῶς sehr hinreichend: ThMetDem 
XXVI 22.— LS.

πολυαρμόνιος sehr harmonisch (melodisch): 
JulHiob 81,14. GrNyssPG 46,696A. BasilPG 
31,500A.— LS, TLG, Tgl.

πολύαρνος reich an Schafen: GrNyssOp IX 
232,19. AstAmas III 5,2. CramOx II 87,18 
(Theogn.).— LSSup, TLG, Tgl.

πολυάρουρος mit vielen Äckern: Libad 
58,29.— LS.

πολυάρπαξ viel raubend: FourDioscHell 3 A 
r, col. I 6.

πολυάρρωστος sehr krank: CodAstr VII 
200,27; XI 1,190,23.

πολυάρτυτος stark gewürzt: ὄψα ThStud-
CatM 66 (p.184 MCL).— LS.

πολυαρχή, ἡ (an recte -χία ?) vielfache Herr-
schaft: GermPG 296C (pl.).

πολύαρχος mit vielen Ursprüngen: ScholIl Λ 
722a. PhotEp 2,140. VAthAthon 113,5. viele 
Herrscher habend: τὰ Σκυθικὰ ἔθνη MaurD XI 
2,5. τὸ -ον Herrschaft von vielen: JoDamPG 95, 
1209B. DobChrist 43,2.— LS, L, TLG, RBLG-
Sup, (PB).

πολυασθενής sehr schwach: ἀνδρεία Script-
Max 211,206 f.l. pro πολυσθ.

πολυάστερος mit vielen Sternen: ScholArat 
356,12. νύξ Hesych ε 7135. ἥλιος VEuthSa 3,1. 
— LS, TLG.

πολύαστρος mit vielen Sternen, sternenreich: 
ScholArat 356,12 v.l. σφαῖρα AHG XI 401,248. 
id. EustrTheotok 76. στερέωμα JacobMon 
664C.— LS, Stam; KumN -α.

πολυασφαλής sehr sicher: -λεστάτη εἱρκτή 
ActaMarc 349,5.

πολυαύγεια, ἡ große Evidenz: Io. Stob., An-
thol. I 476,16 (Wachsmuth).

πολυαυγής stark glänzend: MiChonEp 112,90 
(comp.).— L.

πολύαυλος mit vielen Röhren (Pfeifen): 
ὄργανα NChonHi 508,89.— Kum, KumN.

πολυάφορμος mit vielen Ausgangspunkten 
(Ursachen): κακία BlemAndrias 100. ὕλη GMet 
2 (-φορος ed.). πολιτεῖαι ib. 99. πάθη XanthKlim 
219 (246).— LS (Eust.).

πολύαφρος stark schäumend: κῦμα ProdGreg 
262 (XII).
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πολυαχθής sehr beschwerlich: τληπάθεια 
GAkrop ΙΙ 94,30.— LS.

πολυβάδιστος viel betreten: βῆμα EphrSyrP 
VII 433.— LS.

πολυβαθής sehr tief: ScholPind III 236,16. 
CatNT VIII 312,18. VStephSab 561C c.76. 
Arethas, PG 106,621B. JoApokBees 57,12.— 
LS; vgl. polybathic OED.

πολύβαθμος vielstufig: βατῆρες NChonOr 
152,33.— KumN.

πολυβασανίζω stark foltern: PselMB V 575.
πολυβάσανος mit vielen Qualen: μαρτύριον 

ThStudCatP 84,47 (p.290). ἄνθρωπος KamAst 
975.— KumN.

πολυβάστακτος viel ertragend: EtymGudSte 
38,4.

πολυβαφής sehr farbig: τὸ -ὲς τῶν ἀνθέων 
BoissAn I 261 (Th. Hyrt.).— LS, TLG; vgl. 
-φία KumN.

πολυβδάλλω viel abzapfen (abschöpfen): 
PachF III 83,1.

πολυβελής mit vielen Pfeilen: EustIl I 533,11. 
τοξόται EustMonach 205,13.— Vgl. -βέλεμνος 
LS.

πολυβέργιον, τό dicker Stab: στάλικες τὰ -ια 
ScholOpp Hal. 4,606.

πολυβιανή, ἡ Bezeichnung für ein Material ? 
πινάκια -ῆς PElephDAIK 371,5.6 (s.VI).— (PB, 
PHI -ός).

πολύβιος langlebig: ScholIl N 6d (III 
395,92). σῶμα CosVestZa 254 c.2.— LS, Tgl, 
TLG, RBLG+Sup, (PB), Stam.

πολυβίωτος langlebig: Suda α 50.
πολύβλαστος starkwüchsig: ScholNicTher 

62,18. στάχυς JoGeoPant 690.— KumN, Stam.
πολυβλάσφημος sehr blasphemisch: σειρά 

Mansi XIII 377B (a.787). δόξα Palam III 187, 
14.

πολύβλεπτος viel gesehen: ScholHesTh 100, 
11. CodAstr VII 93,16.— LSSup, PHI, 
KumN.

πολυβόλος vielfach treffend: ἐπίπληξις Th-
StudCatM 88 (p.8 MCL); cf. -τόξευτος.— LS, 
KumN, Stam.

πολυβόστρυχος mit vielen Locken: ἀνήρ 
AASS Nov II 1,343A (V. Ioannicii).— KumN.

πολυβότανος mit vielen Kräutern: EustIl I 
410,21 etc.— LS (Eust.), TLG, Dem.

πολυβουλία, ἡ vielfältiger Wille (Wunsch): 
τὰς -ίας IoScyl 487,29 v.l. pro -λογίας.— L 
Add.

πολυβούλως vieles wollend, unschlüssig: 
VPetr II 92,5.— LS, TLG, RBLG+Sup, (PB) 
-ος.

πολύβραχυς ganz kurz: EustIl I 664,3; 749, 
20.

πολύβρομος laut tosend: Hesych α 222.— 
LS, TLG.

πολύβροχος sehr naß, sehr regnerisch: Cod-
Astr IV 85,25; 87,32; 125,9.— LS, TLG.

πολύβρωμος sehr stinkend: ἄχθος NicephOp 
211,25.

πολυβρωσία, ἡ Vielfresserei, Gefräßigkeit: 
MakSym I 28,14. ThStudCatM 85 (p.38 MCL).

πολύβυθος sehr tief: EusPraep II 54,20. 
Didym., PG 39,1625D.— LS.

πολυγάλακτος viel Milch habend, reich an 
Milch: πρόβατον PsAthanPG 28,1020D. ἐνιαυτός 
ScholArat 513,1.— LS, TLG, Stam.

πολύγαλος viel Milch habend: γυναῖκες Mel-
Lap 180,7 (Ps.-Diosc.).— LS, (Stam -ον).

πολυγαμέω in Vielehe leben, polygam sein: 
Olympiod., PG 93,564D. PsKais 108,106. Abu-
Qurra 114,37. mehrmals heiraten: Balsam I 
1201C.— L, TLG.

πολύγελως viel Lachen hervorrufend: μέθη 
EphrSyrP V 142. μειράκιον Liban VI 551,6. 
ΝBasOr 112,1. PsHerod 206.— LS, Stam; L, 
CodAstr X -λος.

πολυγένειος langbärtig: ScholTheocr 119,18. 
19. DeThem XI 2.— RBLG.

πολυγέραστος vielfach vergolten: ἐγχειρισμοί 
ThStudCatM 28 (p.195). ἀξίωμα MatEp 42,
40.

πολυγηρία, ἡ hohes Alter: ActaAlph 779F 
c.21.— LS.

πολύγηρος sehr alt: πολιά CosVestZa 252. 
κορώνη CommArat 533,17.— LS, (PB).

πολυγλάφυρος sehr geglättet, sehr fein: τὸ -ον 
τῶν λόγων LascEp 158,7.

πολυγλωσσία, ἡ Vielsprachigkeit: GSync 43, 
24. ProdPoemes 418,132. CatNT III 24,5. 
-ττία PapVar 126,16. id. EustIl III 323,17.— L, 
TLG, KumN, Stam.

πολυγλώσσως in vielen Sprachen: καταγγέλ-
λειν HymAnek 71.— LS, RBLG, Somav, Dem 
-ος.

πολύγνωμος sehr klug, listenreich: Schol. Od. 
1,76 (Ludwich). CodAstr XII 184,17.— LS s.v. 
-ώμων.

πολυγνωμοσύνη, ἡ Meinungsvielfalt: Schol-
Thuc III 10,5.— (LS).

πολυγνώριμος sehr bekannt: TheophCont 
769,1 = ChronMur 985A.— Vgl. -ώριστος LS 
(Eust.).

πολυγνωσία, ἡ reiche Erkenntnis: CodAstr V 
1,216,5.— KumN.

πολυγόμφωτος mit vielen Nägeln: σχεδίη Mi-
Chon II 376,31.— LS (Eust.).

πολυγονατία, ἡ große Anzahl von Knoten: 
Hippiatr I 261,3.— Vgl. -γόνατος/-ον LS, Stam.

πολυγόνιον, τό eine Pflanze: = μυρτοπέταλον 
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DelAn II 352,14; = ἵππουρις 391,9.— Tgl; LS, 
LSSup, Stam πολύγονον.

πολυγραμμής mit vielen Linien, reich verziert: 
τῶν λωρίων ποίησις ThStudCatM 20 (p.143).

πολυγράμμιστος mit vielen Linien, reich 
verziert: ζῶναι ThStudCatM 20 (p.141).

πολύγραμμος mit vielen Linien (Streifen): 
EpitAthen II 1,136,38. vieleckig, polygonal: 
διαφοραί GeomFisc 96,31. τὸ -ον Vieleck, Poly-
gon: GeomFisc 98,10.14.— LS, (LSSup), TLG.

πολυγραφία, ἡ Vielschreiben: Themist., 
CAG V 1,31,17. JoOxChar 123,482. NBasOr 
2,6. TypKosm 23,23.— LS, TLG, LexMor, 
Stam, Hoven 272.

πολυγύμναστος sehr geübt (erfahren): 
Hesych α 58. τὸ ἦθος NChonOr 131,21.— LS, 
TLG.

πολύγυρος mit vielen Kreisen: ὄρχησις Ps-
ChrysPG 59,524. ἀετοί DeCer I 578,4.— (TLG); 
vgl. -γύρευτος L, -γυρτος KumN, polygyral 
OED.

πολυγώνιον, τό Vieleck: Pollux IV 161. 
ProclEucl 202,15. JoPhilCAG XIII 3,182,17 
etc.— TLG; LS, LSSup, Stam -ος; polygonium 
Saalfeld.

πολυγώνως vieleckig: ProdSkyl 7,44.— LS, 
RBLG, Stam -ος.

πολυδάκτυλος mit vielen Zehen: Mich. 
Ephes., CAG XXII 2,84,25 etc. mit vielen Zin-
ken: τρίαινα RegelFont 178,26 (Mich. Rhet.). 
mit vielen Daktylen: EustIl III 169,28.— LS, 
Stam.

πολυδάμαστος viel bezwungen: ScholAesch 
II 2,368,35. viel bearbeitet: ScholOd II 592,10.— 
TLG.

Πολυδάμνειος der Polydamna: φάρμακον 
TzetzEp 16,17; 17,1. TzetzHist VI 715tit.

πολυδαπής vielfältig: αὔλακες JoDam V 
290,4,13.

πολυδεής viel bedürfend: ProclAlc 106,12. 
DamascPhaed I 10,5. JoDamPG 95,1224B etc. 
OdorPrato 201,737.— LS, TLG, Tgl.

πολύδειλος sehr furchtsam: ὁ πολύφοβος 
LudwAnek 60,1.

πολυδείματος sehr gefürchtet: OracSib V 96 
v.l. pro πολυαίμ.

πολυδειράς mit vielen Hälsen: NonnDion 
2,380 etc. mit vielen Gebirgskämmen: Ὄλυμπος 
EustIl I 218,12 etc.— LS, TLG.

πολυδελέαστρος (an recte -στος ?) sehr ver-
lockend: Tgl (cf. MillCat 219): τὸ τῆς οἰήσεως 
-ον ἄγκιστρον Poemen abbas cod. Par. 1453, 
326v.

πολυδέμνιον, τό Lagerstätte ? Miller: cod. 
Coisl. 278,171v (Germ. II).

πολυδένδριος baumreich: ἄλσος NeophSyng 

III 186,108.— LS -εος; LS, LSSup, RBLG+Sup, 
Somav, Dem -δρος.

πολυδέξιος sehr geschickt: ManasUned 6,5.
πολυδέρματος mit vielen Häuten: Schol-

ApRh 248 app.— LS s.v. πολύδερμος.
πολύδεσμος vielfach verbunden, fest gebun-

den: NonnDion 23,129; 36,382. Hesych π 2842. 
ScholNicTher 279,8.11. ThStudEp 554,34.— 
LS, TLG, RBLG, Stam.

πολυδέσποτος viele Herren habend: δουλεία 
PsChrysPG 52,809,54 (Basil. Seleuc.); 
55,561,17. ἐλευθερία ArethMin I 291,31.

πολύδετος fest verbunden: ψυχή NDavGreg 
692.— L.

πολυδήκτης sehr beißend: Hesych α 654.
πολύδηκτος sehr beißend: βέλη ThMetEth 

104,6.
πολυδήλως sehr klar: ἐξεῖπεν VPetr II 42,13.
πολυδιάστατος weit entfernt: τὸ πρὸς ἄκραν 

ἔνδειαν -ον BlemSom 11,3. μῆκος Zepos I 665 
(a.1268-71; cf. DöReg 1956).

πολυδιάστικτος sehr unterschiedlich: Balsam 
I 932C.

πολυδιδακτικός didaktisch erfahren: Con-
stit. apost. II 5,12 (SC 320; v.l. πολυδίδακτος, cf. 
L).

πολυδίκαιος sehr gerecht: ProdTheil 133 
(comp.).

πολυδίνητος sich schnell drehend: ἔτη JoGaz 
I 137. stark wirbelnd: κύματα AP I 5.— LS, 
TLG.

πολυδινία, ἡ großer Wirbel (Strudel): λόγων 
-ίας Const. Diac., PG 88,504B v.l. pro πολυοδίας 
(cf. L).

πολύδινος stark wirbelnd: ScholAeschD 
264,4. ῥεύματα ProdPoemes 419,176. δῖναι Mill-
Rec II 231C, v.143 (Mang. Prod.).— LSSup.

πολύδιον, τό (< altruss. poljud’e) Rundreise 
zur Steuereintreibung: τὰ -δια, ὃ λέγεται γύρα 
DeAdmImp 9,107 (cf. Commentary, London 
1962, p.59).

πολύδιψος sehr durstig machend: LatMen II 
378,23.— LS, (Stam); s. πολλόδιψος.

πολυδόκιμος sehr bewährt: MirPhan 694F 
c.4.

πολυδόνητος stark bewegt, sehr erschüttert: 
φοῖνιξ PlanOvP 15,396.— L.

πολυδόξαστος vielgerühmt, vielgepriesen: 
EustrTheotok 64 (Th. Stud.). SabGot 302,235. 
TR 238. BlemCarm 108,240. LascOp 3,374; 
8,10.— LS, TLG.

πολυδόξως mit großem Ruhm, ruhmreich: Th-
MetLuk 8,3.— LS, Stam -ος.

πολυδότειρα vieles gebende: φύσις ThMet 
817.

πολυδότης vieles gebend, reichlich spendend: 
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ThMetPo 14,19. ThMetPoems XIX 280. -δού-
της ThMetBard 138. id. ThMetPoems XIV 292. 
πουλυδότης ib. XV 333. (fem.) πολυδότις ib. XIV 
184.300.— TLG.

πολυδουλεία, ἡ häufige Zwangsarbeit: Chron-
Io 31,20.— (LS).

πολύδριον, τό kleine Stadt: Hippol. Chron. 
578,2 (Helm). BergAlex 149,7. ActaTheognii 
94,5; 116,7 etc. CyrScyth 242,23-27. πολίδριον 
Müller, Geogr. Gr. Min. I 505,8. id. ScholOd 
11,17. GrammGr I 3,227,23. AlexΓ III 17,8. 
Buondel 30,27.— LS, LSSup, TLG, RBLG.

πολυδρομέω viel laufen: DeNatAn 78,3.
πολύδρομος weitläufig: -ους πόνους ThStud-

CatM 29 (p.208).— LS; s. πολοδρόμος.
πολυδύνατος sehr mächtig: RegelFont 

199,26 (Greg. Ant.). sup.: EphrSyrP VII 281.
Πολυδώρειος des Polydoros: αἷμα PlanOvP 

13,629.— Vgl. lat. Polydoreus.
πολυδώρως reichlich beschenkend: LascTheol 

153,152.— LS, LSSup, (PB), Stam -ος.
πολυεβδόμως besonders (immer) am sieben-

ten Tag: εὐλογῶν π. ἡμᾶς NeophSyng IV 53,98.
πολύεδνος mit großer Mitgift, reich ausge-

stattet: ScholIl X 88a. DiscXiph II 427 (G. 
Torn.).— LS, TLG.

πολύεδρος vielflächig: σχήματα ProclEucl 
49,16; 202,16. mit vielen Sitzplätzen: ναῦς EustIl 
Ι 339,14. τὸ -ον Polyeder: Theon, Comm. in Ptol. 
377,20 etc. (Rome). ScholEucl V 2,315,15.— 
LS, TLG, Stam, LKN; poly(h)edron OED.

πολυεθνία, ἡ Vielvölkerschaft: NChryOr 
32,4.— Vgl. πολυεθνής LS, TLG; πολύεθνος 
KumN; polyethnic OED.

πολυειδήμων vielwissend: Doroth. Sidon. 
354,28 (Pingree). γέρων MSyncDi 661D. ἄνδρες 
MiChon I 349,15; Ἰωάννης 356,7.— LS, TLG.

πολύειδος vielgestaltig, vielfältig: γλῶσσα 
Rom 60 θ 1,2. ἐπωνυμία StephId 199,27; 233,11. 
eine Pflanze: πολύειδον ἡ ἀγριομαλάχη DelAn II 
337,20.— LS, TLG, (PB).

πολυείλικτος s. πολυέλικτος
πολυείσοδος ertragreich: CramOx II 80,33 

(Theogn.). Balsam II 272D (comp.). id. Sphr 
50,6.— Digen.

πολυείτης bejahrt, alt: -είτεος ἀνδρὸς ἐχθροῦ 
ThMetDi 1,573.— πολυετής LS.

πολυέλαιος, ὁ Luster: DeCerV I 85,30.— 
(LS, L), Stam.

πολυέλεος, ὁ ein kirchlicher Gesang mit 
Versen aus Psalm 134 und 135: CerExalt 83,10. 
AnHier II 5,13. SynaxEverg I 28 etc. MR I 9; 
III 145. Philoth. Cocc., PG 154,760C. Man-
Chrysaph 141.— (LS, L, Somav), TLG, Duc, 
ODB, Clugnet, LexPont, Stam.

πολυέλικτος vielfach gewunden: Pollux VII 

94. Theod. Cyrrh., PG 83,368A.612C. Hesych π 
2848.2922. πολυείλ. PoemMor 603. MillCat 
219.— LS, TLG, Tgl.

πολυελίκτως sehr gewunden: GMet 122.
πολυένεδρος sehr hinterhältig: VPetr I 79, 

12.
πολυένεργος sehr wirksam (stark): πῦρ Jo-

Gal 357.
πολυενθύμητος sehr leidenschaftlich: κόρη 

CodAstr IV 162,2.
πολυεννόητος sehr listig (vom Satan): V. 

Jagić, Suppl. Psalterii (Wien 1917) Ps. 73, 14, 
3.

πολυεξάμαρτος sehr sündigend: Σοδομῖται 
MethEuth 493.

πολυεξόδευτος häufig in die Irre gegangen: 
λογικὰ πρόβατα ThStudPG 1820B v.l. pro 
πολυδιεξόδ.; cf. Studia codicologica (ed. Treu, 
Berlin 1977) 441.

πολυέξοδος viel ausgebend, viele Ausgaben 
habend: εὐμετάδοτος καὶ π. Albumas 42,7. τα-
μεῖον NeophSyng III 378,246. aufwendig, kost-
spielig: ἄμβων ScriptOr 107,11. τῆς μονῆς κτῆσις 
NStethVi 145,14. ἑορταί PachB II 99,37.— LS, 
Tgl, Dem, LKN.

πολυεξόπλιστος sehr gut ausgerüstet: ἐχθρός 
Achmet 226,16.

πολυέπαινος vielgelobt, vielgepriesen: Do-
roth. Sidon. 359,28 (Pingree). CosVestZa 258 
c.2. AHG III 307,10. RegelFont 220,5 (Greg. 
Ant.). ETornDisc 81,18.— Vgl. -αίνετος LS.

πολυέπεια, ἡ lange Rede: Isid. Pelus., ep. 
1345,3 (SC 422). JoClim 852D. MR IV 216. 
NeophSyng IV 535,38. -επία VNicod 451.— L, 
TLG.

πολυεπήρεια, ἡ starke Bedrohung: Σαρακηνῶν 
VNil 48.

πολυεπιθύμητος vielbegehrt: ScholArK I 
3,2,261,301b.

πολυέρατος vielgeliebt: ThMetBard 69.178 
etc. ThMetNik 99.300. ThMetPoems XVII 31 
etc. πουλ. ib. XIV 74; XV 242.— TLG; LS 
-έραστος.

πολυεργαστικός sehr arbeitsam: ThStud-
CatM 39 (p.282; comp.).

πολυεργής reich an Taten: ἑορτή PsChrys-
Pasch 21.— LS.

πολυεργία, ἡ viel Arbeit, vielfältige Tätigkeit: 
Max. Tyr. 9,6e (Hobein). LXX Sir. 37,11 v.l. pro 
πολλὴ ἐργασία. ThStudCatM 37 (p.271). NPaph 
272B.— Tgl.

πολυερεύνητος vielfach erforscht: δίκασις 
MethTheoph 7,16.— KumN.

πολυέριος mit viel Wolle, ganz wollen: -ιον 
ἤγουν πολύμαλλον Schol. Theocr. I 10 (p.6a,4 
Dübner).
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πολύερνος mit vielen Ästen, vielästig: κέδρος 
PsalmKat II 191,2 (Didym. Caec.). id. Zigab I 
949D.

πολύερως vielliebend: TheodGramm 68,24. 
— LS.

πολυετηρίς, ἡ Vieljährigkeit, langjähriger 
Zeitraum: MiChon I 25,16 (pl.). id. GeorgBard-
Purg 37. Langlebigkeit: φοίνικος τοῦ πτηνοῦ 
EustMin 101,58.

πολύετος viele Jahre dauernd: -έτους ὑπατείας 
AnBoll 95 (1977) 90.— TLG.

πολυετῶς viele Jahre lang: Cyr. Hieros., PG 
33,424A. PsKais 218,231. DemChom 104,28.— 
TLG; LS, Stam -ής.

πολυευεργής sehr wohltätig: (sup.) ThStud-
CatM 74 (p.208 MCL).

πολυευζωΐα, ἡ langes und gutes Leben: 
GMon 736,3 = MunLet 161,3.

πολυεύλαλος sehr beredt: στόμα EustrTheot 
20,8.

πολυευμετάβολος sehr wechselhaft: CodAstr 
II 95,22 cod. (πολυμετ. ed.; cf. LS).

πολύευνος vielen vermählt: TzetzCarmIl II 
152.

πολυεύπορος viel besitzend, sehr vermögend: 
GCedr I 246,3.

πολυευπρεπής sehr schön: μεῖραξ Hesych-
Hom XIX 15,13.

πολύευρος sehr breit: EtymMag 674,55.57. 
-ός LeoMed 46,28.— TLG.

πολυευρύχωρος sehr geräumig: τῶν ἀνθρώ-
πων κοιλία Miller: cod. Coisl. 278,20r (Germ. 
II).

πολυευχία, ἡ Vielzahl an Gebeten, häufiges 
Beten: ThStudCatM 77 (p.535).

πολυέφετος sehr erstrebt: ᾿´Εφεσος LascEp 
105,43.

πολύεφθος lange gekocht: φακός IatrLesb 
32.

πολύεχθρος sehr feindlich: CodAstr XI 2, 
189,8; 190,27.

πολυζηλόω sehr nacheifern: ManasL 6311 
v.l.— Vgl. πολυζήλωτος LS.

πολυζήμιος viel Schaden bringend, sehr 
schädlich: ThMetPoems XVII 198. The Kariye 
Djami 4 (Princeton 1975) 88,9 (Th. Met.).— 
LS.

πολυζήτητος sehr begehrt, vielgesucht: Jo-
ChrysPG 59,587,18. Philellen 70,138 (Leont. 
Neap.). GermPG 328B. IgnDiacCor 3,1. GMon 
217,16 v.l.— L, TLG, Stam.

πολυζυγέω viele Bindungen haben: -γοῦσα 
ἀντιτεχνία LChoerChil 392.— Vgl. πολύζυγος 
LS, TLG.

πολυζωήμων langlebig: Achmet 14,6 v.l. pro 
πολύζωος.

πολυζώητος langlebig: Achmet 9,21; 132,12. 
CodAstr IV 167,14.— L, TLG, Stam, Andr-
Arch; vgl. -ζωέω LS.

πολυζωΐα, ἡ Langlebigkeit: IsSyr 344. Schol-
Luc 17,11. GMon 158,6. SymMag 181,6. 
GlykKeph I 29,17. KarantIned 105. CodAstr 
VI 35, f.1.— TLG, KumN.

πολύζωνος mit vielen Ringen: κάλαμος Mark-
Anek A 872. ὁ π. (sc. λίθος) ein Stein mit vielen 
Streifen: Lapid 173,44. MelitS 1177.— LS; vgl. 
-νίτης KumN.

πολυημερεύω viele Tage verweilen: Synax-
Cpl 563,12 = 564,59. Achmet 152,4.— LS, TLG; 
vgl. -έρευσις KumN.

πολυημερία, ἡ große Anzahl von Tagen: Th-
StudEp 13,22. Philokalia III 19,14. Neoph-
Syng III 322,146.— L.

πολυήμερος reich an Tagen, viele Tage alt: 
κύων VBasVes II 27. ἄρτος Zonar III 87,28.— 
LS, TLG, Tgl, (Somav, Stam).

πολύηρος sehr lieblich, voll Liebreiz: NEug-
Papadim 320,2b.— (LS).

πολυήσυχος sehr ruhig: ὄρη AASS Nov II 
1,341C (V. Ioannicii).— LS, L, TLG.

πολυήχητος viel tönend, laut tönend: Schol-
AeschD 241,14. ὅπλα PlanOvP 1,143.— LS, 
TLG.

πολυθάλαμος mit vielen Kammern: ῥοά Phi-
lo Carpas., PG 40,133D.— Stam; vgl. -λάμια 
KumN.

πολυθάλασσος des weiten Meeres: ὕδωρ Tzetz-
Il Σ 578 v.l. pro παχυθ.— KumN.

πολύθαμβος sehr entsetzt: κῆρυξ VPetr II 
89,20.— LS, L, TLG -βής.

πολυθάνατος sehr tödlich: βυθός Hesych-
Hom XIX 3,15.— KumN.

πολυθαυμάστως auf  höchst bewundernswerte 
Weise: CosVestChrys 70.— LS, L, LSSup, TLG, 
Τgl -ος.

πολυθεΐτης, ὁ Verehrer vieler Götter: Palam-
Hes 693,11.— KumN, Stam -στής.

πολυθελής viele Willen habend: Σωτήρ Script-
Max 121,508.509.

πολυθεώρητος viel betrachtet: ἐξήγησις Philag 
II 812A. κακόν DietChon 325,8. κακά MillRec I 
470 (N. Chon. Paraph.).— L.

πολυθεωρία, ἡ eingehende Betrachtung ? Mill-
Rec II 642B: cod. Par. 362,152v (Elias presb.). 
— Vgl. -θωρώ LexTsak.

πολυθέως polytheistisch: GregNazPG 36, 
168C. AkindLet 49,21. AkindRef  I 23,39 etc. 
Palam I 100,19; III 230,2.— TLG; LS, L -ος.

πολύθηρος mit vielen wilden Tieren, wild-
reich: Pollux V 13. Aelian I 426,1. EustIl II 
282,17; 525,16. viele Fische fangend: ἁλιεύς 
HalkHag 73 c.6.— LS.
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πολύθλιβος sehr bedrückt (bedrängt), kum-
mervoll: μήτηρ PselFor 1,854. id. TsolItal 56. id. 
MirGeorg 31,20 app. χώρα NeophSyng I Π 16,1; 
23,3. id. NeophOm 272,134. ScholOpp Hal. 
3,108. Achmet 48,22 v.l.— Dem, KrMyth; vgl. 
LS, LSSup -βής.

πολυθλίπτως unter großen Leiden: AnBoll 
103 (1985) 220 c.4.— L -ος.

πολυθλιψία, ἡ große Betrübnis: ThStud-
CatM 98 (p.708).

πολυθόρυβος voller Lärm (Aufregung): 
τάραχος VBasVil 334,9. ᾿Ισραήλ PsAmph 22,18; 
δάκρυα 26,4. τὸ -βώτατον τῶν παθῶν στράτευμα 
ReussLuk An 9,15.— KumN, Dem.

πολυθρέμματος reich an Schafen (Vieh): 
Hesych κ 4146. ScholPind I 24,4. Suda θ 472 
etc. ParaphLyc 1241 app. Callic 31,108.— LS, 
TLG.

πολυθρέμμων reich an Schafen: Pollux VI 
171. Hesych μ 1276. π 2822. ScholLyc 356,28. 
GeorgTorn 95,8. EustDion 350,5. EustIl I 
283,19 etc.— (LS, L), TLG, RBLG+Sup.

πολύθρεπτος reichlich nährend: τιθήνη AP II 
376 (Christod.).— (LS).

πολυθρηνήτως mit vielen Klagen: Schol-
Aesch I 157,7.— LS, L, TLG, Stam -ος.

πολυθρηνώδης reich an Klagen: βίος PitAn 
II 379 (Orig.).

πολύθρονος reich an Drogen: Κίρκη Nonn-
Dion 13,331.— LSSup, TLG, RBLGSup.

πολύθρυλος allbekannt: ἀγεννησία GrNyssOp 
I 204,9 v.l. pro -θρύλητος. ὕβρις PRK III 265,5 
(a.1362). -λλος φωνή GregAntKam 145.— Vgl. 
-θρυλής/-θρύλ(λ)ητος) LS, L, Stam.

πολύθρυπτος leicht zerbrechlich: Τὸ -τον τῶν 
ἐμῶν παίδων ACO III 9,12 = 223,3 (a.536). -τα 
(adv.) ganz fein: λειαίνων -τα τοὺς ὄνυχας Meth-
Theoph 29,4.

πολυθύσανος mit vielen Troddeln: αἰγίς 
NChonHi 492,47.— LS, Stam.

πολυΐδμων viel wissend, sehr gelehrt: Herod 
II 572,13. AP II 133 (Christod.). JoGeoScheid 
302,59.— LS, TLG.

πολύϊδρος mit viel Schweiß, schweißreich: 
βίος ThStudCatM 123 (p.919).

πολυΐδρωτος mit viel Schweiß verbunden, 
mühevoll: ὁμολογία ScriptMax 205,127.

πολυϊστόρητος viel erzählt: EustOd II 12,2.
πολυΐσχυρος sehr stark: ScholIl P 424 a.
πολύϊχθυς mit vielen Fischen, fischreich: 

ScholPind I 145,16. PlanOvP 10,531.— LS.
πολυκάθεδρος mit vielen (Ruder)bänken: 

Hesych π 2850.2868.— LS, TLG.
πολυκαιρία, ἡ langer Zeitraum: EustOd II 

238,15.— Duc, SkubOl 9, Somav, Stam.
πολυκαίριος langdauernd: εἰρήνη BlemAut 

II 19,3. πολιορκίαι GAkrop I 36,3 v.l. pro 
παρακ.— Vgl. -καιρινός/-καιρος Stam.

πολυκαιρίως lange Zeit: ἐμμείναντες Blem-
Aut I 64,1.

πολύκακος sehr böse, sehr schlecht: θηρίον 
Byz 59 (1989) 336,4,11 (Leont. v. Arabissos). 
χώρα NeophSyng I Π 23,3.— KumN.

πολυκάλεστος weither gerufen: LudwAnek 
177,20.

πολυκαλίνδητος oft gewälzt: Sueton, Περὶ βλα-
σφημιῶν VI p.58 (Taillardat).— LS -κυλίνδητος.

πολυκάλλιστος überaus schön: σοφίη Four-
DioscHell 5,10; Καλλιοπίη 6,13.

πολυκάματος mit vielen Mühen verbunden: 
CosVestZa 254 c.2. LexGregCas 298,74. Schol-
Opp Hal. 2,504. viel arbeitend, sehr arbeitsam: 
ThStudCatM 1 (p.3 MCL). 61 (p.170 MCL). 
ThStudCatM 21 (p.151). CodAstr IV 161,31.— 
LS (Phot., Suda), TLG.

πολύκαμπτος vielgewunden: Pollux IV 73. 
Alex. Aphr., CAG I 306,30.35. GregNazPG 
37,1263A. ScholNicTher 190,6.— LS, TLG.

πολυκάνδηλον, τό Kerzenleuchter, Kandela-
ber: MontByz 440,6. TheophChron Ι 303,2. 
ScriptOr 100,7. OikList 131,7.8 (Philoth.). 
TheophCont 211,2 etc. KonstPorphMil C 740. 
-κάντηλον TestBoilP 139.— L, LSSup (-ος), 
TLG, RBLGSup (-ος), Duc (s.v. κανδήλα), ODB 
1227f., SkubOl 426.459, Dem, LexPont; poly-
candilum DucLat.

πολυκάρδιος mit vielen Herzen: ThStud-
CatM 60 (p.169 MCL).— Vgl. -καρδος KumN.

πολυκάρπιμος sehr fruchtbar: φύτλαι Cicc-
Poeti 152,11 (Io. Gaza).— Vgl. -καρπος LS, 
Somav, Stam, AndrArch.

πολυκάρπιστος sehr fruchtbar: ScholEurS I 
279,13.

πολυκαρτέρητος mit viel Ausdauer verbun-
den, voll Ausdauer: δρόμος ActaMarc 366 c.27. 
ψυχή ScholIlD 37 ad H 152.

πολυκάρτερος viel ertragend: (sup.) PitAn I 
349 (Th. Stud.). -ώτατος πατήρ ThStudPG 
108B.— L.

πολυκαρύκευτος intensiv bereitet: βαρείας 
ὀδύνης καὶ -του BlemAut I 89,8.

πολυκάρφωτος mit vielen Nägeln: Dem. 
Tricl., Schol. Aesch. Pers. 71a (Massa Posita-
no).— Vgl. πολύκαρφος KumN.

πολυκάρχαρος mit vielen sägeförmigen Zäh-
nen: ὕδρα PselPoem 8, schol. I 129.

πολυκατασκεύαστος sorgfältig gebaut: οἶκοι 
Bas A 2112,21.— LS.

πολυκατηγόρητος oft angezeigt (ausgesagt): 
BlemSom 25,1.

πολυκατόρθωτος sehr verdient: ThStudCatM 
75 (p.212 MCL).



1338 1339πολυκέντητος                                                                                               πολυκόσμιος 

πολυκέντητος mit vielen Löchern: ScholLyc 
183,22.— LS, L, TLG, Stam.

πολύκεντρος mit vielen Stacheln: LudwMax 
109,24. τὸ -ον Seeigel: θαλάσσιον -ον ἐχῖνος 
θαλάσσιος DelAn II 314,12; 324,24.

πολυκένωτος reich strömend: -τε κρουνέ Mill-
Rec II 654A (Mang. Prod.).

πολυκέρατος mit vielen Hörnern: = πολύκε-
ρως ScholSoph Aj 270,55g.

πολύκερως mit vielverzweigtem Geweih: ἔλα-
φος DelAn I 491,12. Miller: cod. Par. 1186,78v. 
— (LS).

πολύκευθος mit vielen Kammern: π. ὡς ῥόα 
AstSoph 3,11.— Vgl. πολυκευθής L.

πολυκέφαλος mit vielen Kapiteln: ἐπιστολή 
Bas B 1225,25.— (LS, LSSup, PB, Stam, Blaise 
II).

πολυκινήτως vielbewegt, rastlos: σαλευόμενος 
Palam I 228,29.— LS, RBLG, Stam -ος.

πολύκινος s. πολύκοινος
πολύκλαστος in viele Stücke zerbrochen: 

ActaChristoph 136,16.
πολυκλεής sehr berühmt: VThecl 268,8. Prod-

Ged VI 8. LascEp 49,26. HomAkathG 275,69. 
— LS.

Πολυκλείτειος des Polyklet: κανών AnnaR 
411,34. id. TzetzHist XII 550. GeorgTorn 
223,24. BlemAndrias 104,2.

πολύκλειτος sehr berühmt: Porphyr., Quaest. 
Hom. 11,13 (Sodano). PapMag IV 2263 (s.IV). 
APApp II 101. CramOx II 252,26.28 (Georg. 
Choerob.).— LS, TLG, (PB).

πολύκλεπτος sehr diebisch, sehr verschlagen: 
TzetzEp 152,9. TzetzHist XIII 355.358.

πολυκλήεις weitberühmt: ἔργα -ήεντα Prod-
Ged XXVI 4.— LS.

πολυκλήματος weitverzweigt: ῥίζαι Epiphan 
II 452,9.— L.

πολύκλητος von weither gerufen: Hesych π 
2869. Πέτρος PitHym CXXV.— LS, TLG, Tgl, 
Tyche 10 (1995) 247.

πολυκλινής vielen Dingen zugeneigt, vielsei-
tig: NicephOp 163,27; 188,3. PselPhil I 
36,302.— (LS, KumN).

πολύκλινος mit vielen Betten: οἶκοι Epit-
Athen I 75,22. τόποι EustPind 6,20.— LS, 
TLG.

πολυκλόνητος in ständiger Bewegung: χρόνος 
MichItal 122,8. στοιχεῖα PselPhil I 43.65.— L.

πολύκλονος mit großer Erschütterung verbun-
den: σύσχυσις (= σύγχ.?) VStephSab 553C c.56. 
τῆς ψυχῆς πάθη 579B c.117.— L.

πολυκλόπος sehr diebisch (verschlagen): 
ἀλώπηξ BernMang XI 80 v.l. pro -πλοκος. τὰς 
φρένας Gloss. u. Schol. zu Hes. Theog. 192,511 
(Flach).

πολυκλύδων stark wogend, sehr stürmisch: 
ζάλη NicephOp 162,12. θάλασσα IgnDiacCor 
31,11. id. DelStyl 198,28 (V.Luc.Styl.).— 
KumN.

πολυκλυδώνιστος stark wogend, sehr stür-
misch: ScholAesch II 2,328,24. ScholAeschD 
385,11.

πολυκλύζω umwogen, umspülen: Const. 
Diac., PG 88,508A (pass.).

πολύκλυος (= πολύκλυστος ?) stark wogend, 
sehr stürmisch: EustrHeirm 366,18.

πολύκλυτος vielgerühmt, hochberühmt: αὐτο-
κράτωρ MiAnchLog 189. NEugPapadim 
318,10b.

πολύκλωστος vielfach gedreht: πολυστρεφέεσ-
σι· -στοις ScholOpp Hal. 5,132.

πολύκνηστις, ἡ Brennessel: = ἄκνηστις Schol-
NicTher 54,11.

πολυκοιλία, ἡ Blähbauch ? Vett. Val. 105,21 
(Pingree).

πολυκοίμητος viel schlafend, ganz ruhig: 
Schol. Aesch. Prom. 136 (Herington).— LS, 
TLG.

πολύκοινος promiskuitiv: ἀσεμνότης Epi-
phan III 17,3. ἵπποι DidymZach III 398,14. 
γυνή CyrAlPG 70,49B.532A. male πολυκίνους 
KamAst 2707.— LS, (LSSup), TLG, Tgl.

πολυκόμπιον, τό eine Pflanze: = ἵππουρις 
DelAn II 374,27; = πολύγονον 376,27. ἵππ. τὸ 
-ιν TextPlant 9,75. id. TestMed 556,112.— 
Duc, Stam, Heldreich 132f., Stam; (Somav 
-ια).

πολύκομπον, τό eine Pflanze: = ἵππουρις 
BoissAn II 398. DelAn II 288,3; 347,13 app. ὁ 
-ος ib. 454,13.— (LS, L), Stam; Heldreich 132 
-μβος.

πολυκόνδυλον, τό eine Pflanze: = πολύ-
κνημον ScholNicTher 215,1.— Stam -ντυλο.

πολυκοπάνιστος viel geknetet: ἄρτος Ludw-
Batr 225,17.18; 310,11.

πολυκοπίαστος mit viel Mühe verbunden: 
ScholOpp Hal. 2,504.519.— KumN.

πολύκοπος mit viel Mühe verbunden: Schol-
Opp Hal. 2,504.519. Arranz 208,10 (comp.). von 
Mühsal betroffen: Albumas 85,13 etc. ἀνήρ Cod-
Astr V 1,162,24.— (LS), LSSup, TLG.

πολυκόπωτος sehr mühsam: ScholOpp Hal. 
5,184. Philokalia III 128.153.

πολυκόρυφος mit vielen Gipfeln (Erhöhun-
gen): ἄλλος τανταλικὸς λίθος π. LascEp 78,6.— 
KumN.

πολυκόσμητος sehr geschmückt: EustOd I 
139,16.

πολυκοσμία, ἡ großer Schmuck: Rom 81 β´ 
6.— KumN, (Stam).

πολυκόσμιος sehr geschmückt: γαμβρός An-
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Laur 233,23 (m.c., cod. -σμος).— KumN -ιώτα-
τος.

πολύκοσμος sehr geschmückt: τάφοι ThMet-
Po 3,107. der ganzen Welt: καταστροφή PsChrys-
Ador 75,1.— LS, LSSup.

πολυκρατέω sehr (gut) beherrschen: τὴν χολήν 
CodAstr IV 163,1.— LS.

πολυκράτητος viele beherrschend: μαλακία 
JoMon 105C. ἁμαρτία Suvorov 412.— Vgl. -κρα-
τής LS.

πολυκραυγάζω laut schreien: ThStudCatM 
104 (p.765).

πολυκραυγωσύνη, ἡ lautes Geschrei: Th-
StudCatM 68 (p.478).

πολύκρεκος ? vieltönend, mannigfaltig: τὸ 
πᾶν Plethon 208.— LS -κτος.

πολύκρεως fleischreich: Eutecn., Paraphr. 
Opp. Cyn. 10,11 (Tüselmann). τράπεζα VSteph-
Jun 171,24. viel das Fleisch betreffend: λευϊτικὴ 
λατρεία GermPG 237D.— LS, L, TLG.

πολύκρηνον, τό Wasserentnahmestelle für 
viele, öffentlicher Brunnen: Gounaropoulou –
Hatzopoulos, Inscriptiones Macedoniae Infe-
rioris I (Athen 1998) 41,5 (s.II).— KumN -ος.

πολύκρικος aus vielen Ringen bestehend: 
θώραξ GregAntRede 377,13.— KumN; vgl. 
κρικωτός LS.

πολύκριμνος reich an Gerste: Suda κ 2424. 
γήδιον LudwAnek 183,22.— LS, TLG.

πολύκροσσος mit vielen Fransen: ζῶναι 
TzetzHist X 221.

πολύκρουνος viel strömend, mit vielen Quel-
len: NBasOr 24,7; 40,27. NBasProg 52,94. 
NEugMon 455,7 (comp.). EustMin 126,36.— 
LS, TLG, Tgl, Stam.

πολυκτηματέω viel besitzen: ThStudCatM 35 
(p.256).

πολυκτήματος reich an Besitz, sehr begütert: 
KamAst 2933.2955. ManasL 2566 v.l. MM IV 
324 (a.1189-95). PoemMor 210.— LS.

πολυκτημονέω viel besitzen: EustMonach 
63,17.

πολυκτημοσύνη, ἡ großer Besitz, Reichtum: 
EphrSyrP I 135.283 etc.— LS, TLG, Tgl, 
Stam.

πολύκτητος reich an Besitz: δόξα Rom 39 ιβ´ 
6. κατορθώματα ThStudCatM 17 (p.116). EustIl 
I 206,25.— LS, (PB; PHI: Class. Inscr.).

πολύκτυπος laut tosend: = ἀγάστονος EustOd 
II 15,35. lärmgeplagt: ἀκοή NikMesJo 26,10.— 
Vgl. -κτύπητος KumN.

πολυκυδήεις ruhmreich: FourDioscHell 
17,8; 18,26; 20,28.— L.

πολυκυδής ruhmreich: τιμή AP I 8,4.— L.
πολύκυδος ruhmreich: AHG III 498,216. 

Viteau 27-33. DeCer I 765,24.— L.

πολυκύδως ruhmreich: ἔλεξεν Viteau 30.
πολύκυκλος mit vielen Kreisen (Windun-

gen): NonnDion 7,20; 39,275. PaulSil 238,400; 
242,531. PhotHom 107,2. JoGeoHym 67,71. 
MR I 15. LatysTeksty 15,3 = LatMen I 112,21. 
MeletAkol 67.— LS.

πολυκύμαντος wellenreich, vielbewegt, stür-
misch: βίος PsChrys I 19,417. θάλασσα MR II 
250. ζάλη PetrChart 136 = ArchEkHist 293. 
τάραχος AnnaR 450,88.— TLG, Stam.

πολυκυμασία, ἡ Wogenschwall, starker Wel-
lengang: VTaur 90. NikMuzEl 47,577.

πολυκύματος wellenreich: ScholAesch II 
2,328,30. = πολύστροιβος ScholNicTher 139,16. 
θάλασσα AHG V 284,101.— LS, TLG, Somav, 
KumN.

πολυκυμία, ἡ Wogenschwall, Sturmflut: Th-
StudEp 176,23. VPancr 98. PselMB V 340. 
LudwAnek 121,24.— TLG, Tgl.

πολύκυμος wellenreich: θάλασσα Isaias 
165.— Vgl. πολυκύμων LS, L Add, TLG, Tgl, 
RBLG.

πολυκυριότης, ἡ Vielzahl von Herren: PsOec 
I 749BC. Theophyl II 660B.

πολύκυφος sehr gekrümmt, sehr bucklig: ἀνήρ 
LascEp 171,6.

πολυκωπήλατος mit vielen Ruderern: Schol-
Opp Hal. 4,569.— KumN.

πολυκωπίτης, ὁ „Vielruderer“, einer der 
Mannschaft eines vielrudrigen Schiffes, Ruder-
knecht: SB XII 10926,5 (s.VI). RegAphr 655.— 
LS, PHI.

πολυλαΐα, ἡ Volksmenge: EustIl II 749,3; IV 
44,1.

πολυλαίμαργος ganz gefräßig: ἀγωγός 
VAndR 1367 v.l. pro πανλαίμαργος.

πολυλάλητος oft genannt: TheophylEp 
34,12. Kinnam 163,23. EustIl III 248,24; IV 
433,17. LascEp 18,7.— LS, LSSup; vgl. -τής 
Somav.

πολυλαμπής sehr leuchtend: χαῖρε λυχνία 
πολυλαμπής HomAkathG 275,69.— (PB).

πολύλαος mit viel Volk: ἄρχων EustIl III 
40,15. δεῖπνον EustMin 174,64.— (PB).

πολυλαρυγγίζω aus voller Kehle schreien, 
laut schreien: PoemMor 105.

πολυλεξία, ἡ Vielrederei, Geschwätzigkeit: 
PsAthanPG 28,533CD. NeophSyng IV 359,18; 
479,40.— L.

πολύλεξος aus vielen Wörtern bestehend: 
TheodGramm 142,21. -λεξέτερον (sic falso) τὸν 
λόγον id. 89,7.— Vgl. πολυλέξις LS, TLG.

πολύλεσχος sehr geschwätzig: συγγράμματα 
Palam II 363,8; 631,30; πιθανότητες III 380,12. 
λόγοι KalothSyng 3,106.

πολυλίαστος sehr beunruhigend ? ὁ εἰς πολὺν 
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δηλαδὴ φόβον παρακινῶν EustIl ΙΙΙ 423,19.— 
Vgl. λιάζει· ῥίπτει, ταράσσει Hesych λ 919.

πολυλίστως viel erfleht: ScholOd I 289,13.— 
πολύλ(λ)ιστος LS, TLG, Tgl, RBLG+Sup.

πολυλιτάνευτος sehr erfleht: Hesych π 2878 
etc. GrammGr IV 1,116,27 (G. Choerob.). Suda 
π 1984.— LS, TLG, Tgl.

πολυλογέω wortreich darlegen: τὸ προηρμηνευ-
μένον PselPoem 1,225.— (LS, LibistrosV, Kat-
zur, Somav, Stam).

πολυλόγημα, τό viel Gerede, Geschwätz: 
ἀκαίριον ScholHes 28,20 (Tzetz.).

πολυλογισμός, ὁ Gedankenüberfluß: ὕδωρ 
-ῶν ThStudCatM 49 (p.135 MCL).

πολυλόγιστος gedankenvoll: νοῦς SymStyl-
Jun 47,13.

πολυλοίδορος sehr schmähend (beleidigend): 
χάρτης VStephJun 147,24. id. SymMag 293,416. 
χαρτίον TheophCont 869,15.— TLG.

πολυλουσία, ἡ häufiges Baden: TextPlant 
8,25.— L.

πολύλουτρος der vielen Bäder: κάλλος Cicc-
Poeti 104,92 (Leo. Mag.).

πολύλοφος mit hohem Nacken: ἀνήρ LascEp 
171,6.— (KumN, Stam).

πολύλοχος oft das Lager teilend: EtymGud-
Ste 98,22 = ScholIlGen II 43,14.

πολύλυπος kummervoll, leidvoll: ThStud-
CatP 104,11 (p.357). Theophyl II 100D. Schol-
HesTh 12,12. CodAstr IV 141,11.— LS.

πολύλυσις, ἡ τὸ γὰρ ἅλυσις πολύλυσίς ἐστι 
GrammGr I 3,154,27.

πολυμάκαρ sehr glückselig: ETornDisc 78,16; 
79,15.— LS (Eust.), L.

πολυμακάριος sehr glückselig: ThStudCatM 
84 (p.593).

πολυμακάριστος vielgepriesen, sehr glückse-
lig: GrNyssPG 46,848B. ThStudCatM 59 
(p.419). CosVestZa 255 c.3. MethTheoph 21,18. 
Sym I 756B. WangCos 84. LudwAnek 121,31.— 
TLG.

πολύμαλλος mit viel Haar: = κομήτης Schol-
ArK I 3,2,404,1100b.— LS.

πολυμάργαρος mit vielen Perlen: πέπλα 
ProdGed VI 181.

πολυμάρτυς mehrfacher Märtyrer: ThStudEp 
191,13.— Vgl. -τυρος KumN.

πολυμάταιος ganz töricht: EusPraep I 445, 
13.

πολυμάχεια, ἡ großer Kampf: LudwAnek 
212,8.— KumN -χίαι.

πολύμαχος viel kämpfend: EuphChalc 166. 
— LS, (PB).

πολυμεγέθης sehr groß: EustOd ΙΙ 163,32; 
287,1. EustMonach 16,14. BlemSom 19,4. 
BlemPhys 1269B.

πολυμέδιμνος mit vielen Scheffeln (Getrei-
de): ναῦς -ους SymPol 59,29.— LS, TLG (που-
λυμ.).

πολυμέθοδος vielfältig, listenreich: προσβολή 
VThSyk 28,21. δαίμονες ThStudCatM 76 (p. 
522). δαίμων NStethCap 908A.— L.

πολυμεθόδως auf  vielfältige Art: EustOp 
157,91.

πολυμειδών viel lachend: CramOx III 240, 
17.18 (Herod.).

πολυμέλεια, ἡ große Anzahl von Gliedern 
(Gliedmaßen): MiChonEp 100,265.— KumN, 
Stam.

πολυμελής vielgliedrig: ProclTim III 340,10. 
ProclAlc 57,8. vieltönend: αὐλός Pollux IV 67 
v.l. pro -μελπής. ἦχος DaphCor 12,17.— LS, 
TLG, Stam.

πολυμεμφής sehr zu tadeln: ἄνθρωπος Eust-
Esp 46,6.— LSSup, TLG, (LS, L, Tgl).

πολυμερία, ἡ Vielteiligkeit, Bestehen aus vie-
len Teilen (= Worten): StudAnecd 214,24; 
215,5.8.— L, TLG; LS, L, TLG, Stam -μέρεια.

πολυμεριμνία, ἡ vielfache Sorge, große Angst: 
Philokalia III 67.— L.

πολυμέριστος vielfältig: ProclTim II 235,23; 
267,27. ProclParm 1036,5. EustQuad VII 323. 
EustOp 143,93.— LS, TLG.

πολυμέρμερος sich sehr sorgend: Eudocia, 
De sancto Cypriano 52,79; 60,196 etc. (Lud-
wich).— LS, TLG.

πολυμετάβλητος sich oft verändernd: Procl-
Crat 24,10. Albumas 83,2.— LS (Eust.).

πολυμέταλλος aus vielen Metallen bestehend: 
StephId 233,12.— KumN; vgl. -ταλλίτης Stam.

πολυμετάμελος viel Reue empfindend: Albu-
mas 82,1.

πολυμέταρσος (-άρσιος ?) sehr hochmütig: 
Τοῦρκος EtymGud 533,34.— Vgl. μετάρσιος LS.

πολυμέτρητος reichlich bemessen: φιλοφροσύνη 
BlemAut II 44,10.

πολυμετρία, ἡ Verwendung vieler Metren: 
NBasOr 4,10. ScholArProl V 9; XI b 56.— LS 
(Eust.).

πολύμετρος viel messend, ausgedehnt: γαῖα 
GregNazPG 37,1509Α. τὸ -ον τῶν δυτικῶν κτημά-
των GeomFisc 184,16 = PselPoem 58,16.— LS, 
(LSSup), TLG, Dem.

πολυμήκης sehr lang: JoChrysPG 55,678,61. 
PallChrys XVII 95. SynesOp 209,11. Halk-
Chrys III 50. EtymGen II 412,9.17.— LS, 
TLG.

πολύμηνος viele Monate dauernd: νύκτες Eust-
Op 327,44. MelGal 527,462.— KumN, Stam.

πολυμήτης sehr klug, listenreich: AnonPhy-
siog 228,3. -τας SynesHymn 5,54.— LS, TLG.

πολυμηχάνως einfallsreich, mit List: Hip-
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pol., Comm in Dan. III 20,2 (SC 14). TzetzEp 
77,23. CAcropEp 93,35. AASS Mai 759A (C. 
Acrop.).— LS, RBLG, Stam -ος.

πολυμίαρος sehr verrucht: Τοῦρκος Etym-
Gud 533,35.

πολύμικτος vielgemischt: OrigPG 12,285C. 
ScholLyc 387,12.— LS, L, TLG; polymict 
OED; s. -σμικτος.

πολύμισθος reichlich belohnt: PsChrysPG 
63,720,31. JoClim 645D. πρᾶγμα ThStudEp 
481,8; ζυγός 501,31.— LS, L, TLG, Tgl.

πολύμνηστος mit vielen Gatten: γάμοι Orac-
Sib III 357.— (LS, LSSup).

πολύμνιος viel besungen: κῦδος EusPraep I 
506,9.— TLG, (PB); vgl. πολύυμνος LS.

πολυμοιρής schicksalsreich: EusPraep I 
250,7.

πολύμοιρος der einen großen Anteil hat: Schol-
Aesch I 64,33.

πολύμολπος viel singend: χελιδών JoGeo 
349,33.— Vgl. -μελπής LS.

πολυμόλυντος sehr befleckt, sehr schuldig: 
JoMon 117D = TaktNik 97,20.

πολυμόρφωμα, τό Vielgestaltigkeit: Δωδώνη 
5 (1976) 382 v.l. pro μόρφωμα.— Vgl. -φία LS, 
Stam.

πολυμόρφωσις, ἡ Vielgestaltigkeit, Wand-
lungsfähigkeit: AASS Oct XI 474E c.10 (Passio 
Chrysanthi et Dariae).— KumN.

πολυμόχθηρος sehr mühselig: σάρξ ProdGed 
XLV 161 v.l.

πολυμόχθητος sehr mühselig: σάρξ ProdGed 
XLV 161.

πολυμόχθως sehr mühselig: PsChrysPG 
56,535,3. ThStudCatM 25 (p.70 MCL).— Stam; 
LS, LSSup, TLG, RBLG, Stam -ος.

πολυμύελος mit viel Mark: PalSteph 86,17; 
87,13.— LS, TLG.

Πολυμυθία, ἡ Legendensammlung ? (Titel 
eines Buchs des Rhetors Nikostratos): Suda ν 
404.— Vgl. πολύμυθος LS, LSSup; Δεκαμυθία 
DGE.

πολύναυς viele Schiffe habend: βασιλέα πολύ-
ναυν EustIl I 468,21; II 653,26. -νεως NChonHi 
168,62.

πολύνευρον τό Wegerich, Plantago: = 
ἀρνόγλωσσον Oribas XI α 63. TestMed 556,113. 
lingua vervecina, plantago CorpGloss.— LS, 
TLG, Saalfeld; (Stam -ος).

πολυνεφής sehr wolkig: TzetzLol 91,3.— 
Vgl. πολύνιφος KumN.

πολύνηος viele Schiffe habend: Herod I 116,4. 
CramOx II 51,20 (Theogn.).— TLG, (PB; LS 
s.v. -ναος).

πολυνήστης viel fastend: AASS Jun III 556E 
(Pass. Leontii c.3).

πολυνίκης, ὁ der vielfach siegt: ἀθλητής Ast-
Soph 212,12. κρατέοντος ... -ίκου ProdGed 
LXIX 25.— LS, TLG; vgl. -εικής/-είκης LS, 
LSSup, TLG, PB.

πολύνικος siegreich: ἵπποι EustIl II 674,13. 
Δμασαγόρας EustOd ΙΙ 11,25.— TLG, (PB).

πολυνόημα, τό Ideenreichtum: Agathange 
169,3 v.l. pro πολυνοήμων.

πολυνόητος sehr verständig: ScholOpp Hal. 
3,41.

πολύνομος verschiedenartig ? ὄρνεα AesP 
37,6.— (LS), TLG; vgl. -μία KumN, Stam.

πολυνοσώδης mit vielen Krankeiten verbun-
den: θάνατος … -δέστατος Ducas 285,1.— Vgl. 
πολύνοσος LS, TLG, Tgl.

πολύνυμφος vielen vermählt: δάμαλις Paraph-
Lyc 102. Ἑλένη ScholLyd 54,28.— (LS, L).

πολύξευρος (πολύ + ἐξεύρω) erfinderisch, 
verschlagen: Syntip 92,23 (Retr.).— Duc+App 
I, Anthos, Herodes, Somav; LexPont, Stam 
-ξερος.

πολύξιφος mit vielen Schwertern: CramOx II 
91,9 (Theogn.).

πολύξυλος aus viel Holz bestehend: PorphIl 
162,7 etc. Hesych α 5642. JoDam V 259,18.— 
LS, LSSup, TLG, Tgl.

πολύογκος sehr schwer: PsChrysPG 59,490,59. 
τροφαί PaulNik 58,56.

πολυόδευτος viel begangen: BlemAut II 81, 
3.— LS.

πολυοικίζω stark bevölkern: ThStudBa 46, 
12 (pass.).

πολυοίκιστος stark bevölkert, viel bewohnt: 
χωρίον FickPhund 67,13.

πολύοικος stark bevölkert, viel bewohnt: ἔρη-
μος VEuthJun 42,9.— (Stam).

πολυοινέω viel Wein trinken: ThStudCatM 
29 (p.208).— LS.

πολυοινοποσία, ἡ reichliches Weintrinken: 
VBasVes I 23.

πολύοινος weinreich, voll von Wein: = μέθυσος 
DidymPsalm 64,24.— LS, TLG, Stam.

πολυολβία, ἡ großer Reichtum, große Glückse-
ligkeit: ThStudCatM 93 (p.73 MCL). GMon 
195,22; 203,23; 266,23. JoPhocas 528B.— TLG.

πολυολκέω sehr belasten, stark erhöhen: τὰς 
τιμάς EpBib 10,2.

πολύολκος sehr schwer: CramOx II 87,17 
(Theogn.). θήκη KonstPorphChrys 315.— Vgl. 
-κής L.

πολυομβρία, ἡ viel Regen: JoChrysPG 64, 
761,16.— LS, L, TLG, Stam.

πολυομίλης ? viel verkehrend: ScholPind ΙΙ 
231,18.

πολυομίλητος viel verkehrend: NChonHi 
571,51.— Vgl. πολυμιλῶ Dem.
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πολυομματέω viele Augen haben: ThStud-
CatM 99 (p.718).

πολυομμάτως mit vielen Augen: MR II 87. 
— LS, LSSup, L, Stam -ος.

πολυόνυξ (melius -ῶνυξ) mit starken Krallen: 
ἀετός LXX Ez. 17,7 v.l. pro πολὺς ὄνυξι.

πολυόνυχος s. πολυώνυχος
πολύοπλος mit vielen Waffen, stark bewaff-

net: βασιλεύς Achmet 228,22.
πολυοπός mit vielen Löchern: Suda π 1990. 

PsZon 1567,15. EustOd II 287,11. PlanOv 
12,211. Gittertor: δίθυρον NikMesJo 29,4; θύρα 
ib. 34,3.— LS -ωπός.

πολύοπτος weithin sichtbar, sehr angesehen: 
ὄνομα MakMagn 203,1. αἰθήρ JoGeo 349,6. 
ἱεραρχία ElogNect 178. MiChon II 381,183.— 
LS; vgl. -οπτικός KumN.

πολύοργος sehr zornig: ἀνήρ EphrSyrP I 
253.— Vgl. -όργιος LS.

πολυόρεκτος sehr begehrt, erstrebenswert: ὁ 
ἄνω λιμήν LeoHom 249D.— Vgl. -κτικός Di-
gen.

πολυορίγανος mit viel Oregano: EustIl I 
405,17.

πολυορκίζω viel schwören ? Miller: cod. Di-
dot. 226v (cf. AnLaur 217,93).— Vgl. -ία LS, L.

πολυόρμητος heftig anstürmend: Hesych π 
2818.2858. ScholAesch II 2,399,12.13.17. Tzetz-
LolPap 34,16.— LS (Suda), TLG, Varna.

πολύορνις vogelreich: Λιβύη TzetzAr III 
1132,65.— LS.

πολύορχις, ἡ (?) Asphodelus, Affodill (eine 
Lilienart): = ἀσφόδελος DelAn II 362,7; 371,9; 
380,32. DelLex 83,28.— RBLG, André; vgl. 
-χιδία Stam.

πολύοστος mit vielen Knochen: PalSteph 53, 
21.— LS -όστεος.

πολυούσιος mit viel Besitz, wohlhabend, 
reich: Orion 132,22. JoDam IV 358,12. Th-
StudEp 268,13 etc. ThStudCatP 120,41 (p.417). 
EpimHom II 558,58.— LS, (L), TLG.

πολυόχλητος sehr lästig, mit viel Unruhe 
verbunden: VBasVes II 4. TypKosm 21,38. Ecl-
Bas 448,25. LudwBatr 203,19.— LSSup, TLG.

πολύοχλος sehr lästig: TheophJos 10,1. MM 
V 3 (a.1045). σύγχυσις DarDoc 212,3.— (LS, L), 
TLG.

πολύοψος reich gedeckt, üppig: τράπεζα Ps-
BasilPG 31,1365A = ΝoctPetrop 45,5 (Io. 
Mon.). τράπεζαι TheophCont 457,4.— LS.

πολυπάθητος sehr mühsam: ScholOpp Hal. 
2,519.

πολυπαθῶς mit vielen Mühen: ζῆν Eustrat., 
CAG XX 25,28.— KumN; LS, Stam -θής.

πολυπαίγμων sein Spiel mit einem treibend: 
βίος JoGeoScheid 301,19.— LS.

πολυπάμμων viel besitzend, sehr begütert: 
Hesych π 2902-3. Suda π 993.1992.— LS 
(-άμων), L, TLG, RBLG.

πολυπάνσοφος überaus weise: Ὅμηρος AP 
XIV 102,4.— L, RBLG.

πολυπαράκλητος sehr erfleht: ScholAesch II 
2,64,1.

πολυπάροχος viel darbietend: εὐεργεσίαι Lasc-
Ep 4,17. πρυτανεῖον BlemJo 306,11.

πολυπαρόχως viel darbietend, freigebig: 
LascEp 4,16.

πολυπάτωρ viele Väter habend: ScholTheocr 
340,17.

πολυπέζωτος (πολύ + πετζωτός) vielmals ge-
flickt: -α ὑποδήματα ThStudCatM 6 (p.37).— S. 
πετζίον, πετσώνω; πετσωτός Dem.

πολυπείραστος vielmals der Versuchung aus-
gesetzt: μαργαρίτης τῆς ὑπακοῆς ThStudCatM 23 
(p.164).

πολυπέλεθρος von vielen πλέθρα, sehr groß: 
EtymMag 120,32. EustIl II 67,9; III 210,4.— 
LS, TLG; s. πολύπλεθρος.

πολυπενεία, ἡ große Armut: Diogen. 
Oenoand. fr. 155 (Smith).

πολυπένθεια, ἡ große Trauer: NChonOr 149, 
23.

πολυπένθητος viel betrauert: πάθος Blem-
Poem 37. Miller: cod. Par. 2403,49r.— Vgl. 
-πενθής LS.

πολυπερίκοπος mit vielen Perikopen: -ον car-
men Mar. Victor., Gramm. Lat. VI 59,14 
(Keil).

πολυπερίστατος reich an Vorfällen: τῶν πραγ-
μάτων φορά DemChom 106,194.— KumN.

πολυπετής zahlreich: ἀφορμαί PselMB V 
450.

πολύπηχυς viele Ellen lang: δρέπανον Regel-
Font 147,22 (Mich. Rhet.). οἶκος GregAntEpit 
159,10. vielarmig: NonnDion 2,245 etc.— LS, 
TLG, Tgl.

πολυπίθιον, τό eine Pflanze: = σμύρνιον 
Dioscur II 78,17.

πολύπικρος sehr bitter: Herod II 159,27. 
ChristMityl 19,6. ProdGed LXVIII 2. NEug-
Mon 456,20. EustOd II 123,19.29.— LS, TLG.

πολυπίκρως sehr bitter: Herod II 159,28. 
ScholdOd 628,22.24.— LS (Eust.).

πολύπλαδος sehr schlaff: διαγωγή AstAmas I 
2,1.

πολυπλανήτως viel umherirrend: MillRec I 
2,406D (Nic. Chon. Paraphr.).— LS, Stam -ος.

πολυπλασιαστέον man muß vervielfachen: 
EustMin 199,55.— LS.

πολυπλασίως oftmals, vielfach: DidymJob 
214,10. AthanPG 27,96B. Epiphan III 90,11. 
MakSym II 51,22.— L, TLG, Tgl, Somav.
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πολυπλάστιγγος mit vielen Waagschalen ? 
τρυτάνη Ideler I 331,16 (Io. Actuar.).

πολυπλατής sehr weit: κένδουκλα LeoTact I 
107 app. καρδία GregAntRede 399,19.— 
KumN.

πολύπλεθρος von vielen πλέθρα (Morgen Lan-
des), ausgedehnt: PsChrysPG 64,456,54. LDiac 
50.16. Zepos I 250 (a.964). Zonar V 273,4. Prod-
Rhod 4,498. Dmit I 790.— LS, TLG; s. 
πολυπέλεθρος. 

πολυπλεκής viel (eng) geflochten: ScholOpp 
Hal. 4,638. ἄλυσις MiChonKat 16,1. sehr verwik-
kelt: μοχθηρίαν ... -κεστέραν MiChon I 218,25.— 
LS.

πολύπλεκτος viel geflochten: χαίτη AP VI 
207,1. ScholEurS I 289,10. LudwBatr 36 v.l.— 
LS, L, TLG, Tgl, Somav, (Stam).

πολυπληθής reich an Nachkommenschaft: 
EustMin 260,42 (comp.).— TLG, (LS, L, 
Stam).

πολυπλήθυος sehr zahlreich: ποταμοί Alexan-
derged 1299.

πολύπλινθος aus vielen Ziegeln bestehend: 
οἰκίαι JoApokBees 67,5.

πολύπλοια, ἡ große Flotte: ProdAnecd 524, 
12.

πολυπλούσιος sehr reich: ProtJac 14,7 v.l. 
pro πολυπλάσιος. JacobMon 592BD.— Saal-
feld.

πολύπλουτος sehr reich: DidymJob 324,10. 
Thalel 53,50. VThStud 232B. VTheodStud 
304,27. Achmet 48,18; 207,1.— TLG, Tgl.

πολυπόδιν, τό ein Farn: DelAn II 421,16.25. 
BZ 2 (1893) 576. DaremNot 143.— LS, TLG, 
RBLG, Saalfeld, Somav, Stam, LexPont, Andr-
Arch, Heldreich 108 -ι(ον).

πολυποθήτως mit großem Verlangen: GNik-
Log 1337D.1481D.— LSSup, TLG, Somav, 
Stam -ος.

πολυποικιλία, ἡ Mannigfaltigkeit, Vielfalt: 
μηχανικῆς ἐπιστήμης Samson 14. ἐδάφους Script-
Or 102,9 app. μαρμάρων 12. κτίσεως RystMat 
69,17; 103,3.

πολυποίκιλτος in vielfältigen Farben: Jac-
Bulg 93,11.— LS (Eust.), L.

πολυποικίλως auf  vielfältige Art: NPaph-
Chry 58. Viteau 27.— LS, LSSup, L, Somav, 
Stam -ος.

πολυπόλεμος sehr kriegerisch: ἔρως Schol. 
Aesch. Prom. 904e (Herington) = ScholAeschD 
279,21.— L.

πολυπονήρευτος sehr listig: ThStudCatM 89 
(p.52 MCL).

πολυπονία, ἡ viel Mühe, große Anstrengung: 
EustIl III 37,14.— LS.

πολυπόρευτος viel reisend, herumschweifend: 

Pollux VI 170. Palam I 509,4; V 158,12. 
der langen Reise: κόπος EphrSyrP VII 433.— 
LS.

πολυπόριστος viel bietend (verschaffend): 
κατορθώματα ThStudCatM 17 (p.116). χρῆμα 
EustEsp 16,8.

πολύποσον, τό große Anzahl: τῶν πεσόντων 
NChonHi 71,64.— KumN -ος.

πολυπόταμος reich an Flüssen: EustIl I 
67,1; II 525,10; III 344,18 etc.— LS, TLG, 
RBLG, Stam.

πολυποτέω viel trinken: Galen XIII 163. 
ThStudCatM 91 (p.646).— LS, TLG, Stam.

πολυποτία, ἡ reichliches Trinken: MaurD 
XII B 22,80 (v.l. -σία).— LS, Stam -σία.

πολυποτόμος die Polypen entfernend: 
σπαθίον ErmAnecd 153.— LS.

πολυπραγμόνησις, ἡ Beharrlichkeit: Dar-
Doc 130,30.— LS, LSSup.

πολυπραγμονικῶς eifrig: -ώτερον ACO II 
1,17,4. id. CosmInd III 1,9. ActaCyrJul 202,12. 
TzetzLol 96,2. NikBesBer 7,22.— L; polyprag-
monic OED.

πολυπραγμονοζητητής, ὁ vielgeschäftiger 
Untersucher: μεριμνοφροντισταί· -τηταί TzetzAr 
II 405,16.

πολυπραγμόνως geschäftig, vorwitzig: Dob-
Christ 41. TheophCont 311,7. ProcItal 16. 
GennSchol I 35,35.— LS.

πολύπρεμνος mit vielen Stämmen: δένδρον 
NEugPapadim 320,3b. eine Pflanze: τῆς -νου 
καλουμένης βοτάνης Geopon X 84,5.— LS, L, 
TLG, Tgl.

πολυπρέπεια, ἡ Herrlichkeit, Pracht: LChoer-
Chil 372.

πολυπροθεσία, ἡ reichliches Vorsetzen: Th-
StudCatM 49 (p.352).— Vgl. polyprothesy 
OED.

πολύπροικος reich ausgestattet: EustIl II 
339,16. EustOd I 7,25.— LS (Eust.).

πολυπροσκύνητος viel (sehr) verehrt: And-
Cret 1040A. ThStudBa 47,30. EustQuad VI 
184.— L.

πολυπρόσοδος viele Einkünfte habend, ertrag-
reich: JoScyl 279,84; 437,28. BoinAkol 171,4. 
NoctPetrop 251,7 (a.1228). Kyriak 162,25.— 
KumN.

πολυπροφάσιστος voller Ausflüchte: πρόφασις 
ThStudCatM 45 (p.327).— KumN.

πολύπταιστος der viel gefehlt hat, sündig: 
Κυριακός EuangSem I 83 (a.991). Ἀρσένιος 320 
(s.XI).

πολυπτέρυγος mit vielen Flügeln, vielflüge-
lig: τάγματα PselTheol I 112,7 = AnonPhilos 
102,8. τὸ -ον τῆς νοερᾶς ὑψιπετείας EustMin 
196,26.— KumN.
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πολύπτωχος sehr arm: μήτηρ EphrSyrP VII 
156.

πολύπυλος mit vielen Toren: EustIl II 608, 
12.— LS.

πολύπυρος ganz feurig: θρόνος PsChrysPG 
56,231,28.— LS, Stam.

πολύπυρσος, ὁ voller Feuer: αἰθήρ Neoph-
Syng IV 59,124.

πολυρ. s. auch πολυρρ.
πολύραφος vielfach genäht: κεντώνια Cyr-

Scyth 142,9. = πολύκεστος EtymMag 681,44.— 
LS, L, TLG -ρρ-.

πολυρέμβαστος viel umherschweifend: φιλία 
EustOp 345,56.

πολυρημονία, ἡ Vielrederei, Geschwätzigkeit: 
ActaJo 110,16.

πολυρραγής in viele Stücke zersplittert: λίθος 
ΝEugSteph 78,8.— LS.

πολυρραθάμιγξ mit vielen Tropfen: Nonn-
Dion 19,12. JoGaz II 41.— LS.

πολυρραφής vielfach genäht (geflickt): 
NonnDion 9,6 etc. JoGaz I 152. EtymGen II 
222,29; 223,1.— LS, TLG; s. πολύραφος.

πολυρραφία, ἡ vielfaches Flicken: ἱματίων 
ThStudCatM 106 (p.778).

πολυρρεής stark fließend: σταγόνες ChrysipJo 
35,1.— L.

πολυρρεπής nach vielen Seiten geneigt: τὸ 
εἰκοσάεδρον AnonLog 87,7. ἄστατοι καὶ -πεῖς 
EustOp 13,15.

πολύρρευστος zahlreich zusammengeströmt: 
σύλλογος GermPG 320C. sehr fließend: τὸ ῥευστὸν 
καὶ πολύρευστον τῆς φύσεως PsElias 31,12.

πολυρρέω stark fließen: ScholOpp Cyn. 3,21. 
BZ 16 (1907) 64,22.— L.

πολύρρηγος stark brechend: ScholOpp Hal. 
1,383.— Vgl. πολυγάρεκτος (-ρράντιστος, -ρραν-
τος) Tgl.

πολυρρημονέω viel reden: MethAg 16 (-ρ- 
cod.). NPaphGr 58. NDavGreg 777. EustOp 
142,53. NChonOr 166,22.— LS (Eust.).

πολυρρημοσύνη, ἡ Vielrederei, Geschwätz(ig-
keit): JulHiob 64,2 (-ρ-). VPetr I 84,40. NPat-
Let 21,149. NikRhet 11,32. EustMin 13,60.— 
TLG, KumN.

πολύρροθος stark rauschend (brausend): 
κύματα ManasHod I 34. ζάλαι ManasL 3395.— 
LS, TLG, (PB).

πολύρροια, ἡ ? schnelles Fließen: τοῦ χρόνου 
SaintMaur 142,4.

πολύρροπος sich nach vielen Seiten neigend: 
EustQuad II 78.

πολύρρους stark (reichlich) fließend: Eus-
Praep I 279,12. Hesych ν 9.110. -οος Walz 
III 580,13. id. HalkHag 195,37.— LS, TLG, 
Tgl.

πολύρρυμος mit vielen Deichseln: EustIl II 
239,6.— LS.

πολύρρυτος reichlich strömend: πηγή Eus-
Praep I 547,15. id. GMon 195,15. ποταμός Tryp-
Cant I 21,11 (-ητος male ed.). αἵματα Theodos-
Diac 254. πολύρυτος von vielen Flüssen um-
strömt: πόλις AmphIcon VIII 104.— LS, TLG.

πολυρωμάϊκος sehr römisch ? Ῥωμαϊκός, π. 
ChoerEpim 78,1 = EtymMag 215,4.

πολύσαθρος sehr morsch: DidymEccl 20,28. 
— LS.

πολύσαλος sehr unruhig: βίος ManasL 6054. 
— Vgl. -σαλεύτως L.

πολυσαρκέω wohlbeleibt sein: GrNyssOp IX 
64,13. GrNyssPG 44,141B. JoChrysPG 49,179, 
22. ThStudCatM 103 (p.751).— L, TLG.

πολυσαρκής wohlbeleibt: MiChon II 388,382.
πολυσαρκῶς wohlbeleibt: ThStudCatM p.66 

(MCL).— LS, Somav, Stam -κος.
πολυσαφής sehr klar (deutlich): γνῶσις Abh. 

Heidelb. AW, phil.-hist. 3 (1994) 122,17 (Ps.-
Chrys.).

πολυσεβής vieles verehrend: ἔθνος MichItal 
83,2. NChonOr 8,19.— Kum.

πολύσειστος stark erschüttert: Herod II 449, 
29.

πολυσημάντευσις, ἡ Vieldeutigkeit: NikMeth-
Pn 18 schol.— Vgl. -σήμαντος LS, L, Somav, 
Stam.

πολυσημάντως mit vielen Bezeichnungen 
(Namen): GMet 340,39.— KumN; LS, L, So-
mav, Stam -ος.

πολύσηπτος sehr faulend: γάγγραινα Ps-
ChrysPG 61,709,68. id. BoissAn IV 464.

πολυσίδηρος aus viel Eisen bestehend (= mit 
vielen gepanzerten Soldaten): συνασπισμός Prod-
Poemes 344,137 = PapProdr 122,136.

πολύσιτος viel essend: PsBasilPG 31,1364C. 
— LS, TLG.

πολυσκανδάλιστος sehr anstößig: βίος Th-
StudCatM 54 (p.386).

πολυσκαφής viel bearbeitet: ἀμπελών Sam-
Maur 5.— Vgl. πολύσκαφοι KumN.

πολυσκελής vielbeinig: EustOd I 21,19.— 
LSSup, L, RBLG.

πολυσκεύαστος vielfältig zubereitet: ἁλμαία 
LascEp 54,51. PG 140,1293A (Th. Lasc.).

πολυσκευής vielfältig: παρασκευὴ τραπέζης 
EustOd I 384,36.

πολύσκηπτρος weithin herrschend: βασιλεύς 
PaulSil 235,281. παλάτιον FourDioscHell 17,7. 
γενετῆρες EpigPol 517,11.— LS.

πολύσκυλτος sehr mühevoll, sehr quälend: 
διαγωγή PsChrysPG 59,527,40. ζωή Thalel 39,5. 
λογισμός VBasVes I 11; II 4. VBasVil 10,35; 
40,39.— Car.
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πολύσμικτος sehr vermischt, buntgemischt: 
παντευχία GermHomConst 194.— Vgl. -σμίγω 
Somav; s. -μικτος.

πολύσοφος sehr weise: AnSinDux VII 1,92. 
ThStudEp 409,47; 462,6. PitAn I 348.353 (Th. 
Stud.). TM 8 (1981) 191. HalkDec VIII 666.— 
LS, TLG; vgl. -φία KumN.

πολυσόφως sehr weise: MR I 256.
πολυσπέρεια, ἡ weite Verbreitung: ἐθνική 

NChonΗi 199,53.— Vgl. -ρής LS, Ren II.
πολυσπερμία, ἡ weite Verbreitung: αἱρέσεων 

Zonar V 337,15 v.l. pro πανσπερμία.— (LS, 
Stam).

πολυσπερχής sehr emsig: EustOd I 10,29; 
21,19. NChonHi 519,42.— LS; vgl. Πολυσπέρχων 
PB.

πολύσπιλος stark befleckt, schmutzig: δαίμων 
NilEp 409B. δράκων Viteau 117.— L.

πολυσπόρεος weit verstreut: ἄνθρωποι Prod-
Basel κ 5. id. CanVat 1879,260.— Vgl. πολύσπο-
ρος LS, LSSup, Stam.

πολυσπούδαστος sehr begehrt: γλύκασμα Ps-
AthanPG 28,1001A. λάχανα LascEp App. III 
(Blem.) 6,2; χρυσός 33,61.— (LS: Eust.).

πολυσπουδάστως mit viel Eifer, sehr eifrig: 
PRK I 1,53 (a.1315).

πολυσταγής reichlich triefend: ScholNicTher 
138,2. JoGaz I 293; II 310. Suda α 4216 = Ps-
Zon 323.— LS -ῶς.

πολυστάδιος viele Stadien lang: δρόμος Th-
StudCatM 39 (p.280). τρίβος NikephPatr 157. 
ὄρυγμα EustDion 322,12.— LS.

πολυσταύριον, τό Meßgewand mit vielen 
Kreuzen: Balsam I 456A (Zonar.); II 1020C.1021C 
etc. MM V 248-9 (a.1275-82). SymOp 256B. 
260BC etc. HungTheol 182,143v.— Duc, Sever-
Tel, ODB, PapasMeß 111-5.259, Dem, Andr-
Arch.

πολύσταυρος mit vielen Kreuzen: ἱμάτιον 
ThStudCatM 6 (p.37).

πολύστεγος vielstöckig: Hesych π 1414. Schol-
EurS I 261,12. ἑλεπόλεις MarkAnek A 675.— 
LS, TLG.

πολυστελέχης mit vielen Stämmen: φρύγανον 
BoissAn I 410.— LS.

πολυστέλεχος mit vielen Stämmen: PhotEp 
216,84. PhotHom 132,25. PetrArg 202,306. 
GeorgTorn 153,17.— LS, TLG.

πολυστένακτος vοller Klagen, seufzerreich: 
EphrSyrP IV 32 etc. BasilPG 31,192C. CyrAl-
PG 77,1076B.— LS, TLG, Tgl, StudLex 63, 
Stam.

πολυστέναχος vοller Klagen, seufzerreich: 
βοὰς -χους ManasL 3946 (v.l. -κτους).

πολύστεπτος vielfach bekränzt: δῶρα PaulSil 
265,298. Rom 60 ιβ´ 6.

πολυστεφάνωτος reich bekränzt: MillRec II 
280D, v.13 (Mang. Prod.).— Vgl. -έφανος LS, 
RBLG+Sup.

πολυστήμων mit vielen Einschlagsfäden, dicht 
gewebt: ἱστός ScholHes 69,9; 79,23 (Tzetz.).— 
Tgl; πολύστημος LS.

πολυστιβάς mit vielen Lagern: οἰκία Simoc I 
1,2.

πολυστιβής vielbetreten: MiChon I 39,13.— 
Vgl. -στιβία LS.

πολυστίχως in vielen Zeilen (Versen): Psel-
Poem 1,68.— LS, Stam -ος.

πολυστοιχεί in vielen Reihen: ScholHesTh 
98,5.— LS -στοιχος.

πολύστοργος sehr liebevoll: θέα LChoerChil 
626.— KumN.

πολύστρεβλος sehr verschlagen: PsChrysPG 
59,490,59. MartJul 159,8. LegMartin 282,29. 
sehr verwickelt, vielbewegt: βίος Orig. Hexapla II 
367-8 (Field). id. PsAmph 36,36.— LSSup.

πολύστριγγος viel schreiend: ἐρίφια ThStud-
CatM 68 (p.478).

πολυστρόβητος vielbewegt: ManasHod II 47.
πολύστροβος vielbewegt, stürmisch: Schol-

NicAl 6,5. τάραχος BlemAut I 47,10.
πολυστρόφως in vielfacher Drehung, in schnel-

ler Bewegung: BlemAut II 36,6. PalamKeph 
23,18 (p.106). Palam II 412,2.— LS, LSSup, 
RBLG, Stam -ος.

πολυστυγής vielgehaßt, verabscheuenswert: 
φῦλον GNikLog 1460D.

πολύστυγνος sehr düster: GregAntKam 691.
πολύστων laut seufzend: φόρμιγξ FourDiosc-

Hell 5,18.— LS -στονος.
πολύστωον, τό Säulenhalle ? PsHerod 267.
πολυσύγκρατος mit vielem vermischt: Rhak-

Virt 6.— LS.
πολυσύγκριτος aus vielen Dingen zusam-

mengesetzt: Hippol., Refut. omn. haeres. 191,81; 
388,52 (Marcovich).— LS.

πολυσυγκρότητος vielfach zusammengesetzt, 
zahlreich versammelt: τὸ -ον τῆς λαμπρότητος 
EustIl IV 348,4. ἀγαθόν EustMin 215,51. id. 
RegelFont 279,19 (Georg. Torn.). σύλλογος Jac-
Bulg 70,17.

πολυσύγχυτος große Verwirrung verursa-
chend: τῶν παθῶν χωρίον LeoHom 24D.

πολυσύλλεκτος von vielen Seiten gesammelt: 
πλοῦτος Achmet 170,16. βίος Philes I 322,30.

πολυσύμβολος vielbedeutend, vielverheißend 
(?): EustrTheotok 58 s.v. παρθένος. id. JoEuch 
156.

πολυσύμμαχος, ὁ starker Verbündeter: -μαχε 
σύμμαχε ῾Ρώμης PsElias 27,12 = CramPar IV 
432.

πολυσύμφορος mit viel Unheil behaftet, ganz 
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unglücklich: στολὴ τυραννική AASS Nov II 
1,347B (V. Ioannicii). MercBologn 139,148r. 
συνθήματα MichItal 202,12. GlykStich 180 
(sup.). id. Philag II 780C.— TLG, KumN.

πολυσυμφωνία, ἡ Vielzahl von Konsonanten: 
Walz II 524,26.

πολυσύμφωνος mit vielen Konsonanten: Ro-
manus Sophista 1,21 (Camphausen). λέξεις 
PhotBib 97b40.

πολυσυνάγωγος vieles versammelnd (verei-
nigend): βιβλιδάριον InvPatmos 202.

πολυσύνακτος vielgestaltig: ἔργον Achmet 
170,17.— (L).

πολυσύνδετος vielfach verbunden: σχῆμα 
EustIl IV 722,7.— LS, RBLG+Sup, Dem, Stam, 
Hoven 272.

πολυσύνετος sehr verständig: ScholOpp Hal. 
3,41.

πολυσυνήθης mit vielen verkehrend: Vett. 
Val. 409,28 (Pingree).

πολυσυντέλεστος ganz vollkommen: NChry-
Log 50,22.

πολυσύντυχος gesellig: CodAstr XI 1,181,31; 
XI 2,189,5.

πολυσύριγγος mit vielen Löchern: κύφωνες 
ConstNic 272.

πολυσύστατος aus vielen Einzelheiten beste-
hend: εἰκών BlemCarm 106,186.— L, KumN, 
Stam.

πολυσύστρεπτος sehr verwickelt: ᾆσμα Tzetz-
Ar II 601,2.

πολυσύστροφος stark gedreht: διάδημα Tzetz-
Ar III 927,11.

πολυσφαγής des vielen Schlachtens: λύθρον 
Alexanderged 2251.— LS.

πολυσφάκτης, ὁ ein medizinisches Instru-
ment: Severus iatrosoph. 47,18 (Dietz).

πολυσφαλής sehr in die Irre führend: ὅρος 
NicephOp 204,29.

πολύσφαλτος der viel gefehlt hat, sünden-
reich: Ἀρσένιος EuangSem I 320 (s.XI).

πολύσφιγκτος fest verbunden: ἁμαρτίαι Jo-
Dam V 330,17.

πολυσχεδής aus vielen Teilen bestehend, viel-
fältig: GrNyssOp III 1,142,16 v.l. pro -σχιδῆ.— 
L, TLG.

πολυσχέδιος aus vielen Teilen bestehend, viel-
fältig, mannigfaltig: πλοῖον NeophSyng II 388, 
54; οἰκουμένη IV 425,8.— KumN; s. -ίδιος.

πολύσχεδος reichhaltig: ἐν τῇ -έδῳ αὐτοῦ τρα-
πέζῃ VGrAgrig 14,8 app.

πολυσχημάτιστος vielgestaltig: PsArProb 
1,17,25. GrNyssOp V 321,7. Euagr. Pont., PG 
79,1144C.— LS, TLG, Tgl.

πολυσχηματίστως in vielen Formen: Μo-
schion 13 c.28.

πολυσχημοσύνη, ἡ Vielgestaltigkeit: EustOd 
I 121,12. NikMesEp 30,21.— LS (Eust.).

πολυσχήμως auf  vielfältige Weise: Meth-
Theoph 4,30.— LS, L -ος.

πολυσχίδεια, ἡ vielfache Spaltung, Mannig-
faltigkeit: PsElias 27,20.— LS -σχιδία.

πολυσχίδιος vielfältig: οἰκονομία NeophSyng 
IV 85,52.— Vgl. -ιδής LS, L, Stam; s. -έδιος.

πολύσχιζος vielfältig: LetAp 120.
πολύσχιστος vielfach gespalten, vielspaltig: 

κλαδεῶνες GregNazPG 37,600A. δᾷδες PlanOvP 
8,644. vielfältig: ἀτρεκίη AP VIII 7,4 (Greg. 
Naz.). mit vielen Spitzen: ScholNicTher 49,8. sehr 
zerrissen: πήρη EustOd II 55,12.— LS, TLG.

πολυσχοίνιστος vielfältig, verflochten: ἴχνη 
τῶν σῶν ἐκστρατειῶν EustMin 261,15.

πολυσώρευτος zahlreich versammelt: λαός 
HagNik I 312,5.— LexMor.

πολυσώφρων sehr sittsam: εὐνή FourDiosc-
Hell 34,2.

πολυταξία, ἡ Ausrichtung auf  vieles, Zerstreut-
heit ? παρρησία, π., ἀνυποταξία Philokalia III 
108,12.

πολυταπεινός sehr demütig: -ότατος ThStud-
CatM 1 (p.3 MCL).

πολυτάπητας reich mit Decken behängt: 
γυμνὸς ὁ π. PoemMor 39.

πολυτάρακτος sehr aufgeregt: -όν τε καὶ 
θορυβῶδες βοῶν AnnaR 30,73; ὄχλησις 100,29.— 
LS; vgl. -ράκτης KumN, -τάραγος LexPont.

πολυτάραχος sehr unruhig, sehr stürmisch: 
PsChrysPG 64,457,36. Hesych α 222. ConcTrul 
120,28. AndCret 952B. JoDam I 51,22.— LS, 
TLG, Tgl, Somav, Stam.

πολυταράχως mit viel Lärm, in großer Auf-
regung: RystMat 59,33; 217,14. ScholNicTher 
274,13.

πολυταριχεία, ἡ große Abgezehrtheit: Synax-
Cpl 516,17.

πολυτειρής (A) sehr beschwert: πνεῦμα Etym-
Mag 439,28. sehr beschwerlich: ThMetNik 148. 
ThMetPo 3,273.— LS, TLG.

πολυτειρής (B) sternenreich: φύτλη Theo-
soph 30,388. κύκλα APApp VI 268,3.— LS, 
TLG.

πολύτειρος sternenreich: Orphei Hymni 10,6 
(Quandt).

πολυτεκνόω viele Kinder haben: Achmet 
49,2 v.l.— LS, TLG, Tgl, Soph, AndrArch, Lex-
Pont -έω; Somav -οῦσα.

πολυτέκνωσις, ἡ Kinderreichtum: HephTheb 
I 49,26; II 167,4.— Vgl. -τεκνία LS, Somav, 
Stam.

πολυτέλειος hochvollendet, sehr kostbar: 
NChryLog 49,32.— Vgl. -λεια LS, LSSup, L, 
Stam.
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πολυτέλομαι ? Wert haben, gültig sein: ταρία 
... πολητελόμενα (sic) Trinch 270 (a.1181).— Vgl. 
-τελέω/-τελεύομαι LS.

πολυτενής weit gestreckt, ausgedehnt: Eust-
Quad V 752; VII 702. EustOp 45,57.— LS, 
TLG.

πολύτευκτος aufwendig gearbeitet: χιτών 
AASS Nov IV 217F (V. Eustoliae et Sopatrae). 
von vielfacher Herkunft: νυκτίφοιτον εἴδωλον 
PapVar 245,3 (Leo VI).— LSSup, Kum.

πολυτέχνημα, τό hohe Kunstfertigkeit, Mei-
sterwerk: GregAntEpit 159,11.— Vgl. -τεχνία 
LS, Somav, Stam.

πολυτιμής sehr geschätzt: χρυσός Theosoph 
17,214.— LS, LSSup, L, Somav, Stam -τιμος.

πολυτίμιος sehr geschätzt: ReussMatth 248,5 
(Cyr. Alex.). Procop. Gaz., PG 87,1684A. 
NicephPit IV 290,19.23 (comp.). ThStudEp 
522,61 (sup.).— LSSup, (L).

πολυτίμως mit großer Wertschätzung: VAth-
Athon 115 (A 239,4).— LS, Stam.

πολυτλήμων viel erduldend: χειρὶ ἐγράφη 
Δανιὴλ -λίμου (sic, gen. metaplast.) EuangSem I 
61 (a.969).— LS, TLG, RBLG.

πολυτοκία, ἡ häufiges Gebären: PsChrys-
Hom 94,22. JoPhilCAG XIV 3,191,2 etc.— LS, 
(L), TLG, Somav, Stam.

πολύτοκος viele Junge gebärend: πρόβατα 
EusPG 24,56D. id. BasilPG 31,309B. viele Zin-
sen bringend, ertragreich: BekkerAn I 247,23. 
von vielen hervorgebracht: JoPhilVoc 125,15. 
EtymGud 586,8.— TLG, Somav; LS, Stam 
-τόκος.

πολύτομος vieles schneidend: σπαθίον Aët 
XVI 32,3; 153,8. τὸ -ον ein Operationsmesser: ib. 
31,6; 32,8; 149,16. vielgestaltig, unförmig ? καὶ τὸ 
ἀχθοφόρον καὶ -ον καὶ σκολιὸν τοῦ ζῴου (sc. 
καμήλου) EusIs 372,32.— TLG, KumN, Stam.

πολυτόξευτος viele Pfeile abschießend, viel-
fach treffend: Tgl (cf. MillCat 220): Theod. Stud. 
cod. Par. 891,12v: Τὴν πολυβόλον καὶ -τον τῆς 
ἀδελφικῆς πληθύος ἐπίπληξιν (textus mutilis in 
ThStudCatM 78, p.8 MCL).

πολύτοπος viel Raum einnehmend, umfas-
send: LexGreg 148,31. EustMonach 84,15.— 
Vgl. polytope OED.

πολυτραυμάτιστος sehr verwundet: Ἀδάμ 
PsChrysPG 60,711,24.— Vgl. -αύματος KumN.

πολυτράχηλος mit breitem Nacken: σῶμα 
PselChron VII 51,13. κράτος PselPoem 19,94.— 
LS, (L), TLG.

πολυτρεφής viel nährend: Ποσειδών Diosc-
FourHell 36,8.— LS.

πολύτριμμα, τό durchtriebener Mensch: 
ScholArK I 3,1,65,9 (pl.).— Vgl. περίτριμμα LS, 
LSSup.

πολυτρίχιoν, τό Adiantum capillus Veneris, 
Frauenhaar: = ἀδίαντον DelAn II 340,10; -ιν 
426,24.— (LS); Dem, Heldreich 134 -τρίχι; vgl. 
-τριχον LS, DurlDict, Saalfeld, Somav, Stam.

πολύτριχον, τό ein Edelstein: MelitS 
1177.— Saalfeld, (LS, LSSup, TLG, RBLG+ 
Sup, Stam).

πολυτροπέω sich viel winden, sich hin und 
her wenden: ThStudCatM 99 (p.717).— Vgl. -τρο-
πος LS, LSSup, L, Somav, Stam.

πολυτρόχαλος reichlich strömend: ἀγοραί AP 
II 15 (Christod.).— LS.

πολυτρύπητος viel durchbohrt, mit vielen 
Löchern: Schol. Od. α 111 (Ludwich). ScholOpp 
Hal. 3,579. PsHerod 208.— KumN, Somav, 
Stam.

πολύτρυτος sehr erschöpft, vielgeplagt: σῶμα 
ThMetEth 106,6.— LS.

πολύτρωτος mit vielen Wunden: ScholAesch 
II 2,399,9. JoChrysPG 50,628,2. EustOp 
173,51.— LS, TLG.

πολυτύλικτος (πολύ + τυλίσσω) sehr verwik-
kelt: παμποικιλία Αlchim 107,8 app. = Alchimist 
X 10a codd. (Μertens p.36, qui male coni. 
πολυΰλικτος).

πολυτύραννος sehr tyrannisch: Simoc IV 
13,12; V 4,10.— Vgl. -ννία KumN.

πολύτυρβος mit großer Unruhe verbunden, in 
großer Aufregung: LascEp 10,7 App. III 30,11 
(Blem.). AASS Nov IV 353B (Th. Lasc.). Th-
MetBard 270.— KumN.

πολύτυρος mit viel Käse: Κύκλωψ EustOd I 
336,26.— LS, TLG.

πολύτυφλος vielfach (sehr) blind: Prod-
Papadim 160, n.101.

πολύϋγρος sehr feucht: Oribas XIII χ 6. 
πάθος VPetr II 100,3.— LS.

πολυϋλία, ἡ Überfülle: τῆς σαρκός GermII 
336,30. IsGlabHom I 109,393.— LS, TLG.

πολυΰλικτος aus vielfältiger Materie beste-
hend: Alchimist IV 1,35,10 (v.l. πολύλεκτος; cf. 
LS).

πολυϋπνέω viel schlafen: ThStudCatM 84 
(p.32 MCL).

πολύϋπνος viel schlafend, schläfrig: Schol-
NicTher 168,14. ThStudCatM 56 (p.399). VBas-
Vil 332,13. VasAnecd 326.— (LS), DelAn I.

πολυϋπόστατος aus vielen Hypostasen (Per-
sonen) bestehend: ἡ θεία φύσις NGreg III 280, 
21.

πολυφαγᾶς, ὁ Vielfraß: Bees I 29 (s.XV).— 
Somav; LS, Stam -φάγος.

πολυφαγέω viel essen: EphrSyrP III 91. 
EustQuad I 228.328; II 149.— LS (Eust.), L, 
TLG.

πολυφαής mit viel Licht, hell leuchtend: 
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ἑωσφόρος ThStudBa 47,24. id. DaphLog 17,6. 
ὄψις DaphCor 12,3. ἥλιος ... ὀφθαλμός AASS Mai 
II 770D (Transl. Greg. Naz. c.18).— (PB 
-φάης).

πολύφαιδρος sehr strahlend, voller Glanz: 
Θεοτόκος PsAmph 37,26. συμπλοκαὶ λίθων 
VBasVes II 152 = VBasVil 120,29.— KumN.

πολυφανερός (recte -άνερος) weithin sicht-
bar: Χριστός Nachr. Ges. Wiss. Gött. phil.-hist. 
1897,22,5 (Barthol. apocr.).

πολύφανος mit vielen Kerzen: WKopt 662 
(s.VIII). DobChrist 227,16.— LS.

πολυφάραγγος mit vielen Schluchten: ὄρος 
ΝoretSin 200.

πολυφασία, ἡ Vielreden: SynagLex 408 π 
550.— LS, TLG.

πολυφελής ? sehr nützlich: -λοῦς προμηθείας 
ThStudEp 7,16 (-ωφελοῦς v.l.).— πολυωφ. LS, 
TLG.

πολυφερής weit umlaufend: CommArat 348, 
16.

πολυφήτης, ὁ Vielredner: LudwAnek 175,9. 
— (PB); vgl. -τωρ LSSup.

πολύφθαλμος vieläugig: θηρία Alexanderged 
4296.— πολυόφθ. LS.

πολύφθαρτος sehr verderblich: Schol. Pind. 
Nem. 1,70 (Mommsen).

πολυφθόνητος viel beneidet: EustOd II 
151,12.— Tgl.

πολύφθονος viel beneidet: θρόνος NPatLet 
81,5. id. IsGlabHom II 143,25. ἀρχαί MarkKod 
124,34. ScholSophL 123,381 (Planud.).

πολυφθορία, ἡ vielfaches Verderben: Eust-
Esp 8,16.

πολυφίλτατος vielgeliebtester: FourDioscHell 
33,7.21; 35,10,50A,18.— πολύφιλος LS, Somav, 
Stam.

πολυφίλως mit vielen Freunden: ScholPind 
II 172,23.— LS, Stam -φιλος.

πολυφλεγέθων stark brennend: AnLaur 
230,44. Πολυφλ. falso pro Πυριφλ. JulAfric V 
41.

πολυφλεγής flammenreich: χάος PsChrysPG 
59,596,7.

πολύφλεκτος stark brennend: κάμινος AHG 
IX 211,59.

πολύφλογος stark brennend (glühend): ἡδοναί 
JoChrysPG 64,21,57. ἡδονή PsChrysPG 59,524, 
47. — LS.

πολύφλοιος mit dicker Schale: σκίλλα DelAn 
II 316,21. -ον ἡ σκίλλα ib. 425,21.— LS.

πολύφοβος sehr furchtsam: V. Tychonis 
21,21 (Usener 1907, p.130). Walz VI 331,13 (Io. 
Sicel.). LudwAnek 60,1.— LS, LibistrosA; vgl. 
-φοβία, KumN.

πολυφορέω viel (viele Früchte) tragen: Euse-

bius Werke III 2,33,8 (Gressmann GCS). Comm-
Arat 538,5. TzetzAr III 1053,18.— LS, TLG.

πολυφόρητος viel tragend: SynagLex 409 π 
553. sehr berüchtigt, sehr verrufen: ἀνήρ MichItal 
200,5.— LS.

πολύφορος viele Früchte tragend, sehr frucht-
bar: Pollux I 227 etc. ἄμπελος GrNyssPG 
46,824A. κλήματα AstSoph 123,26. φυτά Oribas 
IV p.116,16.— TLG, Tgl; LS -όρος.

πολυφόρως reichlich: JoPhocas 548A.
πολυφραδίη, ἡ große Verständigkeit: -ίῃσι 

νόοιο KatIv 44,11 = AdscrNaz 55.— (LS).
πολυφροντισία, ἡ vielfältige Sorgfalt: Cod-

Astr XI 1,184,1 (pl.).
πολυφρόντισμα, τό große Besorgnis: τῆς 

συζυγίας Walz III 602,24.
πολυφροντιστικῶς sehr sorgfältig: EusPraep 

I 41,1.
πολυφρόντιστος sorgenvoll: Hesych π 2866. 

ScholOpp Hal. 3,108. ζωή LucBova 216.— LS, 
TLG, Tgl.

πολυφροντίστως sehr sorgfältig: ThStudEp 
2,21. ScholSophAj 293 (355d).— LS.

πολυφρονύτις voller Sorgen: ThMetNik 
165.— Vgl. πολύφροντις LS.

πολυφυής vielgestaltig: θήρ BlemCarm 
102,76. Ἰταλῶν γένος HolobOr II 60,13. ὕδρα 
PlanOvP 9,94.— LS, (L), Stam.

πολύφυρτος ganz besudelt: ManasL 233 et 
2374 v.l. pro πηλόφυρτος.— (L).

πολύφυτος pflanzenreich: Φοινίκη OracSib V 
125 codd. EustIl I 391,2.— LS.

πολυφώνως vielstimmig: Max. Tyr. 1,2a 
(Hobein).— LS, RBLG+Sup, (Somav), Stam 
-ος.

πολυφώστηρος mit vielen Leuchtkörpern: 
οὐρανός NeophSyng III 126,20.

πολύφωτα, τά vielarmige Leuchter: ἀργύρου 
KonstPorphMil C 833. SymOp 348D.— L, 
Stam -ος.

πολυφώτια, τά vielarmige Leuchter: ἀργυρᾶ 
TypKechar 109,1593. NikKler 4,22.

πολυχανής weit geöffnet: GrammGr I 3,336, 
6.

πολυχάρακτος vielfältig: GlossPaul 290,237 
app.— LS, TLG.

πολύχαρις sehr anmutig: GregAntRede 372, 
7.— (LSSup), KumN.

πολυχαρίτωτος voller Anmut: παλάτιον Eustr-
Theot 45,215. ἀπογλωττισμός GregAntKam 681. 
— Vgl. -χάριτος Chumnos.

πολυχάρμων sehr erfreulich: Laographia 9 
(1926) 8,26.— Vgl. -χαρμος LS, TLG, RBLG-
Sup, PB.

πολύχαρτος sehr erfreulich: PassDion 44,8. 
πολυφροσύναι JoGeo 335,8.— Kum.
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πολυχεύματος reichlich fließend: ῥεῖθρα Jo-
GeoHym 68,87; 74,57.

πολυχεύμων sich vielfach ergießend, reichlich 
strömend: φῦλα Orac. Chald. fr.93 (Majercik) = 
PsPselDaem 169.537. κρήνη ScholTheocr 82,9. 
πηγή Vita Barlaam et Joasaph 588,9 (Matting-
ly). id. LDiacEnc 428,33. πηγαί LDiac 
434,36.— LS, TLG, Tgl.

πολυχιλεύς reich an Grünfutter: TzetzIl Σ 
789.

πολυχιλής reich an Grünfutter: κόσμος Tzetz-
Lol 112,20.

πολυχλιδής sehr üppig: τράπεζα Philag I 8, 
7.

πολύχνιον, τό kleine Stadt: KokkHag I 
522,10. Βυζαντίς 1 (1909) 244 (V. Athanas. Me-
teor.). ManuelOr 282,8. Ducas 307,17.— πολίχ. 
LS.

πολύχολος mit viel Galle ? Miller (cf. MillCat 
220): π., ἔστι δὲ γλαυκόφθαλμος ἢ προβατόφθαλμος 
Anon. Astrolog. cod. Reg. 2506, f.102.— Vgl. 
-λία KumN, Stam.

πολύχορτος grasreich: Hesych α 8836. πεδίον 
Achmet 99,10.— LS.

πολύχρεως hochverschuldet: Bas A 340,22. 
LudwAnek 662,22.— Tgl.

πολύχρημα, τό ? Staatskasse: φίσκος, δημό-
σιον ταμεῖον, π. EtymGud 554,4.— Vgl. -ήματος 
LS, Stam.

πολυχρήσιμος sehr nützlich, vielfach brauch-
bar: Planud., BoissAn II 337 (sup.).— LS, 
LSSup.

πολύχροιος vielfarbig: EpBib 8,1. Achmet 
117,4; 169,17. EphMetr 344,49. TzetzCarmIl I 
213.— Vgl. -οος(-ους)/-οια LS, Stam.

πολυχρονέω lange Zeit verweilen: HephTheb 
I 126,9 etc. ein langes Leben wünschen: τινά 
FermForm 62,20. id. TextChypr 86,9. PsKod 
355,15. pass.: EngPatm 57,13; 58,26 (a.1197). 
id. Goar 250. NBertSerm 30 (abs.). ὁ πολυχρο-
νεμένος KadSem 760.— LSSup, L, TLG, Tgl, 
Somav, Dem.

πολυχρόνησις, ἡ Wunsch für ein langes Le-
ben: τῶν ἁγίων βασιλέων Dmit I 167.— (Somav 
s.v. -ία).

πολυχρονία, ἡ lange Zeit: GSync 45,17. 
NicephAp 833A. ScholAesch II 2,331,22. Eng-
Patm 75,27 (a.1288). TanRab 366,14.— LS, 
(LSSup, PB, DucLat, Somav).

πολυχρονίζω lange Zeit verweilen (leben): 
Galen XIX 557. HephTheb II 211,10; 212,9. 
MaxCarit III 52. MirDem 79,19. ein langes Le-
ben wünschen: τινά MR III 122. id. AnHier II 
114,24. StephanitP 11,17 app. PsKod 197,3 etc. 
τινί AnHier II 191,7.— (LS, LSSup), TLG, Duc 
(s.v. -χρόνιον), Somav, Dem.

πολυχρονικός langlebig: δεσπόται FourDiosc-
Hell 14,19.

πολυχρόνιον, τό Wunsch für ein langes Le-
ben: DeCerTM 49,538; 101,94. DeCerV II 
102,13; 104,9. PsKod 191,1; 203,25; 210,10 
etc.— TLG, Duc, Dem, (PB), ODB 10f., Kah-
Abend 403,133; (LS, L -ος).

πολυχρόνισμα, τό Wunsch für ein langes 
Leben: PsKod 235,11; 236,31.— Stam.

πολυχρονισμός, ὁ Wunsch für ein langes 
Leben: MR III 123. GianVat 1600,5v.6 (s.XII/
XIII).— Stam, Bergotes.

πολύχρονος lange dauernd: AthanPG 27,77A. 
HeliodCom 38,11. RomG 52,5,3.— LS, TLG, 
Tgl, Stam.

πολυχρόνως vor langer Zeit: Apollon. Soph. 
168,11 (Bekker).

πολύχυμος mit viel Saft: BasilPG 30,685B. 
AëtOl I 101,6; II 460,29.— LS, Stam.

πολυχώρημα, τό großer Raum: KarantEp 
114,111 (pl.).

πολυχώρητος viel umfassend, geräumig: Cyr-
AlJo II 403,7. GrNyssPG 46,105C (comp.).— 
LS, TLG, Tgl, LexPsel 94.

πόλυψ, ὁ Polyp (in der Nase): AëtOl I 240,5. 
7. Hippiatr II 71,14.— LS (s.v. πολύπους), 
TLG.

πολύψαμμος sehr sandig, sandreich: De-
Virt I 113,9. Suda π 2264.— LS (auch -ψάμα-
θος).

πολύψοφος laut tosend: LeonMagPyth 55. 
ScholOpp Hal. 1,383.

πολύψυχος viele Seelen besitzend: ThStud-
CatM 60 (p.169 MCL). EustMin 52,48. EustIl I 
398,24. LascEp 94,78. NGregEp 24a,45; 
24b,46.— KumN.

πολύψυχρος sehr kalt, frostreich: PaulNik 
1,34. Αἷμος JacBulg 86,21.

πολυῳδέω viel besingen: μονάδα μονῳδου-
μένην καὶ -δουμένην HolobOr II 96,32.— Vgl. 
-δία KumN.

πολυωδύνως unter großen Schmerzen: VAndR 
2400. LatysTeksty 17,6.— LS, LSSup, L, Stam 
-ος.

πολυώνητος für viel (Geld) gekauft, teuer: 
δμωΐς JoDam V 292,17.— L.

πολύωνος teuer ? -ον (an corrig. -ωμον „sehr 
hart, grausam“ ?) τέλος MercColl I 638,7 (Basil. 
Chalam.).

πολυωνυμέω viele Namen haben: EustIl II 
206,6. KalothSyng 318,416. -έομαι TzetzBa 
755,25; 781,3. id. EustIl II 666,4; III 567,1.— 
LS.

πολυωνυμικῶς mit vielen Namen: EustOd I 
400,14.— Vgl. -ώνυμος LS, L, RBLG, Stam.

πολυώνυχος mit mehrfach gespaltenen Klau-
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en: -ονύχου ... ἀετοῦ NilAncCant 76,6. ζῴων 
-χων EustIl II 65,7.— LS; s. πολυόνυξ.

πολυωρέω sich lange aufhalten: EustIl I 
233,1.— (LS, L, PhilWoch 57 [1937] 87, 
RBLG).

πολυώρημα, τό aufmerksame Fürsorge: τὰ 
-ρήματα τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ TheophProt 157,11.

πολυώριον stundenlang: ThStudCatM 33 
(p.240).

πολύωρος viele Stunden dauernd: EustDam 
705D. EustOd II 161,41. NikMesBer 46,13. 
NikMesQuel 45,24.— (LS), Stam.

πολυωρός gut beschützend: πλευραί LeoMed 
46,28 = CramOx III 93,29 (Melet.). ὁ π. Beschüt-
zer: ThMetPo IV 218.— Vgl. -ρέω/-ρία LS.

πολυώροφος mehrgeschoßig: PsHerod 204. 
(subst.) τὰ -φα (cf. app.) mehrgeschoßige Gebäu-
de: TheophylEp 96,68.— LS, TLG, Stam (auch 
-όροφος).

πολυωρόφως mit mehreren Geschoßen: Sam-
son 14.

πολύωτος mit mehreren Ohren: Corp. med. 
graec. I 2,1,122,7.— LS.

πόμα s. πῶμα
πομάριον, τό (lat. pomarium) Obstgarten: 

KlostLond IV 86,69 (7./8.Jh.). EtymGud 475, 
23. -ιν AnSinDux II 8,69.— L, PHI; πωμάριον 
LS, LSSup, TLG, Daris, PHI (Class. Inscr. u. 
Pap. auch -ιν); (Πομάρι Car); s. πωμάριος.

πόμαρον, τό Obstgarten: AnSinDux II 8,69 
v.l.

ποματίζω zu trinken geben, tränken: Ducas 
169,4 (pass.).

πομάτιον, τό Getränk: EtymMag 578,8.— 
LS.

πομέριον, πομήριον s. πωμήριον
πόμπευμα, τό Umzug: SymSerm 17. NChon-

Or 62,2.— LSSup, Stam; πόμπεμα Somav.
πόμπευσις, ἡ Umzug: AHG IV 285,132 (cf. 

app.).— LS, Stam.
πομπευτικῶς in einer Prozession: NChonOr 

104,22. ThMetSem 168,6.— LS -ός.
πομπή, ἡ Schande: π. γάρ εἰσι καὶ ὄνειδος καὶ 

ἐξουθένημα τοῦ ἀνθρωπείου γένους DeThem VII 
21.— (LS), TLG, L, Mach, Spanos, Somav, 
Stam, Shipp.

πομπίζω schmeicheln ? -ζεσθαι· κολακεύεσθαι 
CramPar IV 155,10. πομπιεῖται (?) Walz VIII 
104,14.— (πομπισμένος AlexL, AlexPol); vgl. 
πομπιάζω Duc, Dem.

πόμπυσμα s. πόππυσμα
πομφόλυγξ, ἡ Bläschen: StephProg 170,15.16. 

Ideler I 64,1 (Alex. Aphrod.). TzetzAr III 
771,3.13. EustOd I 350,30. EustMin 211,9 
v.l.— LS, LSSup, RBLG -υξ.

πομφολυγώδης bläschenartig, voller Bläs-

chen: ἄνθος Dioscur II 212,6. οὖρον ScholHip II 
531 etc.— LS, TLG, (L, Stam).

πομφολύζω Blasen bilden, aufquellen: -ύξῃ 
Galen XIII 931.— LS, TLG.

πονδικός s. ποντικός
πονεμτενός (< ital. ponente) westlich: ξω-

πορτίων DarNot I 67 (a.1439).— Vgl. ποννέντε 
MM VI 239 (a.1295), πονέντης TLG, πονέντες 
Dem.

πονήρευσις, ἡ Bosheit: PapVar 238,2 (Leo 
VI). IsSyr κζ´.— Vgl. -ευμα LS, Somav, Stam.

πονηρικός böse: σύμβασις ThStudCatM 89 
(p.54 MCL). παροξύμματα ThStudCatM 15 
(p.100).

πονηροβουλία, ἡ böse Absicht: Ps.-Greg. 
Agrig., PG 98,836B. KommJo 120,7; 122,17; 
125,36. MetrArch 392.

πονηροβούλως in böser Absicht: KommJo 
125,34.

πονηρογνώμων übelgesinnt: ManasL 6082. 
— KumN -μόνως.

πονηρογραφία, ἡ schlechte Schrift: ΕΕΒΣ 43 
(1977-8) 196 (a.1495).

πονηροδιδάσκαλος, ὁ Lehrer von Bosheiten: 
EustIl II 716,9. EustOd II 143,5. EustQuad 
VII 374.— LS.

πονηροκάρδιος bösherzig: ManasL 4339 v.l. 
pro πονηροκόλαξ.

πονηρόκαρπος üble Frucht tragend: δένδρον 
BlemCarm 104,133.

πονηροκόλαξ, ὁ böswilliger Schmeichler: 
ManasL 4339.

πονηρολογέω Böses reden: Ps.-Greg. Agrig., 
PG 98,1108A.

πονηρολογία, ἡ böse Rede, Verleumdung: 
Mansi XVI 389A (a.869/70). PhotHom 130,32. 
MetrJud 560b. NPatLet 102,186.— LS.

πονηρομανής der gegen das Üble wütet: Lasc-
Theol 105,178.

πονηρόομαι schlecht (böse) werden: τὸν 
-ρωθέντα Ἰεχονίαν GrNyssOp II 246,8 v.l. pro 
πηρωθέντα.

πονηροπράγμων Böses tuend, Übeltäter: Ma-
nasArist II 370.

πονηροπραξία, ἡ Übeltat: KommJo 262,31. 
GCedr I 159,17. Philes I 52, CXII 4.

πονηρότης, ἡ Schlechtheit: τῶν ἡμερῶν Mark-
Anek A 103.453.1476.

πονήρως/-ῶς schlecht, unglücklich; schlimm, 
böse: πράττειν SynesEpist 10,9; 15,1 etc. εἰ μὲν 
εἰς τὸ βέλτιον ἐκ τοῦ φαυλοτέρου μετατίθεται, -ως 
ἐβουλεύσατο· εἰ δὲ εἰς τὸ χεῖρον ἐκ τοῦ βελτίστου, 
-ῶς μετέθετο Max. Tyr. 5,3a (Hobein). πονηρο-
τέρως κολάζεται Marc. Eremita, PG 65,920D.— 
TLG, Tgl (s.v. -ῶς); LS, Stam -ῶς; vgl. πόνηρος 
LS (s.v. μοχθηρός), TLG, Tgl.
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πονησίγαιος die Erde bedrückend ? Ludw-
Anek 659,26.

ποννέντε s. πονεμτενός
πονολύτρια, ἡ Erlöserin von den Schmerzen: 

θεοτόκος ScriptOr 237,10 app.— Πονολύτρεα 
BZ 3 (1894) 258; vgl. Πονολύτης JaninCpl 414.

πονοτεχνεργάτης mit Mühe und Kunstfertig-
keit gestaltet ? τὴν κατὰ πνεῦμα βιοτὴν τὴν -την 
MelGal 99,14.

πονταρόλιν, τό (< ital. puntar[u]olo, -er[u]o-
lo) Stichel: μετὰ σιδηροῦν -ώλην Alchim 392,11.

πόντηλον s. πόντιλον
πόντης, ὁ (lat. pons) Brücke: -ην γὰρ τὴν 

γέφυραν ῾Ρωμαῖοι τῇ Λατίνων καλοῦσι φωνῇ Pro-
cop IV 127,14. -ην γὰρ οἱ ῾Ρωμαῖοι τὴν γέφυραν 
καλοῦσι LydMens 78,10.— TLG; πόντε Somav, 
GianKypr.

Ποντιδικός ? pontisch: -ὴ (fort. corrig. Προ-
ποντιδική) θάλασσα VProph 137,8.

ποντικέον, τό ? Haselstaude ? coronea, cory-
lus CorpGloss.— (LexPont -έα); vgl. Ποντικὸν 
κάρυον LS.

ποντικόδερμα, τό Mausfell: DelAn I 618, 
12.

ποντικόκοπρος, ὁ Mäusekot: BlemMed 65 
ιθ´.

ποντικοκρόμμυδον, τό Mäusezwiebel, Meer-
zwiebel, Urginea (Drimia) maritima: DelLex 69, 
13.

ποντικοκτόνος Mäuse tötend: = μυοκτόνος 
LudwBatr 271,10.— Stam.

ποντικονυμφίτζα, ἡ Wiesel: F. Osann, Auc-
tar. Lexic. Graec. p.137 (= Tgl s.v. Ποντικός): 
νύμφη, ἡ π. Glossar. cod. Vat. 949.— Somav 
-νυφίτζα; s. νυμφίτζα.

ποντικόπτης, ὁ „Mäuseohr“ (eine Pflanze): 
= μυὸς ὦτα DelLex 79,26. DelAn II 353 app.— 
S. ὠπτίν (ὀπτίν) < ὠτίον „Ohr“.

ποντικός, ὁ ein Edelstein: MelitS 1178. 
Maus: FickPhund 36,10; 37,2. EustIl I 
126,13.15. ScholOpp Hal. 2,156. PsZon 458. 
CodAstr VII 157,6.12. Falk 84,20. DelAn II 
328,19; 336,1 etc. -οί Muskelknoten: = μυῶνες 
EustIl I 126,12-16; III 854,23.24. πονδικός 
Maus: TestMed 555,91. id. MatzukFall 
310,51.— (LS, L), TLG, (PB, PLP), Duc+App 
I, DelAn I, Somav, Andr, Dem, Stam, Tzitzilis 
424; KahAbend 395,106.

ποντικόσκατον, τό Mäusekot: μιοχάδων, τὸ 
-τα (sic pro μυόχοδον, τὸ -ον) DelLex 79,11.— 
Stam -ατο.

ποντικοφάρμακον, τό „Mäusegift“; Bleiglät-
te: κόκκινον Alchim 325,4.6; λευκόν 335,1. 
κίτρινον 17.— LSSup, LexPont, Stam -o(ν).

ποντικόχρωος mausfarben: Duc 976: Lexi-
con Ms. ex Cod. Reg. 1708 μύϊνον· -χρωον.

ποντίλιον, τό (< lat./mlat. pontile/-ium) 
Brückenbrett: -ια τὰ γεφυραῖα ξύλα LydMens 
78,11. MaurD XII B 21,5.41 = LeoProb XII 
45,1.5.— (LS; PB -ος); Nierm; s. πουντέλειον.

πόντιλον, τό Brückenbrett, Bodenbrett: -α 
κρεμάμενα (-μώμενα v.l.) MaurD X 3,11 = Leo-
Prob X 11 = LeoTact III 900B. SylTact 53,5. 
Naumach III 1.9 = VII 122,1.9 = MaurParaph 
395,5; 397,17. τὰ -λα τοῦ σταύλου Hippiatr II 
187,4. κρυπτοῖς ποντήλοις MirDem 178,13.— 
LexPont; (ποντίλος LS, RBLG, PB).

ποντιλόω mit Brückenbrettern (Bodenbret-
tern) bedecken: σκεύη, τουτέστι ναύκλας μεγάλας, 
καὶ -ῶσαι ἤτοι καταστρῶσαι MaurD XII B 21,40 
= LeoProb XII 45,5. Naumach III 9 = VII 
122,9 = MaurParaph 397,16.— LexPont -ώνω.

ποντίλωμα, τό Bodenbalken: ταῖς σανίσι τῶν 
ὑπεστρωμένων -μάτων DelStyl 218,9.

πόντισις, ἡ Versinken im Meer, Untergehen, 
Ertrinken: PsAmph 7,33.— Stam, AndrArch.

πόντισμα, τό Überschwemmung: CodAstr IX 
2,174,31.— (LS, AndrArch, Stam).

ποντισμός, ὁ Versinken (im Meer), Ertrin-
ken: νοητός EustrTheot 24,185. id. EustrTheo-
tok 60 s.v. περιστερά (Thecaras). Canab 46,20. 
Überschwemmung: Albumas 58,28; 204,12. Cod-
Astr III 27,26; 31,10; IV 125,4; V 4,141,22.— L, 
LibistrosA, Somav.

ποντιστικός versenkend, ertränkend: ῥεύματα 
AHG III 80,183.

ποντῖτις pontische ? βοτάνη Galen XVI 428.
ποντίφεξ, ὁ (lat. pontifex) Oberpriester: 

Paian 31,18. EusPraep I 198,4. Zosim. Hist. 
4,36,3 etc. (Paschoud). ποντίφιξ Suda π 2047.— 
LS, TLG, PHI (Inscr.), Soph, RBLG (-φηξ), 
RBLGSup (πόντιφεξ), PB, Duc, KumN, Stam, 
ODB.

ποντιφικάλιος (lat. pontificalis) des Ober-
priesters, pontifikalisch: βιβλία LydMens 83,12. 
— Vgl. -φικός Stam.

ποντοβαίνω auf  dem Meer fahren: LascOp 9, 
94.

ποντοβάμων im Meer schwimmend: ζῷον 
ManasArist I η 1. ἰχθύες ManasKurtz II 87, 
291.

ποντοβάτης das Meer durchquerend: Manas-
Arist I α 68.

ποντογενής aus dem Meer geboren (entstan-
den): πῦρ CarmChrist 181,82 (Cosm.). Ἀφροδίτη 
TzetzAlleg 287. ζῷα ManasL 400.— LS, TLG.

ποντογέφυρα, ἡ Schiffsbrücke: MaurD XII 
B 21,38 v.l. pro ὑπογέφυρα = LeoProb XII 45,5. 
Theoph 323,16; 324,27; 326,10. PachF IV 
363,6.— L, Duc.

ποντογόνος (melius -όγονος) im Meer entste-
hend: φρίξ Prodrom 1224B.— ποντόγ. LSSup.
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ποντόθεν aus dem Meer: Herod I 500,10. 
Hesych π 2995. NonnParaph XXI 65.— LS, 
TLG.

ποντοπλόος seefahrend: σκάφαι ManasL 
4002.— Vgl. -πλοΐα KumN, Stam.

ποντοπόρειος das Meer durchfahrend: ναῦς 
GregNazPG 37,1262Α.1308Α.

ποντοπορία, ἡ Seefahrt: Euagr. Pont., PG 
79,1096A. PsKais 96,9. ThStudEp 73,7. Th-
StudCatM 18 (p.124). βίου MR VI 40. Überfahrt, 
Schiffahrt: ἐν τῷ Δανουβίῳ VBlas 661B.— TLG, 
Stam; L, (PB) -πόρεια.

ποντοφάρυγξ mit einem Schlund so groß wie 
das Meer: δράκων HolobTreu 549.— LS, LSSup, 
Tgl, TLG -ρυ(γ)ξ.

ποντοφόρητος vom Meer davongetragen: 
AASS Nov II 1,393C (V. Ioannicii). VBasVil 
7,28; π. καὶ ἰχθυόβρωτος 288,30.

πόντωσις, ἡ Versenken ins Meer, Ertränken: 
JoGeoOd 380,1. TzetzHist VII 211. NBasOr 
77,1. BoinAkol 197,9. Io. Cantac., Orat. contra 
Iud. 2,96 (Soteropoulos). Überschwemmung: 
HymAnek 113.— Vgl. ποντόω LS.

ποντωτής, ὁ der ins Meer versenkt, Ertränker: 
τῶν ἁμαρτόντων ἀνθρώπων ProdCom 114,16.

πόξαμος, ὁ ? Alchim 138,9 (v.l. πάξ.).— Vgl. 
Πάξαμος PB ?

ποοφάγος Gras fressend: Hippiatr II 214,22. 
— LS, TLG.

πόπλικος s. πούβλικος
πόπος, ὁ Gott: π., ὅ ἐστι θεός EustIl II 804,6 

etc. EustOp 39,70 etc. ScholSophL 109,167 
(Planud.).— TLG, ΚukGram 42; LS, Tgl, 
RBLG -οι.

ποπουλάριος (lat. popularis) das Volk betref-
fend, öffentlich: ἰντέρδικτον FontMin VIII 128 
(9,18,1) etc. -ια ἤτοι δημοτικά (sc. ἰντέρδικτα) 
PselWei 3,83. ἀγωγή Popularklage: Bas B 119,9 
etc. id. EclBas 246,4; 489,30.33. -ία κέκληται ἡ 
δημοτικὴ ἀγωγή Zonar II 91,18.— TLG, Font-
Min VIII 441.

πόπουλος, ὁ (lat. populus) Volk: FontMin 
VIII 201,68. Canab 20,2.— TLG, Soph -λους; 
πόπολον Duc.

πόππυ ein Schnalzlaut: EustDam 669C.
πόππυσμα, τό Schnalzen: NByzIsl 68,15. 

Schmeichelei, Besänftigung: GregNazPG 36,640B. 
Hesych π 3007. πόμπυσμα gewandte Rede: Mont-
Gloss 160,26 (= πόππ. JoDamCan 3,79). 
πομπύσματα· συρίσματα Hesych π 2970.— LS, 
TLG, Tgl, KukGram 32.90, Saalfeld.

ποππυστής, ὁ der durch Schnalzen besänftigt, 
Zähmer, Dompteur: ἀετιδῶν προπυσταί (sic falso) 
Pantech 48. παρδαλαγωγὸς ἐκεῖνος καὶ ποππυστής 
51.

πόρα, ἡ Ochsenzunge, Anchusa: = βόγλωσσον 

DelAn II 356,5; πορᾶνε 355,2; πορνέα 343,
5.

ποράκιν, τό Borretsch ? Hippiatr II 292,17. 
— S. πουράκιον.

ποργατόριος s. πουργατήριος
πορδάκανθος, ἡ eine Pflanze: = ἄκανθα 

λευκή (Spina alba) DelAn II 341,24 (v.l. ποδά-
κανθα). πορδάκανος BekkerAn 1096. πορδόκανος 
DelAn II 381,8 = PsZon CXVII.

πορδάλιον, τό Leopard: PhotBib 324b5.— 
Vgl. πόρδαλις LS, RBLG, AndrArch.

πορδή, ἡ Furz: Strabo XIV 5,14 (Meineke). 
AP XI 395,1-4. Alchim 106,2. CorpGloss. Phot-
Lex II 76. TestMed 123,28.— LS, TLG, Somav, 
Stam, RBLG, RE XXII 1,235-240.

πορδόκανος s. πορδάκανθος
πορδοκοπέω furzen: ScholArK III 1b,10c.— 

Duc (-ᾶν), PaidDieg, Dem, Pankal.
πόρδος, ὁ Furz: Hippiatr II 300,15.— Stam, 

Karan.
πόρευμα, τό Weg: HephTheb I 271,12. das, 

was hervorgeht, „Ausgängnis“: Πνεῦμα ... π. 
Πατρός Ps.-Amph. Icon., PG 39,109C.— LS, 
Somav (s.v. πόρεμα); vgl. ἐκπόρευμα L.

πορευτής, ὁ Wanderer: ThStudIamb 29,2.— 
(LSSup), vgl. -εύτρια KumN.

πορευτικῶς schnell gehend: PsZon 888.— LS, 
Stam -ός.

πορέω (< εὐπορέω) können: νὰ πορέσῃ Lamp-
Pal IV 110,20 (s.XV). δὲν ἠπόρεσεν Schrein-
Chron 564,27. υπώρισεν (= ἠπόρησεν ?) Trinch 
97 (a.1113).— CodAstr X, Kr (s.v. ἠμπορῶ), 
LexPont; μπορῶ Somav, Dem.

πόρησις, ἡ Reise: π. δὲ, ἡ πόρευσις MillLex 
278,586.

πορθήσιμος einnehmbar: = ἁλώσιμος Schol-
Aesch II 2,279,21.

πορθητέον man muß zerstören: ScholAeschin 
2,117,253a.

πορθητήριος zur Zerstörung geeignet: TzetzIl 
Prol. 973. TzetzHist XI 588. 604. TzetzAr II 
497,9. PapVar 95,16 (Tzetz.).

πορθητικός zerstörend, verwüstend: Schol-
Aesch I 97,4. μηχανήματα AnnaR 431,36. 
Πέρσαι TzetzLol 34,12. ScholIlGen II 63,11 
(Meliten.).— LS, TLG.

πορθίζομαι (pass.) stranden: πλοῖον -ισθέν 
ΝomGeorg 135 IV 8.

πορθμευτής, ὁ Fährmann: MR V 388. Isaac-
Arm 1220A. MillRec II 73A: Germ. Cpl. Cod. 
gr. Coisl. 278,f.133r.— LS (Eust.), L.

πορθμευτικός die Überfahrt betreffend: 
πεύσεις Suda τ 655 = χ 135.— LS.

πορθμεύτρια, ἡ die übersetzt (hinüberführt), 
Fährfrau: ἡ φύσις, ἡ ταχουργὸς π., τὸ χρέος ἀπαι-
τοῦσα ManasL 4884.
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πορθμίδιον, τό kleines Schiff, Boot: Simoc 
VII 5,3. Suda π 2073.— Vgl. πορθμεῖον (-ίον) 
TLG, LS, Tgl.

πορθμίς (fem. adj.) zum Übersetzen geeignet, 
Fähr-: -ίδας ναῦς NicephH 44,24.— (LS, RBLG-
Sup).

πόρθωσις, ἡ Zerstörung: SynagLex 409 π 
466 v.l. EtymGud 437,8. PsZon 129.— LS, 
Stam -θησις.

ποριατικόν, τό Furtgebühr, Furtmaut: MM 
III 48 (a.1199).49 (a.1201). AZog 26,70 (a.1327). 
SchreinProst 211,39. AKut App. II A (a.1348). 
— Duc, TLG; s. πόρος.

ποριμότης, ἡ Erfindungsgabe: AttalP 109,25 
= JoScylCo 143,26. EustOd I 106,8. PoemMor 
681. ThMetSem 56,21.— LS (Eust.), TLG.

πόρισις, ἡ Beschaffung: ScholThuc 210,11; 
339,24. ScholHesOp 24,17.

πορίσκω darbieten, liefern: EtymMag 546,32 
= EtymGud 355,21.— TLG.

πόρισμα, τό unverhoffter Gewinn: AnnaR 
299,81; 379,84; 401,81. ἀπειρημένα -ματα Zonar 
V 647,6.— (LS), Stam, Blaise II.

ποριστήριον, τό Beschaffungsmittel: ἰαμάτων 
VMelet B 99.

ποριστός beschaffbar: GregNazVita 1722.— 
Tgl, TLG.

πορίτζιον, τό kleiner Grundbesitz des Leibei-
genen: τὸ βραχύτατον ἐκεῖ π. Trinch 225 
(a.1167).— S. ἀπόριος.

πόρκης, ὁ Ring: Pollux VII 158. GregNaz-
PG 37,1321,195; 1483,44.— LS, TLG, KolWaf  
189.198.

πορκουράτωρος s. προκοράτωρ
πορνέραστος von den Dirnen geliebt: Michel-

Humb 248,21.
πόρνευμα, τό Unzucht, Prostitution: Psel-

Poem 8,336.— LS; πόρνεμα Somav.
πορνεύτρια, ἡ Dirne: Pollux II 107,12. MR 

I 449 = CheirMet IV 14 p.241.— LS.
πορνίδιος der Dirnen: αἷμα GregNazPG 

37,905A.— TLG; LS, L, Stam -ον.
πορνική, ἡ uneheliche Tochter: GuillCorp V 

41,34 (a.1197/8).— (LS, L, Stam), AndrArch 
-ός.

πορνικῶς wie eine Dirne, hurenmäßig, auf  
unzüchtige Weise: EusIs 152,10. GregNazPG 
35,653C. DidymZach II 145,23 etc.— TLG; LS, 
L, TLG, GianKypr, Stam -ός.

πορνιογέννητος von einer Dirne (unehelich) 
geboren: Hesych ν 617. VThSyk II 289,18. 
LiudprOp Leg. 205.— S. πορνογ.

πορνοβοσκεῖον, τό Bordell: Balsam I 805C. 
lenocinium CorpGloss.— LS, Somav.

πορνοβοσκός, ἡ Zuhälterin: Bas A 2975,5.— 
ὁ π. LS, Stam, MargTit 248f.

πορνογενής von einer Dirne (unehelich) ge-
boren: RhalPot I 305 (Phot.). Zepos II 137 ια´. 
279 ιζ´. Bas A 1041,6; 1345,20 etc. SynaxCpl 
35,1. Peira LXII 1. FontMin III 258,109; VIII 
324,27; 337,3.— LS, TLG.

πορνογέννημα, τό uneheliches Kind: νοθογεν-
νήματα· π. BotLess 100 = FontMin II 145,N 4.

πορνογέννητος von einer Dirne (unehelich) 
geboren: MalalT 137,60. VThSyk 18,25; 84,18; 
161,55. PassEusig 218. Bas A 2119,14; 
2120,4.— LS, L, TLG, Stam; s. πορνιογ.

πορνοκαπηλεῖον, τό Bordell: VAndR 3478 
app (v.l. -ήλιον); 3509 app. (v.l. -ήλιον).— Duc; 
KukBios II 2,130.

πορνοκάπηλος, ὁ Hurenwirt, Zuhälter: 
VAndR 2369.3478.

πορνοκῆρυξ, ὁ Prediger der Unzucht: Areth-
Min I 122,5 (pl.).

πορνοκόπιον, τό Bordell: VLucia 62,117 v.l. 
— Vgl. πορνοκοπία/-όπος LS, L, TLG.

πορνοκόπος wie eine Hure, einer Hure: ἔθη 
Const. Apost. 4,11,31 (SC 329).— LS, L subst.

πορνοκτονία, ἡ Dirnenmord: NicephOp 212, 
8.

πορνοκτόνος die Unzucht tötend: σταυρός Th-
StudIamb 58,3. ζηλωταί GregNazPG 35,928C. 
ζηλωτὴς -ος τῆς ἀθεΐας AHG VI 173,127. von 
einer Dirne getötet (de Ioanne Baptista): κάρα 
JoGeoScheid 284 = JoGeo 292,22.

πορνομύστης, ὁ Hurenkenner: TheodosDiac 
69.

πόρνος (adj.) hurend: -ος γυνή ScholLyc 
245,12.— (LS, LSSup, L, RBLG, Somav, Stam, 
Kleis).

πορνοσυκοφαντία, ἡ Verleumdung durch 
eine Dirne: Αἰγυπτιακή BalsamEpigr 178 I 4.

ποροδότης, ὁ der den Zugang verschafft (von 
Christus): DiethLese IV 93sq. (s.V).

πόρος, ὁ Furtgebühr, Furtmaut: AChiland 
42,94 (a.1319). AProd 39,98 (a.1345).— (LS, 
LSSup, Somav, Stam); s. ποριατικόν.

πόροτα, ἡ (slav. porota) Geschworenenge-
richt: ALavra 130,24 (a.1350/1?).

πόρπις, ἡ Spange, Agraffe: Herod I 97,26. 
πορπίδα Hesych α 3139.— LS, LSSup, Stam 
-η.

πορπόω mit einer Spange (Nadel) befestigen: 
SynagLex 410 π 572.— LS, TLG.

πορρότης, ἡ Entfernung: NicMethAnapt 
127,24; 131,6.

πόρρωθι fern, weit weg: PselChron VIIa 
15,4. PselMB IV 452. TzetzIl O 15. NChonOr 
111,18.— TLG.

πορρώτερος weiter entfernt: ἀκμὴ ... -έρα 
Galen XVII 2,389. -ροι οἱ μέσοι JoPhilCAG ΧΙΙΙ 
3,284,17. -τατος am weitesten entfernt: Hesych μ 
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119. γῆ ... -άτη Galen XII 166.— TLG; LS 
-τέρω/-τάτω.

πόρταγιαλλα, ἡ (sic) Orangenbaum: DarOb 
35 (a.1433).— Dem πορτογαλιά (s.v. -καλιά); vgl. 
πορτοκάλι (< ital. portogallo).

πορταΐτισ(σ)α, ἡ (< lat. porta) Pförtnerin, 
Türhüterin (Beiname der Gottesmutter): χαῖρε 
κόρη πορταΐτισα PitHym 15. Θεομήτορος τῆς 
Πορτιατίσσης AIv 62,63 (a.1283) etc. id. PRK 
III 238,105 (a.1355/6). Πορτιωτίσσης AIv 61,12 
(a.1273) etc.— TLG, AIv I S.63 etc.

πορτάρης, ὁ Pförtner, Türhüter: LeontJo XX 
158 (-ιν acc.). Syntip 108,22 (Retr.). DarOb 13v 
(a.1385).109v (a.1380). BoissAn IV 380,283. τοῦ 
πουρτάρι DarNot I 23 (a.1394).— TLG, Duc, 
LexMor, KrMel A 328, Kleis, PLP, (Car), Somav, 
Dem; vgl. πορτάριος L, Πορταρέα TLG.

πορτεύς, ὁ Pförtner ? σίγνον Σάββα μοναχοῦ 
τοῦ πορτέος MonMam 304,21.

πόρτηξ, ὁ (lat. porticus) Säulenhalle: De-
CerV I 6,27; 17,20; 20,17 etc. πόρτιξ ib. II 12,27; 
13,14 etc. id. TheophCont 147,1.— TLG, L 
(πορτίξ falsch), Psaltes 112.186.

πορτικέλλα, ἡ (< lat. porta) kleine Pforte, 
enger Paß: RobCart XX 68,60 (a.1120); 69,63 
(a.1110); LXVII 107,174; 110,8. Trinch 554.— 
Car; porticula Blaise II.

Πορτιάτισσα s. πορταΐτισ(σ)α
πορτίτζα, ἡ kleine Tür: PselMB V 570. 

Panag 327.— Stam -τσα.
πορτόπουλον, τό kleine Tür, Türchen: Schol-

ArK III 4b,271,1098c.— LexPont -λλον; Dem, 
LexPont -πούλ(λ)α.

Πόρτος, ὁ (lat. portus) Hafen (von Rom): 
Philostorg. 141,20 etc. (Bidez). Sozom 399,10. 
MalalT 298,83.— L, TLG, Daris, Soph, (PB), 
Duc, Somav; Dem -ο.

Πορτουγαλέντζης, ὁ (mlat. Portugalensis) 
Portugiese: Syrop 620,11.— DucLat; vgl. Πορ-
τουγάλ(λ)ος, -γαλλία TLG.

πόρτουλα s. σπόρτυλον
πορφύρα, ἡ porphyrgetäfeltes Gebärzimmer 

im Kaiserpalast: Theoph I 472,16. NStethVi 4. 
AnnaR 5,10; 9,9; 134,56 etc. NChonOr 36,25; 
45,15.— (LS, LSSup, L, Somav, Stam), TLG, 
JaninCpl 121f.

πορφυραγρέτης, ὁ Purpurfischer: TzetzIl Π 
67.

πορφυραέριος purpurfarben: EpBib 4,1.
πορφυράερος purpurfarben: EpBib 8,2.
πορφυραίνω purpurrot färben: Eustr-

Theotok 39 s.v. κρινωνιά (David Lauriotes).
πορφυραῖος purpurn: GrNyssPG 44,252C. 

χρῶμα JoDam IV 30,3. σχῆμα BartJun 35 
c.12.— TLG, Tgl; πορφύρεος LSSup.

πορφυράκτινος purpurstrahlend: ἥλιος Prod-

Ged XII 7. id. GregAntEpit 55,33. σελήνη 
πορφυρᾶ κτένε (sic male) I. Dujčev, Bălgarsko 
srednovekovie (Sofija 1972) 306,25 (s.XIII).

πορφυρανθέω von Purpur blühen: Nik-
MesAp XXXIX 3.

πορφυρανθής im Purpur erblühend, purpur-
geboren: MarkKod 151 nr.230. ProdGed XVII 
128.324 etc. ManasHod I 149. RegelFont 
151,23 (Mich. Rhet.). MillRec II 186A (Mang. 
Prod.).— (LS), TLG.

πορφυράνθητος im Purpur erblühend, pur-
purgeboren: ProdGed XV 95; XXIX 23; 
XXXIX 45 etc. PolemSched 292,6.20. Thesau-
rismata 12 (1975) 142 = MercColl II 248,8 
(s.XV).— TLG.

πορφυρανθόβλαστος mit purpurner Blüte 
sprießend, purpurgeboren: MarkKod 37 nr. 72, 
27.

πορφυρανθόπαις, ἡ Kind einer Purpurblüte 
(Purpurgeborenen): ProdGed LXIV a 19; -όπαι-
δος (?) b 4.— KumN.

πορφυρανθόχρους purpurfarben blühend: 
κλάδος MillRec II 752C, v.253 (Mang. Prod.).

πορφυραυγής purpurglänzend: ἁλουργίς MR 
III 395. στύλος MarkKod 30 nr.61,18. Zacos I 
2730 bis. 2733 (s.XII). EustrTheotok 49 s.v. 
νεφέλη. 54 s.v. οὐρανός. 83 s.v. φοροῦσα. Prod-
Poesies 41,7. MillRec II 509A, v.117 (Mang. 
Prod.).— L, TLG, Tgl.

πορφυραυγίζω purpurn glänzen: Philes II 
362 n.2: cod. Par. 2556,84v (Aëtius).

πορφυρέϊνος purpurfarben: ἱστός Alexander-
ged 2479.— Somav, Stam, Duc -φυρένιος.

πορφύρειος purpurfarben: πέδιλον KamArs 
92.— LS (Suda).

Πορφύρειος des Porphyrios: δόγμα PselPhil 
I 46,65. τὸ -ίειον (-ειον v.l.) Ammon., CAG IV 5, 
47,27.

πορφυρέκγονος purpurgeboren: ῥόδον Leo-
Meg 189.

πορφυρεύομαι mit Purpur färben: αὐτοκρα-
τορικὴν ἁλουργίδα NikMesQuel 31,7; 34,14.— 
LS, TLG -εύω.

πορφυρίζω rot färben: αἵματι τὸν σταυρόν 
JoChrysPG 59,590,44. GermPG 300B (pass.).— 
TLG, (LS, Tgl, Somav, Stam, AndrArch).

πορφυρικός purpurn, purpurfarben: περιβό-
λαιον ThStudCatM 26 (p.182).— (LS -ή), Stam.

πορφύριον, τό Purpurschnecke: murices κή-
ρυκες· -ρια CorpGloss II 131,40. Alpenveilchen, 
Cyclamen: DelAn II 316,19; 425,20. ὁ -ιος 
391,9.— LS, RBLGSup.

πορφυρίς, ἡ Purpurschnecke: Kyran IV 51, 
1. Purpurfarbe: ScholPhilost 19,9.— (LS, PB, 
Stam); vgl. πορφύρα LS.

πορφυρίτης, ὁ Purpurschnecke: DelAn II 
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423,23.— (LS, TLG, PB, Saalfeld, DelAn I, 
Stam).

πορφυρόβαπτος purpurgetränkt, -gefärbt: 
εἵματα PselDoct 65,9. γραφίς ManasL 2684. 
καταστρώματα CodAstr IX 1,128,5.— LS, TLG, 
Tgl.

πορφυροβαφέω purpurn färben: ὄνυχα An-
SinDux XVII 43. Philes II 362 n.2: cod. Par. 
1277,183r (de Adamo et Christo).— S. -βεβαμ-
μένος.

πορφυροβαφής purpurgefärbt: MillRec II 
752C, v.253 (Mang. Prod.).— LS, TLG, Stam.

πορφυρόβαφος purpurgefärbt: ἱμάτιον Th-
StudCatM 76 (p.214 MCL). τὰ -φα purpurgefärb-
te Stoffe: Theophyl III 729C = 1105D.— (LS, 
LSSup, TLG, RBLG+Sup -άφος).

πορφυροβεβαμμένος mit Purpur gefärbt: 
ScholLyc 280,6. Melit 83. MelitS 1218.— Xeni-
teia -οβαμμένος; s. -βαφέω.

πορφυροβλαστησία, ἡ Purpurgeburt: ἀπὸ 
διπλῆς -ίας ProdGed LIV 133.

πορφυροβλάστητος purpurgeboren: Callic 
2,34. ThStyp 364,77. ProdEpithal II 75.80 etc. 
AnHier IV 242,12. RacPoiem I 4; III 24. Bern-
Mang II 72; X 4.— TLG, Tgl.

πορφυροβλαστόπαις, ὁ purpurgeborenes 
Kind: Κομνηνοδούκας Hellenika 6 (1933) 94 
nr.466 (s.XIII).

πορφυρόβλαστος purpurgeboren: PselPoem 
36,8. AP App III 273,2. ProdGed II 21; III 120; 
IV 56. ProdEpithal II 146. BernMang VI 39. 
MillRec II 281A (Mang. Prod.).— TLG, Tgl, 
Duc App I (s.v. -γεννήτης), KrMyth.

πορφυροβολέω purpurn strahlen: βενέτου 
-οῦντος VBasVil 48,12.

πορφυρογενής purpurgeboren: BasLog 
39,128. Zonar V 762,11. MarkKod 46 nr. 84 II 
1. Dmit I 715. JoDuk B 21. BoinAkol 178,5; 
179,4.— (KumN -γένης).

πορφυρογεννής purpurgeboren: BenSin I 
544,6; 550,29 etc. ProdGed VII 9. SeibtBleis 41 
(s.XII). MonMam 256,17.

πορφυρογέννητος (als Kind eines Kaisers) 
im Purpur geboren, purpurgeboren: Mansi XVII 
429D.432E.517C (a.879/80). InscrAth 563,1 
(a.908). ArethMin II 145,1. NPatMisc 200 D I 
4. VEuth 111,18; 113,18. DeAdmImp 45,41 etc. 
DeCerV I 30,2 etc. DobChrist 39 app.; 110,11. 
SynaxCpl 318,41; 320,24. EuangSem I 44 
(a.955). AXer 1,2.19 (a.956). NovMac 188. 
PselMB V 390. -γένητος CantHist I 305,21. in 
der Porphyra (dem Purpursaal des Kaiserpa-
lastes) geboren: AnnaR 205,70.— TLG, Duc 
(-ήτης), LexPsel, Kleis, Dem, LKN, Polikarpov 
25, DagPourpre 115, ODB, LMA; DucLat, 
Blaise II -genitus.

πορφυρόγονος purpurgeboren: Μανουήλ Nik-
MesEp 24,32.

πορφυρόγραπτος mit Purpur schreibend: 
γραφίς ManasL 2684 v.l. pro -όβαπτος.

πορφυρόεις purpurn: χείλεα -όεντα Greg-
NazPG 37,901,235.— LS, TLG.

πορφυροθαλής der Porphyra (dem Purpur-
zimmer des Palastes) entsprossen: MarkKod 128 
nr.111,19; 147 nr.223,22. JacBulg 91,14.

πορφυρόθεν von der Porphyra (dem Purpur-
zimmer des Palastes): AnnaR 9,6. ProdGed 
XLII 33.

πορφυρόθρεπτος in der Porphyra aufgezo-
gen: Miller: τρυγών cod. Marc. XI 22,47v (Mang. 
Prod.).

πορφυρόθριξ mit purpurdunklem Haar: 
κυανοχαίτης SynagLex 310 κ 482 = PhotLexTh 
κ 1140 = Suda κ 2581.

πορφυροκλαδόπαις, ὁ Sohn eines Purpur-
sprosses: ἐξέφυ -όπαιδος ἐξ ᾿Ιωάννου Siegel-
sammlung Fogg 1346 (ined.).

πορφυροκρατής im Purpur herrschend: ἥλιος 
ProdGed XI 7 v.l. pro πορφυράκτινος.

πορφυρολευκοκόκκινος purpurn, weiß und 
rot: Melit 45.81.2840.

πορφυρόμαλλος mit purpurner Wolle: πρόβα-
τον PsChrysPG 61,767,61.

πορφυρομανουηλάτος des purpurtragenden 
Kaisers Manuel: τρίκλινον PetitDok 479,5. id. 
NChonThes 236C.

πορφυρόμορφος wie Purpur, purpurgleich, 
purpurn: νεφέλη EustrTheot 77,19. Eustr-
Theotok 25 s.v. θάλαμος; 59 s.v. παστάς.

πορφυρόπαις Kind der Porphyra: StichMan-
Komn 329,17. ManasL p.4,6. -παιδας ... παῖδας 
NChonOr 45, v.24.

πορφυροπέδιλος mit purpurnen Sandalen: 
ταρσός ProdPoemes 23,189.

πορφυρόπεπλος der purpurnen Gewandung: 
ἀγλαΐα MarkAnek A 1161.

πορφυροποίητος aus Purpur gemacht: σκηνή 
GermPG 321Α.

Πορφυροπωλεῖον, τό Purpurfärberei (Topo-
nym in Konstantinopel): τὰ -α ScriptOr 254,12 
(v.l. τὸ -ον).

πορφυροπώλισσα die Purpur verkauft: γυνή 
PsChrysEp 408,130.— Vgl. -όπωλις LS, BauAl, 
RBLGSup.

πορφυρόρπηξ purpurgeboren: βλασταί Mill-
Rec II 326C, v.344 (Mang. Prod.). κράτωρ 
ManasL 5540.

πόρφυρος purpurfarben: Hesych π 3083 cod. 
Herod I 199,16. PsKais 43,8. StephId 212,18. -ός 
Hesych β 1336. id. JoPhilVoc A π 18. LexGreg π 
154. Hippiatr II 313,26.— LSSup s.v. -ύρεος, 
TLG, RBLG, DellPoiem, (-ον Somav), Dem.
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πορφυρόστολος purpurgekleidet: βασιλεύς 
RegelFont 222,2; 227,19 (Greg. Ant.).— LSSup, 
KumN; vgl. -στόλιστος MpunStich, KumN.

πορφυρόστρωτος mit Purpur bedeckt: ἅρμα 
PsChrysPG 61,716,8. ὄχημα Leont III 66.93. 
θρόνος LeontChris 76,84. κλίνη EustrTheot 
79,171. id. JoMaurCan II 58. id. ManasL 
5849.— LS, TLG, RBLGSup, MpunStich.

πορφυροτόκητος purpurgeboren: AIv 37,5 
(a.1063).

πορφυροτοκία, ἡ Purpurgeburt: MillRec II 
552B (Mang. Prod.).

πορφυροφορέω Purpur(kleider) tragen: 
MoschOCP XII (p.94). VThSyk 10,5. GMon 
655,22 = GCedr I 687,16. RystMat 16,20. AASS 
Nov III 581C (V. Laz. Gales.). VBasJun 26E.— 
L, Somav.

πορφυροφόρος Purpur produzierend: τόποι 
EustOd II 106,6.— (L, Tgl).

πορφυροφυής purpurgeboren: MarkKod 17 
nr.40,16; 31 nr.63,10; 34 nr.68,6. SternbSpic-
Prod 355,206. BalsamEpigr XXXII 26. Prod-
Poesies 34,6. MercColl II 321,26.

πορφυροφύτευτος purpurgeboren: αὐτάναξ 
Κωνσταντῖνος ManasL 5523.

πορφυρόφυτος purpurgeboren: MillRec II 
304B, v.45 (Mang. Prod.). ManasL 3551.5366. 
5826.

πορφυρόχροος purpurfarben, purpurrot: 
Alchim 262,2. MR III 394. JoMaurCan IV 245. 
JoEuch 37,70. Zigab II 717A (v.l. -οιος). -ους 
IambAnon 24,5. id. MarkKod 21 nr.52,11; 28 
nr.58,2.— LS, TLG, Stam.

πορφυροχρυσόμικτος mit Purpur und Gold 
durchwirkt: ἐπωμίς JoDam PG 96,693C. id. 
EustrTheotok 14 s.v. βύσσος (Thekaras).— L.

πορφυρόχρυσος mit Purpur und Gold ge-
schmückt, purpurgolden: θάλαμος EustrTheot 
44,194. EustrTheotok 58 s.v. παστάς. MillRec II 
528A (Mang. Prod.).— KumN.

πορφυρόχρωμος, ὁ purpurfarben: Alchim 
5,20; 12,19; λίθος 281,14.16. StephId 212,19.

πορφυρόω purpurrot färben: CorpGloss. 
ConcCp 882,7 (pass.). AndCret 812C. Carm-
Christ 101 α 5. PhotHom 97,30. LChoer 131 
(pass.).— (LSSup), TLG, Tgl, Stam.

πορφυρώδης purpurfarbig: ῥόδον Prod-
Epithal I 18,68. ἄνθος ProdPoesies 40,6.— 
LS.

πορφυρωνίτης, ὁ Purpurfärber: IscrPalSic 
29, nr.42,2 (-ονίτες inscr.).

πορφυρώνυμος mit purpurnem Namen: πρέμ-
νος (= Porphyrogennetos) LampPal III 281,7 
(Bessar.).

πορφυρῷος purpurfarben: StephId 212,17.
πορφυρωπός ? von purpurnem Aussehen: 

Oribas XIII α 5 (= ἐμπόρφυρος Dioscur III 
87,13).— KumN.

πορφύρωσις, ἡ purpurrote Färbung: ThStud-
CatM 29 (p.206). MethAg 3.— KumN -ώσεις.

πορώδης löchrig, porös: ὄγκος Hesych φ 626. 
συστάσεις Aët XII 35,5. Geopon II 6,38.— 
Stam.

πόρωσις, ἡ Öffnung: πλευρᾶς PR 65.— Vgl. 
πορόω LS.

ποσαγράμματος aus wievielen Buchstaben ? 
GrammGr I 3,517,24.

ποσαετής mit wieviel Jahren ? TheodGramm 
21,25. Balsam II 996C. BachAn II 120,23.34 
(Planud.).

ποσαήμερος wieviele Tage lang ? ἡ κατάκλισις 
Naucrat 1836A.

ποσάλοβος mit wievielen Lappen ? ἧπαρ De-
NatAn 40,19.

ποσαμερής mit wievielen Teilen ? λόγος 
GrammGr I 3,517,26.— KumN.

ποσάπηχυς wieviel Ellen hoch ? κάλαμος 
ProdPoemes 255,107.

ποσαπλάσιος wievielfach ? Pappus, Comm. 
in Ptol. 88,5 (Rome). PhotBib 510a18.— LS, 
TLG, Stam.

ποσαπλασίων wievielfach ? CodManCol 8,6.
ποσαχῇ an wievielen Stellen ? τῆς θεολογίας 

CorpDion I 123,10 = KokkDogm 5,602.— Vgl. 
ὁσαχῇ LS, TLG.

ποσαχοῦ an wievielen Stellen ? τῆς Γραφῆς 
AndCret 1036A.— Vgl. ὁσαχοῦ LS, TLG.

Ποσειδωνιακός des Poseidon: ProclCrat 
152,5.— Vgl. -δώνιος LS, LSSup; -δωνικός 
KumN.

ποσέσωρ s. ποσσέσσωρ
ποσίκρουστος mit den Füßen geschlagen (ge-

treten): μέλη CiccPoeti 82,66; 86,18; 112,26 (Leo 
Mag.). Λολλιανός, οὗ -ον τέλος EustrHag 276 = 
CheirMet IV 4, p.115.— Vgl. ποσσίκροτος LS, 
LSSup, TLG.

πόσιμος trinkbar: MakSym I 148,20. JoPhil-
Voc B 21 etc. MaurD X 3,51. VThSyk 
146,38.41.— LS, TLG, PHI, Stam.

ποσίφιλος das Trinken liebend: CramOx II 
96,24 (Theogn.).

ποσοσύλλαβος mit wievielen Silben ? Hero-
dian Παρεκβολαί, ed. La Roche, Prog. Akad. 
Gymn. Wien 1863, 14,10.13; 28,4.

ποσσεσόριος (lat. possessorius) den Besitz-
stand betreffend: πετιτίων Bas B 2584,28; 2585,8; 
2586,3. FontMin VIII 36,119sq.

ποσσέσσωρ, ὁ (lat. possessor) Besitzer: Bas 
B 585,23; 850,30 etc. ποσσέσωρ Bas B 846,9 etc. 
id. Zepos V 501 (n). ποσέσσωρ EclBas 133,10. 
ποσέσωρ Bas B 553,6 etc. Zepos V 156 (a).— 
TLG, TriantLex, FontMin VIII 441.
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ποσσίκροτος vom Stampfen der Füße beglei-
tet: ᾠδή NikMuzEl 51,655.— LS, LSSup.

ποστάβιν, τό (slav. postavŭ) Tuch: AProdB 
159,33 (a.1353).— (KodSis -ι).

ποστέρια, τά (lat. posteriora) nachgelassene 
Schriften: Bas B 2904,25; 3827,19.

ποστή, ἡ Vorhaut: CramOx III 112,17.18 
(Melet.). PselPhil I 16,93.102.105.— πόσθη LS; 
vgl. πόστιον (= πόσθιον) LS.

ποστλιμίνιον, τό (lat. postliminium) Rück-
kehr in das frühere Rechtsverhältnis: Zepos II 
81,42 (ποστλημονίου cod.); IV 304 β´. FontMin 
VIII 69,42 (-μόνιον v.l.); 321,68. Bas B 9,21; 
1098,28 etc. PselPG 1028C. ποστλιμόνιον Font-
Min VI 54,16; ποστλιμνίου VIII 281,44.— TLG, 
TriantLex, FontMin VIII 441.

ποστουλάνδος (lat. postulans) einer, der et-
was fordern kann: ῥέοι προμιτένδοι -δοι Zepos IV 
385.

ποστουλαρίως (lat. postularius) fordernd: 
Bas B 92,16.

πόστουμος (lat. postumus) nachgeboren: 
Cod. Justin. VI 48,1. Bas B 2294,24. ποστοῦμος 
Zepos IV 304 ς´. id. Bas B 1753,1; 2297,11; 
2298,9 etc. FontMin VI 54,17. πόστυμος Font-
Min VIII 279,5.— TLG, AvotinsCode, FontMin 
VIII 441, (PB).

ποσώζω messen: τὸν οἶνον ... -ζοντα ἥμισυ 
καυκαλίου REB 16 (1958) 131,161 (s.XII).— 
Vgl. ποσόω LS, L.

πόσωσις, ἡ Quantifizierung, Berechnung: τῆς 
ὅλης περιόδου BlemSom 19,29.

ποσωτικός (< ποσόω) quantifizierbar, meß-
bar: μέρος GennSchol VIII 144,27.— KumN -ή.

ποταινί neulich, kürzlich: TheodGramm 
25,31. BachAn II 124,18 (Planud.).— LS (Ps-
Zon).

ποταμηγός auf  dem Fluß fahrend: -γοῖς 
σκάφεσι PselHist 28,10.— LS, TLG.

ποταμηδῶς wie ein Strom: SymCat II 240,25 
(-ιδῶς) v.l. pro -ηδόν.— TLG; vgl. LS, Stam 
-δόν, TLG auch -δόν.

ποταμηρός des Flusses: -ὰ διαπλώϊσις Nik-
MesAp XXV 1.

ποταμηφόρος Flüsse hervorbringend: πηγαί 
AndCret 900B.

ποταμία, ἡ (sc. χώρα) Flußgebiet, Ufergrund-
stück: DeAdmImp 46,14. HoltzUrk 340 
(a.1083). Cusa 377 (a.1206). 520 (a.1134). 655 
(a.1172?). ABatop 15,85 etc.(a.1247). reicher 
Strom ? GregNazEp LVII 3 (cf. ΕΕΒΣ 45 [1982] 
152).— LS (s.v. -ιος), TLG, Car, (PB, PLP), 
LexPont; Dem -ιά.

ποταμιαῖος des Flusses, Fluß-: ὕδατα MalalT 
345,72. ῥεῦμα TheodStudEp 18,35. am Fluß ge-
legen: (γῆ) GeomFisc 182,29.— LS, TLG, Tgl.

ποταμίζω im Fluß versenken: EuphChalc 
191. MR V 266. Astrol 372,66 (pass.).— Andr-
Arch, LexPont.

ποταμικός Fluß-: ὅροι MM VI 178 (a.1216).
ποτάμιον, τό „Fluß“, Streifen: (im Priester-

gewand) τὰ μετὰ -ίων στιχάρια RhalPot IV 
548.552 (Balsam.). (im Fußboden der Kirche) 
ὅτε ἔλθῃ εἰς τὸ τρίτον -ίον (sic) ὁ πατριάρχης Dmit 
I 157. Bibergeil: -ιον τὸ καστόριον DelAn II 
337,8. -ιν kleiner Fluß: GuillouKatep 19,42 
(a.1001/2). AKast 1,18 (a.1047). GuillCorp IV 
146 (ca.1050). -ι 453. id. TestSal 119*,16.— LS, 
TLG, Car, Somav, Stam, LexPont -ι(ον); s. 
ποταμός.

ποταμίσιος zum Fluß gehörig, Fluß-: καρκῖνοι 
Geopon II 5,15. ὀψάριον TypKosm 25,6. χελών 
MagLepr 313,24.— TLG, Duc (s.v. ποτάμιος), 
Somav; vgl. ποτάμιος LS.

ποταμίσκος, ὁ Flüßchen: PhotLex II 206 = 
Suda τ 311.— LS, Stam.

ποταμίτζιν, τό kleiner Fluß, Bach: AKut 
1,15 (a.1012). AXer 5,17 (a.1056). AIv 43,30 
(a.1085); 49,17 (a.1100). RobCart XXXVII 
85,36.37 (a.1144).— Vgl. -μίτσα LexTsak.

ποταμοβρύχιος im Fluß ertrunken: Aga-
thange 15,17 v.l.

ποταμόγι, τό eine Pflanze: = γεράνεον Hip-
piatr II 313,26.

ποταμοδιάρτης, ὁ Flußfährmann: Ludw-
Max 112,2. -δάρτης Suda π 2123 (vitiose).— 
LS.

ποταμοθάλασσα, ἡ flußähnlicher Meeres-
arm: Kinnam 75,13.— (Paspat); KumN -λάσ-
σιος.

ποταμοκλυσμός, ὁ Überschwemmung durch 
einen Fluß: Bas B 1173,12.

ποταμοπεριπάτητος mit fließenden Bewe-
gungen wandelnd: Melit 2823.— Vgl. -περίπατος 
KumN.

ποταμόπνικτος in einem Fluß ertränkt: μάρ-
τυς MR IV 383 = EustrHag 412 = CheirMet IV 
4, p.56.— L.

ποταμόρρειθρος strömend: δάκρυα MirDem 
175,19.

ποταμορρίπτω in einen Fluß werfen: -ιφῆναι 
PsChrysPG 61,700,64.

ποταμόρρους, ὁ Strömen des Flusses, Fluß-
lauf: ΝoctPetrop 174,28 (Euth. Torn.).

ποταμός, ὁ „Fluß“, Streifen: (im Priesterge-
wand) RhalPot V 430 (Dem. Chom.). PsKod 
283,8. SymOp 256C.712C. (im Fußboden der 
Kirche) ib. 408D.— (LS, L, Stam), TLG, Duc, 
Bergotes, Clugnet; s. ποτάμιον.

ποταμοτελώνια, τά Flußzoll: TheophylEp 
110,12.

ποταμοφορία, ἡ Über-die-Ufer-Treten eines 
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Flusses, Überschwemmung: CodAstr III 30,14; 
IX 2,172,26. AttalPon 428 β´ = Zepos VII 136 
(Proch. Auct.). PachB II 67,15.— AndrArch; 
vgl. LS, LSSup -φόρητος.

ποταπῶς auf  welche Art ? ThStudCatM 23 
(p.165). 62 (p.435). 112 (p.824). NicHer 179,28. 
BlemGeo 458,2.— LS (s.v. ποδαπός), BauAl, 
RimKor, Stam.

ποτάριον s. ποτήριν
ποτάω fliegen: ποτῶ τὸ πέτομαι CramOx II 

147,31 (Theogn.). id. LudwAnek 94,29 etc.— 
TLG; ποτάομαι LS.

ποτείρομαι fragen: NEug 2,234. ποτιρόμενος 
Hesych π 3145.— Vgl. προσείρομαι LS.

ποτέος zu trinken, trinkbar: POxy LXIV 
4436 col. II 10.12.15 (s.I/II). MiChonEp 115,14. 
ποτέον man muß trinken: Galen XVII 1,746.— 
LS, TLG, Tgl.

ποτέρα, ἡ Kapernstrauch: Dioscur I 240,16.
ποτεστάτης, ὁ Podestà: NikMesQuel 15,6; 

44,3. HolobOr II 88,35. Panar 74,31.— S. -τος.
ποτεστατίβος (lat. potestativus) willkürlich: 

Bas B 2370,27; 2652,7.21 etc.— TLG.
ποτεστάτος, ὁ (ital. podestà) Podestà (Leiter 

der Verwaltung italienischer Kommunen): Pier-
Corr 19,70 (a.1277). GAkrop I 181,12; 183,1 etc. 
PachF I 221,1. PsKod 208,19; 209,6; 221,1. 
ποδ. MM III 249 (a.1387). id. Ducas 373,23; 
417,23. ποδοστ. LascOp 2,90.— TLG, Duc, Me-
tabyzDik, Stam; s. ποδεστάς.

ποτέω ertränken, überschwemmen: GermII 
282,35.

πότζος, ὁ (ital. pozzo < lat. puteus) Wasser-
loch: τοὺς -ους KonstPorphMil C 131.— S. 
πότιον, ποῦτζον.

ποτηράκιον, τό Nabelkraut, Cotyledon umbi-
licus: = κοτυληδών DelAn II 326,14; -ιν 
348,19.— (Somav, Dem -ι).

ποτηρίδα, ἡ Nabelkraut, Cotyledon umbili-
cus: = κοτυλίδα DelAn II 375,5.— (LS -ρίς).

ποτήριν, τό Trinkgefäß, Becher: BoissAn IV 
386,391. DelAn I 480,11.18. -ιν vel -ι LeontSym 
163,9 vv.ll. ποτάριον POxy XVI 2044,14.16.19 
(s.VI); cf. BerichtPap IX 192. EtymGud 
477,21.— LS, LSSup, L, TLG, RBLG+Sup, 
Duc, ODB 405, Somav, Dem, LKN -ήρι(ον).

ποτηριοθήκη s. ποτηροθήκη
ποτηροθήκη, ἡ Ablage für Trinkbecher, 

Schenktisch: χρυσῆ BergAlex 179,5. id. AlexΓ 
III 420,4. AlexK 255,8. ποτηριοθ. PsZon 1268. 
— LS (Gloss.), TLG.

ποτηροκάλυμμα, τό Kelchbedeckung: Script-
Or 100,2. DeCer I 631,12.15. TestBoilP 125. 
MichAttDiat 1302.1793. SynaxEverg I 58.62. 
RhalPot IV 450 (Balsam.). InvPatmos 32.33.— 
TLG, BiblBars.

ποτηροκλάστρα, ἡ Anemonenblüte: ἀνεμώνης 
τὸ ἄνθος, ὅ ἐστι π. TheophNonn 1 (I p.14) = 
κουτζουνάδα DelAn II 295,3 (ποτηρικλάστα v.l.); 
356,10. DelLex 84,4. Mohnblüte: ποτηροκλάστρια 
= μήκων DelAn II 386,1; = παπάβαρις 390,16. 
ποτυροκλύστας (sic, acc. pl.), ὅ ἐστι κωδυίας 
Hippiatr II 154,10. ποτηροκλάστα DaremNot 
134,7, f.20v. ποτιροκλαυστια (sic codd.) ἤτοι 
ὤκιμον TextPlant 10,269.— Duc -κλάστρια.

ποτηροπλύτης, ὁ eine Pflanze: = σιδηρῖτις 
DelAn II 286,8; 295,3.— (LS, L), Stam.

ποτηρόπουλον, τό Becherchen: ProdEid IV 
300 v.l.

πότης, ὁ Trinker: Herod I 63,2 etc. Pollux 
VI 19. ScholIl Ψ 656.— LS, LSSup, TLG, 
RBLG, Stam.

ποτιθαμβέω (dabei) staunen: VisDoroth 
304.

ποτιλίσσομαι bitten: Welz 15,8.
πότιμος zur Bewässerung: ὕδωρ Cusa 679. 

680 (a.1259).— (LS, TLG, AndrArch; TLL).
ποτιμόομαι (med.) trinkbar machen: πικρόχυ-

μα ῥεῖθρα ProdTetrast 57b2.
πότιον, τό (A) Getränk, Trank: Hippiatr I 

391,7.— Vgl. πότιο ChronTurk; potio TLL.
πότιον, τό (B) (< lat. puteus) Brunnen: πότια 

δὲ τὰ φρέατα καλοῦσι Ῥωμαῖοι Herod I 277,40 = 
Steph. Byz., Ethn. 230,21 (Meineke).— S. 
πότζος.

ποτιπτερνίδες, αἱ Venen der Fersen: Psel-
Poem 6,472.

πότισις, ἡ Tränken, Bewässern: Alchim 235, 
5; 386,7. Alchimist X 181,25; 200,4 etc.— 
Somav.

πότισμα, τό das Trinken: ScholNicAl 43,4. 
Trank: Dioscur I 13,23. Galen XIII 133. Greg-
NazPG 37,865A.— LS, TLG, Spanos, Somav, 
Dem.

ποτιστικός zum Trinken, trinkbar: γάλα Cos-
Vest 155. ὕδωρ Alexander 180,54. tränkend: 
ὑδάτων ἐνέργεια AnSinSerm VII 1,80. bewässert: 
χωράφιον Trinch 302 (a.1189). τὸ -όν bewässertes 
Feld: GuillCorp V 42,26.27. (a.1197/8). Trinch 
359sq. (a.1213).— Car, Baruch, Somav, Stam, 
KahaneNotes 7.

ποτίστρια, ἡ Tränke: ProdGed LXXIV 107. 
GennSchol VIII 476,20.— ποτίστρα LS, RBLG, 
Stam.

ποτιστρίς, ἡ Tränke: TzetzHist IV 889 (pl.). 
id. TzetzAr I 14,4.— (LSSup).

πότιστρον, τό Tränke: ManasUned 4,15 v.l. 
pro ποτιστήριον.

ποτνίασις, ἡ Wehklagen: PsKais 157,4.— 
LS.

ποτνιάω anflehen, inständig bitten: Hesych π 
3152. BoissAn IV 400,680. MillLex 277,576. 



1358 1359ποτνιωτέρως                                                                                                        πουλέω 

ehren: δόξαις JoGen 44,26 (pass.).— (L, LS 
-ομαι); vgl. πότνια LS.

ποτνιωτέρως flehentlicher, ergebener: δεόμενος 
Samson 11 c.6. τῷ θεῷ λειτουργήσας 14 c.10.— 
Vgl. πότνια LS.

πότοκος, ὁ (slav. potokŭ) Bach: ABatop 
82,67.77-79 (a.1338).— ABatop 36,29 (a.1304): 
Toponym.

ποτόπουλον, τό Becher: ProdEid IV 300 
v.l.— S. ἐμποτόπουλον Kr.

ποτός, ὁ Trank, Getränk: EutekNik 79,4; 
83,19. AASS Nov III 520D.521D etc. (V. Laz. 
Gales.). Tränken, Bewässerung: τοῦ ἀμπελῶνος 
καὶ καλαμῶνος πότος τοῦ ὕδατος Cusa 623 
(a.1161).— LS, LSSup, RBLG+Sup, Car, 
AchillS, AisMet, AndrArch, Somav, Stam.

ποτόψυχρον, τό kaltes Getränk ? PraecSalub 
53.— Vgl. ψυχροπότης LS.

ποτώριον, τό (lat. potorium) Trinkbecher: 
SB XX 14528,6 (s.V/VI).

πουβέρτατος, ὁ (< lat. pubertas) Jugendli-
cher: = ἔφηβος FontMin VIII 280,19; 320,36. 
RhalPot I 128 (Bals.).— FontMin VIII 444, 
TLG.

πουβλικάριος das Volk betreffend, öffentlich: 
-ρία ἀγωγή (= popularis actio) FontMin VIII 
138 (9,49,1).

Πουβλικιανός (lat. Publicianus) des Publici-
us: -ὴ ἀγωγή (actio Publiciana) Klage des Ersit-
zungsbesitzers: Zepos V 61. id. EclBas 570,28. ἡ 
-ή Bas A 699,19; 757,1 etc. id. Peira VIII 22. 
PselWei 3,26. FontMin IX 236,857 (s.XII). -κιά-
να PselPoem 8,567. Πουβλιανή ib. 315. ἰν ῥὲμ 
Πουβλικιανόν (sic) Bas B 561,7. Πουβλιανοί 
FontMin VIII 281,48. Πουπλιανή PselPoem 8, 
schol. II 54; ἡ Ποβλιανὴ δίκη 57.— TLG, PB, 
TriantLex, (PHI).

πουβλικίζω (lat. publico) öffentlich bekannt-
machen: MaurD I 9,62; III 5,78 etc. LeoProb I 
22. LeoTact I 159,1864; II 144,4797; III 
945B.— TLG, Duc.

πούβλικος (lat. publicus) öffentlich: βότα 
LydMens 74,14. ἔγκλημα ColTrip 72,13. MaurD 
III 5,72. ἀσέβεια ScriptMax 201,68. πούπλικος 
Trinch 393 (a.1232). id. GuillCorp V 49,26 
(a.1235/6) etc. πόβλικος Trinch 417 (a.1248). 
427 (a.1265). πόπλικος Cusa 93 (a.1236). 95 
(a.1239). πουπλικός Trinch 468 (a.1269). 
ποβλικός ib. 478 (a.1271).— L, TLG, Car, Me-
nasGlos; FontMin VIII 444f.

πουβλίκως öffentlich: ColTrip 36,15; 85,12. 
Bas B 1,23; 56,18 etc.— TLG.

Πουβριάνειος (falso pro Ῥουβ.) des Rubrius: 
δόγμα (senatus consultum Rubrianum) Bas B 
2868,15; 2869,5; 2873,29; 2875,6.18. Ῥουβριάνιουμ 
δ. FontMin VIII 371,38.

πουγγίον, τό (< mlat. punga) Tasche, Beutel: 
MaurD I 2,16. LeoTact I 100,1268. CodAstr V 
1,164,19. Balsam I 721C. SchreinFin 4,62; -ί 
8,1. -ίν ProdEid III 101. πουγκίν MM II 407 
(a.1400).— TLG, Duc, Somav, Dem, Stam, 
LexPont; vgl. πούγγα/punga AndrArch, Rohlfs, 
ChatzKypr, KahAbend 387,78; DucLat, Blaise 
II, Nierm, REW, Tzitzilis 630; Πούγγης Car, 
PLP.

πουγκόπουλον, τό kleine Tasche, Beutel: Ged-
Symb 115,4 (a.1466/7).

πουγουνάτος s. πωγωνάτος
πουδήποτε (< ὁπουδήποτε) an einen Ort: 

ἀπιέναι Gregent 4,62.
ποῦερ, ὁ (lat. puer) Knabe: -ας εὐσχήμους 

DeCer I 405,1.
πούκλα, ἡ (lat./mlat. buccula) Fibel, Span-

ge: ABatop 64,55.61 (a.1325). NChonPar 
142.— Kr (s.v. μπούκλα); s. βούκλα.

πουκλάμι(ον), τό Spange; Ohrring ? -ια καὶ 
δακτυλίδια DarOb 233.— S. βουκλάνιον ?

ποῦκλον, τό (lat. buccula) Schildbuckel ? τὸ 
πρόσταγμα καὶ τὴν παροῦσαν γραφὴν ἐβάλομεν 
ἐντὸς πούκλου (καὶ τίς δύναται ἐνθυμηθῆναι, ὅτι 
ἐστὶν ἐντὸς τοῦ πούκλου;) CantHist I 236,3-4.— 
Duc -ος; s. βούκουλον.

πουκτάριον, τό Brei ? ἀρτυσία θυμιαμάτων 
πουκταρίων Hippiatr II 270,16 (an recte πουλτα-
ρίων ?).— Vgl. πολτάριον LS.

ποῦκτον, τό (lat. punctum) Rangerhöhung ? 
Bas A 411,12.— S. πουνκτάριος.

πουλάδα, ἡ junge Stute: Trinch 194 (a.1149). 
CodMes 128,3; 144,5.— Car, (Somav, Dem, 
Stam); πωλάδα LS.

πουλαδίτζιον, τό Fohlen: Trinch 194 (a. 
1149).— Car.

πουλάκιον s. παλούκιον
πουλάριον, τό Fohlen: GuillCorp V 42,19 

(a.1197/8). AlexK 191,9.10. -ιν LangeTexts 
100,13. -ι DarOb 243. πουλλάριν MPER XVIII 
262,21 (s.VIII).— TLG, Car (auch Πουλάρης), 
DigenE, Pulol, KrMel B 391, Anthos, Duc, 
Somav, Dem, LexPont, Tzitzilis 432; πωλάριον 
LS, LSSup.

ποῦλβερ, τό (< lat. pulver) Pulver: Hippiatr 
I 390,21; 419,5; II 264,23.— πλουβέρι(ο)ν Duc 
Add I 154f. (Const. Rheg.).

πούλβερις, ἡ (< lat. pulvis, -eris) Pulver: 
TzetzHist V 709. DelAn I 450,5.— Duc, Thren-
Kyp; πούλβερη TriantLehn, Somav, Stam; 
(Πουλβέρης Car).

πούλβιον, τό (lat. pulvinus) Kopfkissen: Ero-
tian 118,11 (Nachmanson).— πουλβῖνον LS, 
LSSup, Daris, Duc App I.

πουλέω (= πωλέω) verkaufen: Trinch 13 
(a.1005). GuillCorp I 1,9 (a.1031); 2,6 (a.1036). 
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AMedin 25,12 (a.1065). Cusa I 111 (a.1140). 
CodAstr III 32,3 cod.— TLG, Car (s.v. πωλέω), 
Duc, CodAstr X, Somav; LexMor, Dem, LKN 
-άω.

πουλησία, ἡ Verkauf: CodAstr VIII 2,145,14. 
18.— KrMyth, Apokopos, ChronTurk, AisMet.

πούλησις, ἡ Verkauf: EuthymDial 292. 
AMet 11,15 (a.1392/3). DelAn I 398,27; 439,1 
etc. SchreinFin 31 tit. (?).— TLG, Kuk 305, 
Somav; Dem -ση; πώλησις LS.

πουλητσάτσης, ὁ Verkäuferlein: ProdEid IV 
552 (cf. p.259).

Πουλιέζος, ὁ (< it. Pugliese) Apulier: = ̓ Ιάπυξ 
ExtrLex 110.— TLG (auch -έζικος).

πούλιμος, ὁ (= βούλιμος) Heißhunger: Psel-
Doct 192,1.— LS.

πουλλάριν s. πουλάριον
πουλλίον, τό (< lat. pullus) Küken: Guill-

Corp V 43,1-3 etc. (s.XII). πουλίον (junger) 
Vogel: DelAn II 483,9. BoissAn IV 409,844. 
πουλίν PolemSched 301. GlykStich 148.226. 
DelAn I 457,21; 502,2. πούλια junge Bienen: 
Alchim 388,19.— πουλ(λ)ί(ον) LSSup, Dieth-
Lese II, TLG, PHI (Pap.), Car, Duc, Anthos, 
RussByz, Somav, Dem, LexPont, Pankal, Ka-
ran, Tzitzilis 433; s. πωλίον.

ποῦλον, τό Fohlen: CodMes 99,20.— S. ποῦ-
λος.

πουλόπουλον, τό Vögelchen: = ὀρνιθάριον 
ExtrLex 109.

ποῦλος, ὁ (< πῶλος) Fohlen: CodMes 132,28; 
134,17; 174,6.

πουλότροφος als Junges aufgezogen: φαλκό-
νια Falk 85,1.— S. πωλοτρόφος.

πούλουρον, τό untere Fläche des Decks ? Schil-
Met 132,11; cf.169sq. πούλλ. Basis, Sockel ? 
LangeTexts 160,6.

πούλπερι, ἡ (ital. polvere) Pulver: CatAlch 
III P 2.

πούλπιτον, τό (lat./mlat. pulpitum) Platt-
form, Podest, Estrade: ChronPasch 625,18 = 
Theoph I 185,9. LeontJo 378,7. MirDem 
176,27. Bas A 47,25. KonstPorphMil C 859. 
pavimentum, pulpitum CorpGloss.— L, TLG, 
GianKypr, REB 6 (1948) 178.

πουλπιτόω (lat. pulpito) Bohlen legen: 
MaurD XI 4,78 = LeoProb XI 35.

πουλταρίδιον, τό Brei: Alchimist I 113,84.— 
LS βουλτ. s.v. πολτάριον; s. πολταρίδιον.

πουλυδότης s. πολυδότης
πουλυέτηρος vieljährig: PaulSil 244,603.— 

LSSup (s.v. πολ.), L.
πουλυθέμεθλος fest gegründet: τείρεα Pam-

prep 3,182.
πουλύκρεκος viel tönend, laut tönend: Ple-

thon 208.— πολύκρεκτος LS.

πουλύτλαος viel duldend: ThMetPo III 291. 
— πολύτλας LS.

πουλύχρεος sehr notwendig: ThMetPo IV 
164.

πουμόω/-ώνω zudecken: πούμωσον μετὰ 
καρβώνων Alchim 335,24. πούμω (imper.) το 
καλά CatAlch III L 27.— πουμώνουμ᾿ Andr-
Arch s.v. πῶμα; vgl. πωμάζω LS; πωματίζω LS, 
Stam.

πουνκτάριος, ὁ ein Beamter: DeCer I 390,14. 
— Vgl. punctuarius Blaise II; s. ποῦκτον.

πουντελειάζω (< ital. puntellare) mit Balken 
stützen: JoKan 143.— Duc; Stam -λιάρω.

πουντέλειον, τό (< ital. puntello) Stützbal-
ken: JoKan 144.— Stam -λι; s. ποντίλιον.

πούντη, ἡ (ital. punta < mlat. puncta) Spit-
ze: Archivio storico per la Calabria 1 (1931) 536 
(a.1068).— Car; (Somav), Dem -α; πούνδη Ka-
ran.

πουπάρδα, ἡ (ital. bombarda) Bombarde-
ment: NBertSerm XIV 88.— μπομπάρδα Kr, 
(LKN).

Πουπεζανοί, οἱ eine montanistische Sekte: 
Bas B 1269,23.— Πεπουζιανοί L.

πούπετε irgendwo: ProdEid IV 609. Pasch-
Met 61 κζ´ 34.— TLG, LexMor, Spanos; Duc, 
Somav, Dem, Andr -τα; s. πούποτε.

πουπιλ. s. auch πουπιλλ.
πουπίλιος Unmündige betreffend: χρήματα 

Anat 62,112. πράγματα Bas B 476,12.
πουπίλλα, ἡ (lat. pupilla) Unmündige: Bas 

B 1856,26; 1858,21 etc. -η ib. 150,5.— TLG.
πουπιλλάριος (lat. pupillaris) die Waisen 

(Unmündigen) betreffend: πρᾶγμα Bas A 1709,2; 
B 20,3. ὑποκατάστασις Zepos IV 311. ἀγωγή 
Rhopai 133,165.— πουπιλαρ. Bas A 313,14 v.l.; 
B 332,11; 476,9 etc. id. Zepos IV 509. FontMin 
III 8,184.186.— TLG, TriantLex, LexPsel, 
Duc, FontMin VIII 445.

πουπιλλαρίως in der Unmündigkeit: Bas B 
2306,23; 2307,5; 2340,20. -λ- PselPoem 8,283.— 
TriantLex.

πουπίλλης, ὁ ? Kind: τοὺς -ας SchreinFin 4, 
62.

πούπιλλος, ὁ (lat. pupillus) Unmündiger, 
Mündel, Waise: Bas A 1699,3 app.; B 27,16; 
2584,9. πουπίλλος Bas B 1082,18; 1432,15. 
πουπίλλου EtymGud 341,50. πούπιλος Anat 
62,111. PselPoem 8,227. πουπίλος FontMin 
VIII 86,25. πουπῖλος Bas B 580,12.23.— TLG, 
FontMin VIII 445, TriantLex.

Πουπλιανή s. Πουβλικιανός
πούπλικος/-ός s. πούβλικος
πούποτε irgendwo: Barsan 484,32. PG 65, 

312C. Io. Mosch., PG 87,2953C.— TLG, Chatz-
Kypr, GianKypr, Karan; s. πούπετε.
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πουράκιον, τό (mlat. borago) Borago, Bor-
retsch: Duc: apud Myrepsum sect.1, cap. 110.221 
etc. πουράκ DelAn I 493,3.— (μ)πουράκι(o)ν 
Duc, Langkavel 142,4; s. ποράκιν, vgl. 
πουράγγιον LS; LMA I 466f., REW 1412.

πουργατήριος (lat. purgatorius) reinigend, 
läuternd: κόλασις GeorgBardPurg 133. τὸ -ον 
Fegefeuer: GeorgBardPurg 153. πουργατόριον 
πῦρ GermIILet 73. πῦρ ποργατόριον Georg-
BardPurg 29. τὸ πουργατόριον Fegefeuer: Bessa-
rione 16 (1912) 12,33; 13,8 (Nic. Steth.). id. 
Syrop 256,2.4; 272,1; 280,6.14. GennSchol I 
531,23 etc. -ώριον Acta Urbani IV, ed. Tăutu 
(Roma 1953) 119 (a.1277). id. SymOp 117A. 
πουργατούριον MelGalK 74v,20. ποργατόρια 
LampPal I 275,3 (Io. Eugen.). περκατόριον πῦρ 
PO 15,1,25,1; 39,5; 80,3 (s.XV). τὸ πυρκατόριον 
(cf. πῦρ) Fegefeuer: DossLyon 497,18sq.; τὸ πῦρ 
-ιν 26.— TLG, Duc, TriantLehn 8.55, Kleis, 
ODB 1758, Somav -ο (-ον s.v. καθαρτήριον), 
πουργ(κ)ατόριον Dem; DucLat, Blaise II, 
Nierm.

πουρνόν, τό (< πρωϊνόν) der Morgen (des 
nächsten Tages): VasAnecd 274. KurtzAnVas 
207. BZ 2 (1893) 575.— TLG, Duc+App I, 
Somav, Andr, Dem, LKN -ό(ν); LexPont -ός.

ποῦρος (lat. purus) rein, unbedingt, vorbe-
haltlos: Bas A 1270,19 app.; B 239,8; 241,29; 
378,30 etc. Zepos IV 294.481.507. FontMin VI 
54,19; 55,42; VIII 46,62 etc.— TLG, Triant-
Lex, FontMin VIII 445, (Dem).

πούρπουρος (< lat. purpura) purpurn: τρα-
πεζόφορον GeorgTuc 37,3.— (Πούρπουρα Car).

πουρτάρης s. πορτάρης
πουρτζησία, ἡ (< mlat. burge[n]sia) Burgle-

hen: MM III 253 (a.1428).— Vgl. (μ)πουργεζία 
Kr; LMA I 1055f.

πούρτζιον, τό (< arab. burğ) Festung: κτήτωρ 
τοῦ πυργικοῦ πουρτζίου BZ 18 (1909) 494 
(ca.1300).— (LexPont ?).

πούρως (= lat. pure) rein, vorbehaltlos, unbe-
dingt: Anat 62,114. Bas A 634,13 app.; B 180,30; 
181,8.— TriantLex; (πούρου GianKypr).

πούς, ὁ Rand, Saum: πόδας ῥουσίους ... 
πόδας μαύρους PLBat XXV 13,29-30 (s.VII/
VIII). Basis, unteres Ende: AIv 51,86.88 (a. 
1103); 52,426 etc. (a.1104).— (LS), LSSup, 
Stam, (AndrArch).

ποῦσκα, ἡ (lat. posca/pusca) saurer Wein: 
AlexTrall II 261,19.— DucLat, Blaise II, 
REW; φοῦσκα LS, Soph, Duc.

πουτέκα, ἡ (mlat. [a]potheca) Laden: τὸ 
ὁσπίτιον τῆς -ας Trinch 436 (a.1267).— Car, 
DucLat.

πουτζίδορον, τό Bucintoro (Prunkgaleere 
des Dogen von Venedig): ConcFlor 2,18 (app. 

μπουτζίδορον).— TLG -δῶρον; bucentaur(us) 
DucLat, OED; βουκένταυρος KumN.

ποῦτζον, τό (südital. puzzu < lat. puteus) 
Brunnen: Cusa 377 (a.1206).— S. πότζος.

πούχνη, ἡ Staub: ἀχέρου pulvisculus pa-
laearum CatAlch III 37,10+56 (A 9).— πούχνα 
LexPont, AndrArch (s. v. *ὑποχνοΐζω).

πρᾶγμαν, τό Sache, Besitz: Cusa 416 
(a.1125?). 427 (a.1182). Trinch 329 (a.1198). 
EngPatm 70,10 (a.1271). πράμμα POxy LVI 
3862,28 (s.IV/V). id. PMasp II 67151,37 etc. 
(s.VI). πράμα PStraßb VII 658,7 (s.VI). PLond 
I 113,8 (s.VI). πράμαν HungHist 91,166r.— L 
(s.v. -μα), Car, TLG, PHI (Pap.), Duc, LexMor, 
Kuk 306, Somav, Stam, Andr, LexPont, Ka-
ran.

πραγματεία, ἡ Ware: UranIn 65,3.8. Achmet 
120,14.15. KonstFried 133,4.15.25. ActaPetr-
Fab 4,2. Ducas 417,29. πραματία MM III 284-5 
(a.1450).— (LS), LSSup, TLG, LibistrosV, 
Ptochol, Apokopos, Duc, KrMel A 328, KukLao 
I 398, Dem.

πραγματεῖον, τό Vertrag: ὠνεακὰ ἢ μισθωτικά 
Bas B 285,21.

πραγματειώδης beschwerlich: ProclRP I 
29,5 etc. ProclTim I 55,13 etc. JoPhilCAG XIII 
3,233,32 etc.— LS, TLG, Tgl.

πραγμάτευμα, τό Beschäftigung: PselMin II 
243,22. EustQuad VI 603.

πραγμάτευσις, ἡ Betätigung, Beschäftigung: 
Ephr 8560.— KumN.

πραγματευτική, ἡ Betreiben von Geschäften, 
Handel: δηλοῖ εὐτυχίαν καὶ -ήν TanRab 363,9.— 
(LS, LSSup, L, Somav -ός).

πραγματευτικῶς geschäftlich: Bas A 1907,9. 
geschäftig: EustMonach 193,51 v.l.— LS, L.

πραγματεύτρια, ἡ Geschäftsfrau, Händlerin: 
BZ 4 (1895) 49,2 (s.XII).— MargTit 250f., 
Somav, KumN.

πραγματεύω (einen Beruf) ausüben: PselOr 
18,88. handeln, tätig sein: KokkHag I 116,29; 
124,16. CodAstr XI 1 209,27.— Somav; LS, 
Stam -ομαι.

πραγματίδια, τά kleine Tätigkeiten, Ge-
schäftchen: ThMetEth 52,15.— (L).

πραγματίζω in Schwierigkeiten bringen, be-
drängen ? -σθεῖσα φύσις τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τοῦ 
δεινοῦ πολεμήτορος Io. Diac., PG 120,1293C.

πραγματικάριος (lat. pragmaticarius) Ver-
fertiger juristischer Schriftsätze: Zepos IV 364.— 
Vgl. πραγματικός LS, LSSup.

πραγματικεύομαι handeln: NChrysAnek 
134 v.l.— KumN.

πραγματικότης, ἡ Wirklichkeit, Realität: 
GennSchol VI 315,3.11; VII 25,33; 26,6.— 
KumN, Stam.
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πραγματίτζιν, τό kleines Besitztum: Guill-
Corp V 14,16 (a.1138?).— Vgl. πραμάτσι Ka-
ran.

πραγματοειδῶς in Wirklichkeit, tatsächlich: 
TheophNicThab 136,172. -δέστερον Simplic., 
CAG VII 621,15. id. MiChonArs 1.— LS -δής; 
s. -τωδῶς.

πραγματομάρτυς die Sache bezeugend ? συμ-
φωνίαν -ύρων κληρονόμων δηλοῖ CodAstr I 
69,134v.

πραγματοποιέομαι verwirklichen: τὴν σωτη-
ρίαν ἑαυτῷ GermII 318,38.— KumN, Dem -έω.

πραγματωδῶς in Wirklichkeit, tatsächlich: 
Themist., CAG XXIII 3,94,29 = JoPhilCAG 
XIII 2,246,13: -ώδως (sic ed.) NPaphIn 
283,26.— L s.v. -ιωδῶς, (LS -ώδης); s. -τοειδῶς.

πραεβαρικατεύω (lat. praevaricor) seine 
Pflicht zugunsten der Gegenpartei verletzen: Bas 
B 3055,24; 3725,8.11. -εύει· τὰ ἀληθῆ ἐγκλήματα 
ἀποκρύπτει FontMin VIII 202,81.— πραιβαρι-
κατωρεύω Duc.

πραεβαρικατίων, ἡ (lat. praevaricatio) 
Pflichtverletzung zugunsten der Gegenpartei: Bas 
B 3076,23; 3599,24.30.— FontMin VIII 442.

πραεβαρικάτωρ, ὁ (lat. praevaricator) Rechts-
vertreter, der zugunsten der Gegenpartei seine 
Pflicht verletzt: FontMin VIII 90,1-9 etc. Bas B 
1290,35; 1292,12; 3599,4. Balsam II 1065D. 
προβ. Bas B 1278,12.13.— FontMin VIII 442; 
πραιβ. Duc.

πραέδιον, τό (lat. praedium) Landgut: Bas 
B 2146,23.25; 2147,9; καὶ οἶκος πραεδίον λέγεται 
856,26.— TLG.

πραέδων, ὁ (lat. praedo) Plünderer, Räuber: 
Bas B 561,14.28; 618,25.

πραεϊουδικιάλιος (lat. praeiudicialis) zur 
vorgreifenden richterlichen Entscheidung gehörig: 
-ιαι (ἀγωγαί) Bas B 840,7.— πραιϊουδ. Triant-
Lex.

πραεϊουδίκιον, τό (lat. praeiudicium) vor-
greifende Entscheidung: Bas A 419,21; B 840,5; 
3377,19. FontMin VIII 125 (9,9,1.5); ib. 139 
(9,50,1). πρεϊουδίκιον FontMin VI 55,31. πραεουδ. 
PselPG 1028C. πραιϊουδ. Zepos III 364.— Font-
Min VIII 441.

πραεκάριος (lat. precarius) bittweise, auf  
Widerruf  gewährt: Bas A 589,20; 699,24; 2711,4 
app. 6. οἱ -ιοι Inhaber auf  Widerruf: B 3208,24.34. 
τὸ -ον Bittleihe, das widerruflich zum Gebrauch 
Überlassene: Bas A 2711,6; B 589,20. πραικάριον 
EclBas 87,20. πρεκάριον ArmHex p.370-1.— 
TLG, TLL, TriantLex, FontMin VIII 428.441f.; 
Precaria LMA.

πραεκαρίως bittweise, auf  widerrufliche Wei-
se: Anat 64,129. Bas B 561,28.30; 613,18. πραικ. 
ib. 927,25.— TLG.

πραελεγατεύω (lat. praelegare) im voraus 
vermachen: Bas B 2129,15.17; 2130,2. 
προελεγάτευσα ib. 2129,14.— Vgl. prelegata dos 
FontMin VIII 441.

πραεουδίκιον s. πραεϊουδίκιον
πραεπαρατίων s. πραετεριτίων
πραεπόσιτος s. πρεπόσιτος
πραεπόστερος (lat. praeposterus) verkehrt: 

ἐπερώτησις πραεπόστερα Bas B 1573,31. -έρα ἐπ. 
FontMin VIII 43,3,5,1.5. πραιεποστέρα ib. 
321,72. πρεπόστερος· πρωθύστερος ib. 369,121. 
πρεποστέρα· πρωθυστέρα FontMin VI 56,60.— 
πραιπ. TriantLex.

πραεστατίων, ἡ (lat. praestatio) obligatori-
sche Leistung, Gewährleistung, Haftpflicht: Bas 
B 552,22; 553,1.4.10 etc. FontMin VIII 
77,21.22. πραεσταστζίων Bas B 585,15.22.— 
TLG, FontMin VIII 442.

πραετεξτάτος s. πραιτεξτάτος
πραετεριτεύω (< lat. praeteritus) übergehen 

(im Testament): Bas B 297,4.8.9. Zepos V 196 
schol.b. FontMin IX 210,136.138; 214,223 
(s.XII). πραιτερ. Bas B 297,4. πραετορ. FontMin 
VIII 126 (9,13,2).— Duc, TriantLex, FontMin 
VIII 442.

πραετεριτίων, ἡ (lat. praeteritio) Übergehen 
(im Testament): Bas B 2291,7.10; 2295,11 etc. 
πραεπαρ. (sic falso) ib. 2303,17.19. πραετωριτίονος 
ἤτοι σιωπῆς FontMin VIII 32,16.— L, TLG; 
πραιτ. TriantLex.

πραετέριτος (lat. praeteritus) (im Testa-
ment) übergangen: Bas B 297,13; 298,9; 362,22 
etc. FontMin IV 188,1624.84,23; VI 55,35; VIII 
22,23 etc. πραιτωριτός JustinNov 536,28 app. ὁ 
προτεριτός ehemaliger Kamerad: D. Crawford, 
Papyri Michaelidae (Aberdeen 1955) 29,5.15 
(s.IV).— TLG; LSSup, Daris, TriantLex 
πραιτέριτος.

πραέτωρ, ὁ (lat. praetor) Prätor: Bas B 
143,4.18; 146,2. FontMin VIII 98 (7,33,1); 
101,3 etc.; IX 217,316.— TLG, FontMin VIII 
442; πραίτωρ L, LSSup, TLG, PHI, RBLG, 
Kleis, ODB, Porikol.

πραετώριος (lat. praetorius) prätorisch: Bas 
A 73,6; B 192,9 etc. PselPoem 8,615. πραετόριος 
FontMin VIII 15,9; 38,63 etc. id. Bas A 
803,7.— TLG, FontMin VIII 442; πραιτώριος 
LSSup, L, RBLG+Sup.

πραετωρίως s. πραιτωρίως
πραεφεκτίκιος s. προφεκτίκιος
πραεφεκτώριος (lat. praefectorius) des Prä-

fekten: JustNov 38 pr.3 (ἀρχή p.248,19. ἀξίαι 
23). -τορία τιμή FontMin IV 166,952. πρεφεκτο-
ρίας· ἀρχοντικάς SubGron IV 77,11. ὁ πραεφεκτού-
ριος gewesener Präfekt: Bas B 2169,31.— TLL 
(auch -urius).
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πραιδεκατώριος, ὁ (lat. praedicatorius) Do-
minikaner: SakSymb 471.473.— (Blaise I+II); 
s. περδικατοῦρος, πρεδικάτωρ.

πραίδευσις, ἡ Plünderung: FoucStrat 24 tit.
πραιδευτής, ὁ Plünderer: PapSyl 199,30.— 

Vgl. πραιδετάρις Pankal.
πραιδία, ἡ (lat. praeda) Beute: τάξει -ίας Ben-

SbornPril 51,25 (= τ. πραίδας Bas A 1555,9).— 
πραῖδα L, TLG, Daris, Duc+App I, Pankal.

πραιδοποιέω Verwüstungen anrichten: Nom-
Georg 111,38 v.l.

πραιδόω plündern: VGeorgChaz 126,9.— 
LS, L, TLG, Daris, Duc, TriantLehn, Pankal, 
AmantMel 107, Shipp -δεύω.

πραιϊουδίκιον s. πραεϊουδίκιον
πραικάριος/-ίως s. πραεκάριος/-ίως
Πραινεστίτης aus Präneste: οἶνος JoGeoTac 

162.— Vgl. -στῖνος PB.
πραιπόσιτος s. πρεπόσιτος
πραίσεκστον, τό (lat. praetextum) purpur-

verbrämtes Obergewand: DeCer I 629,4.— Psaltes 
103; s. πραισεξάτος s. v. πραιτεξτᾶτος; vgl. πραι-
τέξτα Duc, Stam.

πραισεντάλιος (lat. praesentalis) (in Kon-
stantinopel) gegenwärtig, anwesend: DeCer I 
392,7. τριβοῦνος KonstPorphMil C 670.— 
LSSup.

πραισεντεύω (< lat. praesens) anwesend 
sein: ChronPasch 209,1.— L.

πραισεξάτος s. πραιτεξτᾶτος
πραισίδιον, τό Garnison: SB I 4355,2 (a.116) 

etc. PElephDAIK 54,7 (a.191).— LS, PHI, 
(TLG auch -ιος), RBLG+Sup.

πραιτεντούρα, ἡ (lat. praetentura) Militär-
bezirk: SB XXII 15498,2 (s.III).

πραιτεξτάτος (lat. praetextatus) mit der 
purpurverbrämten Toga bekleidet: ἀνήρ Sym III 
573C = HalkRom 136,1. πρετ. ἱππικός SEG 
XLV (1995) 1929. πραιτέξτατος PsZon 1572. ἡ 
πραιτεξτᾶτα römisches Trauerspiel: LydMag 
62,1.2. πραετεξτάτα· κατακεκαλυμμένη καὶ αἰδέσι-
μα FontMin VIII 320,48. πραιετεξστάτος· ὁ νέος 
ib. VI 56,73. πραετεξτάτα· φόρεμα Ῥωμαϊκόν 74. 
πραισεξάτοι TheodTrim LXXI 19 = πραιτεξάστοι 
HalkChrys I 19.— TLG, TriantLex, (PHI, PB; 
Πρετ. TLG).

πραιτεριτεύω s. πραετεριτεύω
πραιτοῦρα, ἡ (lat. praetura) Prätur, Amt des 

Prätors: Theod. Cyrrh., Ep. (SC 40) 33,18; 52,8. 
PhotBib 63a38. 63b1.3. -ούρα Bas A 198,25. id. 
Suda π 2238.— LSSup, DucApp I.

πραιτυγία, ἡ ? LudwAnek 216,2.
πραιτωράτον, τό Amt eines Prätors: EclBas 

301,10.
πραιτωριακός prätorisch: κριτήριον ThStud-

CatP 95,84 (p.327). μέταλλον PassFlor 5.

πραιτωριανός (lat. praetorianus) zum Prä-
tor gehörig, prätorisch, prätorianisch: νοτάριος 
ACO I 1,1,72,13 (a.451). ἐπαρχότης LydMag 
6,20. ἀγρός PassHipp 15,12.— LS, LSSup, TLG, 
PHI, RBLG+Sup, Duc+App I, (PB, PLP), 
Stam.

πραιτωρικός eines Prätors: Zepos I 427 
(a.1181). Balsam I 941B. MiChonEp 28,47; 
73,14; 82,10; 85,5. MiChon I 144,23 etc.— TLG, 
Stam.

πραιτώριν, τό (lat. praetorium) Gouver-
neurssitz: ChronPasch 695,6. TheophCont 
430,15.— LS, LSSup, L, RBLG, Duc, Stam 
-ιον; (Πρετόρια Car).

πραιτωρίως (< lat. praetorius) die prätori-
sche Gerichtsbarkeit betreffend: Bas A 22,11; 
1242,10; 1971,13; 2428,22. EclBas 17,18; 
19,1.2.5.10. πραετωρίως Bas B 845,23.28.— S. 
πραετώριος.

πράκτα, τά Taten: Alexanderged 5351 (m. c. 
pro πρακτά in fine versus).— LS πρακτός.

πρακτήριος tatkräftig, energisch: ScholAesch 
II 2,414,30. πρακτήριον (an recte πρατ. ?) ἔγ-
γραφον MM VI 125 (a.1193).— LS, L.

πράκτης, ὁ Täter: Hesych ε 5898. π 416. 
Eintreiber, Einkassierer: actor, coactor, exactor 
CorpGloss. PselOr 1,80. φόρων CantHist I 118,1. 
— LS (Suda), Apokopos; πράχτης GianKypr, 
ChatzKypr.

πρακτίκευμα, τό Handlung: Naucrat 1833A. 
— L.

πρακτικεύω betreiben, sich beschäftigen mit: 
τὰ θεῖα ThStudCatP 112,27. -εύομαι med.: τὰ 
πρὸς αὐτούς ThStudEp 203,5. NPaphIn 279, 
15.30. τινί NChryAnek 134.— LS (Eustr.), L, 
TLG.

πρακτικόν, τό Protokoll, Akt, Urkunde: 
PhotEp 2,371. Mansi XVI 360A.372B etc. 
(a.869/70). DöBeitr 116,13 etc. DarDoc 184,18; 
298,4 etc. AIv 27,29 (a.1042); 31,53 etc. 
(a.1056). TypTheotEuerg 862. Zepos I 276 
(a.1057). πραχτικόν AIv 35,46 (a.1062).— (LS, 
L -ός), ODB, LMA, OikFisc 314, DöByz 100-7, 
Somav, Stam.

πρακτικόω beurkunden: ἐν πρακτικοῖς 
στρατιωτικοῖς -κωθέντα MM IV 70 (a.1257).

πράκτορας, ὁ Steuereintreiber: Cusa 433 
(a.1183). -ωρας GuillCorp V 47,41 (a.1222).— 
Car, GianKypr, Dem; πράκτωρ LS, LSSup, L, 
Duc+App I, ODB, Stam.

πρακτορεύω Steuern eintreiben: Nomoc 89A 
c.121. AStag I 149 (a.1163). EuangSem I 421 
(a.1167).— LS, LSSup, (L -ομαι).

πρακτόρημα, τό Steuereintreibung: Sgurop 
272,140 (pl.).

πρακτορικός eines Steuereintreibers: Tzetz-
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Hist IV 850. Zepos I 384 (a.1158). 428 (a.1181). 
Balsam I 476C. EngPatm 11,23 (a.1197).— LS, 
(LSSup), TLG.

πρακτόριον, τό Schuldgefängnis, Schuldturm: 
pignerarium CorpGloss.— LS, PHI -ρειον/
-ρεῖον.

πράκτρια, ἡ Näherin: ἠπήτρια, ἡ πρ. Ludw-
Anek 210,15.

πράκτω tun: Trinch 235 (a.1172).— πράττω 
(πράγτω) Car.

πρᾶμα s. πρᾶγμαν
πραματευτής, ὁ Geschäftsmann, Händler: 

PRossGeorg II 26,11 (a.160). SB XIV 11386,8 
(a.288). (pl.) -τάδες TsirpIpp 197,14 (a.1451).— 
πρα(γ)μ. LS, L, TLG, PHI, Car, Apollon, Dem, 
Somav, Stam; vgl. πραματικός Dieterich 119.

πραματία s. πραγματεία
πράμμα s. πρᾶγμαν
πράνδιον, τό (A) (lat. prandium) Frühstück: 

τὸ ἄριστον Plut. Moralia IV 281,15 (Hubert).
πράνδιον, τό (B) (mlat. brandeum) Band: 

LegAlex 8 c.2; 12 c.6. Theoph I 232,9. EpBib 
9,6. DeAdmImp 6,8. τὰ -ία CodAstr II 155,10 
(Achmet).— TLG, Duc (auch πράδιον, πράν-
τιον), (PMBZ 6346); prandeum (-ium) Blaise II; 
s. -ος.

πρανδιοπράτης, ὁ Bänderverkäufer, Tuch-
händler: EpBib 5 inscr. 1.2.4. Peira LI 7. 
Balsam II 977B.— ODB, REB 19 (1961) 
408.410.

πρανδιοπρατικός der Bänderverkäufer, der 
Tuchhändler: ἐργαστήριον OikPatm 346 = Euang-
Sem I 47 (a.959).

πράνδιος, ὁ mit Bändern: πέτασοι DeCerV I 
73,3; id. 92,24.— L; s. -ον.

πρανός (= -ής) vornüber geneigt: ἐπὶ τὸ -όν 
Phys 294,11.— LS -όν (Hesych).

Πραξαγόρειοι, οἱ Anhänger des Praxagoras: 
Galen XIX 13.— PB -όρας.

πραξαπόστολος, ὁ Lektionar aus Apostelge-
schichte und Apostelbriefen: VAthAthon 139,35. 
MichAttDiat 95,1276. SynaxEverg I 56.218.282. 
GuillCorp V 32,19 (a.1165). EuangSem I 503 
(s.XII). InvPatmos 66. OktoEng 40,21.22. 
πραξεαπ. TestBoil 25,148. πραξοαπ. EuangSem 
I 274 (a.1092).— TLG, Duc, ODB, LMA.

πραξείδιον, τό Verhandlung: ACO III 26,33. 
— LS (Etym. Mag.), TLG.

πραξείω ausführen wollen: PachF I 83,10; II 
371,17; III 211,10 etc.

πράξιμος wirksam: φίλτρον Kyran II 29,5.— 
(LS, LSSup, RBLG, PHI; LexPont -ον).

πρᾶξις, ἡ (< πρᾶξις + πρᾶσις) Verkauf: Cusa 
380 (a.1221). CodMes 42,10. πράξη ib. 133,16; 
145,15.— Car, MenasGlos, (TLG, Erotokr, 
LKN -η); s. πράση.

πραξοαπόστολος s. πραξαπόστολος
πραόθυμος sanftmütig: γαλήνη AHG IV 93, 

197.— πραΰθ. LS.
πραοπαθής sanftmütig: SymSerm 105.122. 

— LS s.v. πραϋπ.
πραοποιός besänftigend: ScholPindAb 410,3.
πραοφιλής das Sanfte liebend: DanDieg 

11,16 v.l.— πραόφιλος I.Hardt, Catal. codd. 
graec. bibl. Bavaricae V (Monachii 1812) 450 
(cod.573, s.XVII).

πραοφροσύνη, ἡ Sanftmütigkeit, Sanftmut: 
AHG XII 128,102.

πρασεομόρφεος ? grün aussehend: Four-
DioscHell 49,1.— S. πρασινόμορφος.

πράση, ἡ Verkauf: ALavra I 10,41.44 (a.993). 
AIv I 25.30 (a.1001). Trinch 24 (a.1029). AMess 
60,20 (a.1123). AEsph 1,39 (a.1034). AMedin 
7,18 (a.1057/8).— TLG, Car, AndrArch s.v. 
πρᾶσις; s. πρᾶξις.

πρασιάζω grün sein: ἡ -άζουσα ἴασπις λίθος 
BlemGeo 464,25.— LS -ίζω.

πρασίζεμα s. πρασόζεμα
πρασικουρίς, ἡ Kohlraupe: ManasRede 

395.— πρασοκ. LS, LSSup.
πρασίκουρος, ὁ Kohlraupe: Dmit II 119 

n.7.
πρασινάδα, ἡ Grün, grüne Wiese: HistImp 

2126. Grünzeug, Gemüse: ἐσθίειν τὰς -δας Ludw-
Batr 231,22.— KaineDiath, Somav, Dem.

πρασίνη, ἡ Grünspan ? ἰὸς ξυστὸς (ὁ) διὰ 
πρασίνης DelAn II 325,1; 347,13. σκευασία ... 
διὰ -ης ἀλείμματος BlemMed 70,30.— (LS, 
LSSup, L, Stam -ος).

πρασινοβένετον, τό Partei der Grünen und 
Blauen: AnSinQuaest 65,41. GMon 628,17.— 
TLG, L (-οι), Psaltes 344.

πρασινογράφος, ὁ der mit grüner Tinte 
schreibt: EuangSem I 528 (s.XII?) = KadSem 
51.— Stam; vgl. -γραφήματα KumN.

πρασινοδίβλαττος grün mit zweifachem Pur-
pur: EpBib 8,1.— Vgl. prasinovultis DucLat, 
Blaise II; s.-τρίβλαττος.

πρασινοειδής grünlich: ἄνθος -ές DelAn II 
392,9.— LS, Stam.

πρασινοκέφαλος mit grünem Kopf ? Miller: 
cod. Par. 2494,143v (Blem.).

πρασινοκόκκινος grün und rot: MM II 568 
(a.1397).— Spanos; vgl. -ινόλευκος KumN.

πρασινόμορφος grünfarben: τροχοί ProdEid 
II 92.— KumN; s. πρασεομόρφεος.

πρασινόομαι grün werden, ergrünen: 
πεπρασίνωται ταῖς βοτάναις CramOx III 220,27.

πρασινοπάντιμος Ehrenwerter der Partei der 
Grünen: FourDioscHell 40,3.

πρασινορόδινος grün und rosa: DeCer I 576, 
11; 578,2.— -ρρ- Dem, DigenE.
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πρασινοτρίβλαττος grün mit dreifachem 
Purpur: σκαραμάγγιον DeCer I 442,2.— S. -δί-
βλαττος.

πρασινόφθαλμος grünäugig: CodAstr XI 2, 
138,2.

πρασινοφόρος Grün tragend, grün gekleidet: 
CodAstr IX 1,142,32; 155,26.— CodAstr X, 
KumN.

πρασινόχρους grünfarben: θέα Melit 2487.— 
KumN.

πράσιος, ἡ eine Pflanze: Aretaeus 167,15 
(Hude). EutekNik 32,4.7 etc.— LSSup, (L), 
TLG, RBLG; LS -ιον.

πράσκω verkaufen: Trinch 174 (a.1142). 
CodMes 132,18. πράσχω Trinch 190 (a.1147). 
229 (a.1169). πέπραχεν StephanitP 32,13. πράσω 
ib. 32,12. πράσσομαι (pass.) GeomFisc 82,1.— 
Car s.v. πιπράσκω.

πρασόβαμ(μ)α, τό Lauchsud: TestMed 
474.

πρασόζεμα, τό Lauchsud: Hieroph I 8; II 
126 = III 127; I 719 = III 722. πρασίζ. ib. II 
719. πρασόζευμα DaremNot 132. id. TestMed 
471-2.

πρασομάρουλον, τό Lauch und Lattich: Prod-
Eid II 40.

πρασομόλοχον, τό Lauch-Malven-Mischung: 
Hieroph I 693 = II 692 = III 690.

πρασοφαγία, ἡ Essen von Lauch: Hieroph II 
619. Ἡμερολόγιον τῆς Ἀνατολῆς 1 (1879) 397.— 
Vgl. -γέω, Πρασσοφάγος LS.

πρασόφυλλον, τό Lauchblatt: CodAstr VIII 
3,28,240v.— Somav, LexPont; Stam -o.

πρασόχρους grünfarben: TzetzHist VIII 
960.963.968.— LS.

πρασσεύω vollbringen: τὰ Χριστιανῶν Sym II 
640B.

πράσσιμον, τό was zu tun ist: τὸ πρ. γίνεται 
πρασσόμενον CodAstr VIII 3,127,8.— πράξ. 
LS.

πράσσω s. πράσκω
πράστης, ὁ Verkäufer: Trinch 192 (a.1148).— 

πράτης LS, Car, AndrArch.
πρατεία, ἡ ? Handlung, Tat: πάσης γὰρ 

θεοστυγοῦς πράξεως καὶ -ας δεινὸς ἦν μύστης 
CombAuct II 718B.

πρατεῖον, τό Marktplatz: AesP 84,23.25. 
ψυχῆς ThStudCatM 87 (p. 622).

πράτη, ἡ Verkäuferin: Trinch 454 (a.1269).— 
MenasGlos; vgl. πράτης LS, Car, AndrArch.

πρατήριος den Verkauf  betreffend, Verkaufs-: 
χάρτης AIv 17B 23 (a.1012). id. AXer 6,52 
(a.1081). χάρται GuillCorp V 17,31 (a.1144). τὸ 
-ον Verkaufsurkunde: MichAttDiat 25,143. AIv 
64,19 (a.1286). AEsph 9,29; 10,19 (a.1301).— 
Car, (LS, Stam, AndrArch).

πρατηριώδης den Verkauf  betreffend, Ver-
kaufs-: γράμμα AChiland 15,16 (a.1295). id. 
ABatop 80,24 etc. (a.1337-8). AProdB 53,19 
(a.1339). ALavra 148,6.9 (a.1377). ADion 9,18 
(a.1400). γραφή AVaz 128,20.23 (a.1384).

πρατίκιον, τό Handelsabgabe: EpBib 6,5. 
ALavra 55,63 (a.1102). EngPatm 23,9 (a.1214); 
36,12 (a.1269).

πρατικός einen Verkauf  betreffend, Verkaufs-: 
ἔγγραφον Cusa 624 (a.1161). χάρτης Anuario de 
estudios medievales 13 (1983) 168 (a.1230).— 
LS, PHI, Car, Somav; (SchilMetrol 140, KrMel 
B 391, Duc -ό).

πρατόργανος, ὁ Verkäufer von Gefäßen: Pap-
Flor XVIII 1,2 (s.VII).

πρατός zum Verkauf: ὄσπρια GabHym 6 ιθ´ 
2.

πράτρια, ἡ Verkäuferin: EpBib 2,4. VAndR 
1919 app. 1935. πράτρεα Cusa 594 (a.1145?).— 
Car, MargTit 251f., Somav, AndrArch, Gian-
Kypr.

πράτσο, τό (ital. braccio) Elle: SchilMet 
47,1.— μπράτσο Kr.

πράττομαι verhandelt werden: τὰ -όμενα (= τὰ 
πεπραγμένα) Akten: ConcLat 24,42; 80,1; 118,21 
etc. im Umlauf  sein: -όμενον (sc. ὑπέρπυρον) MM 
IV 135 (a.1232). id. 195 (a.1240). νομίσματα 
ὑπέρπυρα -όμενα AChiland 16,14 (a.1296). ABa-
top 84,4.16 (a.1339); 149,21 (a.1376).— Andr-
Arch, RBLG, Somav, Dem, Stam, Duc (auch 
πράτειν 1220), TLG.

πραϋγελάω sanft lächeln: IgnDiacCor 46,14.
πραϋθυμέω milde gesinnt sein, sanftmütig 

sein: PetitNotre 83,20. EustIl II 521,12. 
EustOp 345,88. MiChonArs 9.

πραϋθυμία, ἡ Sanftmut: PsChrysPG 59,569. 
Theophyl III 32C. TheopylEp 60,11. EustQuad 
I 697. EustIl II 768,3; 825,3. GregAntLet II 
380. NChryLog 48,24. MiChonArs 3.130.— 
TLG.

πραϋθύμιος sanftmütig: MiChon II 384,286. 
— Vgl. πραΰθυμος LS, L.

πραϋντέον man muß lindern: Aët XI 98,17.
πραϋπαθής sanftmütig: ἄνδρες BasilPG 

29,356C = VCyrPhil 39,9.— LS; L -ῶς.
πραϋπρόσωπος mit sanftem Gesicht: Th-

StudCatM 68 (p.478).
πρεβεγγιάλιος s. προβιντζιάλιος
πρεβεδοῦρος, ὁ (venez. provedore, ital. prov-

veditore) Oberbefehlshaber: Sphr 178,6.11.17.— 
LexMor; vgl. προβεδέρω GianKyp.

πρεβελ. s. πριβελ.
πρεβένδα, ἡ (lat. praebenda; mlat. proven-

da) Pfründe, Benefiz: HoltzUrk 342 (a.1164). 
Cusa 93 (a.1236). Solov XXXII 67 (a.1361). 
πρεβέντα MM III 38 (a.1192). id. NikMesBer 
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20,11. προβέντα Symmeikta 4 (1981) 24 (a.1290/
1); cf. 31-34.— προβ. LexMor; TLL, Nierm, 
Blaise II, DucLat; s. ῥεβέδα.

πρεβεντζιάλιος s. προβιντζιάλιος
πρεβήτερος, ὁ (melius -ύτερος; < lat. pr[a]e-

byter, cf. TLL) Priester: Trinch 96 (a.1110). 129 
(a.1126). 258 (a.1179).— Car.

πρεβιλέγιον s. πριβιλέγιον
πρέβιτε, ὁ Priester: Trinch 136 (a.1129). 

Cusa 416 (a.1125). πρέβετε ib. 482 (a.1156).— 
Car (südit. prèvite).

πρεβόλεος (slav. prěbolij) größter: Prinz-
Justin 279,29.

πρεδικάτωρ, ὁ (lat. praedicator) Dominika-
nermönch: ManRhet 469A; 472A. MercNot 37 
A.1. πραιδ. TurIt 210 (a.1348). περδ. CydCor 
399,7. id. MercNot 70.— Duc, Nierm, Blaise II, 
DucLat; s. περδικατοῦρος, πραιδεκατώριος.

πρεκάριος s. πραεκάριος
πρεκέπτον, τό (lat. praeceptum) Vorschrift: 

Lulud 241,29.— πραικέπτον Duc, πραίκεπτον L; 
s. πρικέπτιον.

πρεκνάσσαι, αἱ Sommersprossen: CodAstr V 
1,153,18.— περκνάδες Stam; πέρκνες Dem; vgl. 
περκνός LS, πρεκνός Tgl, TLG.

πρεκονάτωρ, ὁ (mlat. praeconator) Ausrufer, 
Versteigerer: Trinch 412 (a.1244).— (Blaise II).

πρεκονίζω (mlat. praeconizo) Ausrufer (Ver-
steigerer) sein: Trinch 412 (a.1244).— Blaise 
I+II, DucLat, Car.

πρέκουλα, ἡ (lat. pergula, precula) Belage-
rungsgerüst ? NChonPar 175.— S. περγουλέα; 
TLL.

πρεκουράτωρ s. προκοράτωρ
πρέκων, ὁ (lat. praeco) Ausrufer: FontMin 

VIII 367,67.— πραίκων LS, LSSup, Daris, 
Soph, Duc.

πρεκώνιν, τό (lat. praeconium) Bekanntma-
chung: Cusa 532 (a.1130-40?). (Anbot zur) Ver-
steigerung: Trinch 412sq. (a.1244). AMess 21,9 
(a.1264).— Car; πρεκόνι RussByz.

πρέμιον, τό (lat. praemium) Prämie, Preis, 
Lohn: Bas B 2917,2.

πρέμνιον, τό Anemone: DelAn II 305,8; 
391,12; 425,22. DelLex 26,12. πρεμνίον Dioscur 
III 244,1 v.l. pro ἠρέμιον (= ἀνεμώνη).— LS, 
TLG.

πρεμνόθεν mit dem Stamm, von Grund aus: 
ScholAesch II 2,46,13,71d. ManasL 2264. 
AkindRef  IV 55,12. AkindLet 17,16.— LS.

πρέμνος, ὁ Stamm, Zweig: Aretaeus 34,3 
(Hude). Eudocia, De S. Cypriano II 25 (Lud-
wich). JoPhilCAG XVI 104,28. ScholHip ΙΙ 
207,4.— LS, TLG.

πρεμφέκτωρ, ὁ (lat. praefector) Präfekt: De-
CerTM 65,48.— TLL; s. προφέκτωρ.

πρεονία s. πριονία
πρεοῦρος, ὁ Prior: Trinch 124 (a.1124).— S. 

πριούρης, πριοῦρος.
πρεπαράτωρ, ὁ (lat. praeparator) Quartier-

macher: ἀντικένσορας ἤτοι -ορας MaurD II 12,4.
πρέπεια, ἡ Schönheit: PselLettres 195,14.— 

πρεπ(ε)ιά Erotokr, DetorTragud; πρεπεία Ka-
ran.

πρεπενδούλια, τά (< lat. praependeo ?) 
Schmuckgehänge (der Krone): DeCerV II 
17,14.17.— Vgl. praependiculus (?) TLL.

πρεπόσιτος, ὁ (lat. praepositus) Vorsteher, 
Prior, Abt: Trinch 10 (a.1000). 103 (a.1116). 138 
(a.1129) etc. FestPerg 29. πραιπ. BartJun 10-13 
(s.XIII). πραεπ. Präfekt: AASS Mai VII 252E 
(V. Isaacii). προπ. Pap. Wash. Univ. II 95,14 
(Opladen 1990, s.IV/V). InscrEgypt 468.— Car; 
πραιπ. LS, L, LSSup, TLG, Daris, RBLG+Sup, 
PB, Soph, Duc+App I, Dem, Kleis, (PLP).

πρεπόστερος s. πραεπόστερος
πρεπωδῶς geziemend, passend: AHG IX 

136,215. -δεστέρως PselPoem 56,257. -δεστάτως 
Epiph II 393,12. id. PapSyl 204,21.— L, Tgl; 
LS, TLG -ώδης.

πρέσβειον, τό Ehrenzeichen: (pl.) OikList 
85,21; 235,5 (Philoth.).— LS, (LSSup, L) -εῖον; 
Stam -εῖα.

πρεσβευτέος zu ehren: Theon Smyrn. 17,25 
(Hiller). HolobOr II 52,4.

πρεσβευτικός fürbittend: MirDem 85,25. 
ThStudIamb 88,2. MethAg 32. NicephRef  
119,19. MetrArch 392. ἡ -κή Vermittlung: 
ἱερωτάτη GregAntKam 234.— (LS, LSSup), L, 
TLG, (Stam).

πρεσβευτικῶς durch Vermittlung, durch Für-
bitte: ThStud PG 96,696C. VPetr II 94,22. AHG 
III 356,244; IV 70,284 v.l.; 279,1 etc. EustEsp 
56,28.— TLG, (LS, Stam).

πρεσβευτοκερδοσυγχυτοσπονδοφθόρος der 
den Gewinn der Vermittler stört und Verträge ver-
nichtet (?): KonstRhodMatr 625,25.

πρεσβεύτρια, ἡ Fürsprecherin: Agathange 
107,24 v.l. PassDomet 309,8. PsZon 1577. 
GennSchol IV 386,7.

πρεσβηΐς älteste, würdigste: πίστις Theosoph 
16,200.— LS.

πρεσβυγένεθλος erstgeboren: Ῥώμη PaulSil 
231,164. υἱός ProdTetrast 148b1. Ποσειδῶν 
Plethon 204.— LS.

πρεσβυτέρα, ἡ Frau eines Priesters: Nomoc 
75A c.37; 78B c.54; 91C c.138; 92B c.142. Guill-
Corp I 46,21 (a.1042); V 2,30 (a.1088/9). Trinch 
560. AnBoll 97 (1979) 369sq. ältere Nonne: 
VEuprax 731E.733A.734B.— L, Car, MargTit 
192, DellPoiem, ManGreg, Stam; DucLat, 
Nierm.
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πρεσβυτερεῖον, τό Priesteramt: VBlas 664B. 
NPatLet 140,20.— (LS), L, TLG, Tgl, Duc, 
Car, Stam, RBLG, Dem -τέριον (-τερεῖον); TLL 
-ium.

πρεσβυτερεύω das Priesteramt ausüben: 
ἐκκλησίᾳ τῇ Ἐργιτανῇ InscrOcc 762 (s.V/VI).— 
(L).

πρεσβυτερέω ein höheres Alter haben, älter 
sein als: τινός Eust. Antioch., PG 18,721B.— L 
-εύω.

πρεσβυτερία, ἡ (höheres) Alter: HomMarial 
II 326,14 (Theod. Ancyr.). PhotLex I 321. Prie-
steramt: Bars 813,282.— LSSup; Katsaites -ιά; 
L, PHI -εία.

πρεσβυτερικός dem Alter entsprechend: τὸ ἐν 
φρονήσει -όν BasilPG 32,1380B. priesterlich, ei-
nes Priesters: βαθμός HalkChrys p.113 = p.319; 
τάγμα p.246. ἀκρίβεια VThStud 301C. βαθμός 
VStephSab 533A c.8. id. Theophyl III 49A.— 
L, TLG, (Duc).

πρεσβυτερίς, ἡ alte Frau, Älteste: Acta-
Heracl 143. VEuprax 734C. μία τῶν ἀδελφῶν 
τῶν -ίδων ib. 730A.— (L).

πρεσβυτέρισσα, ἡ Älteste: ἡ π. τοῦ μοναστη-
ρίου VEuprax 731A. Frau eines Priesters: Jo-
Mon 107D. NicephPit IV 405,11. Suvorov I 
406.414. AProdB 151 tit. (s.XIV).— LSSup, L, 
REB 15 (1957) 135f.142.15, PLP, MargTit 
192f., DelAn I, EcthChron, ManGreg; TLL.

πρεσβυτεροδιάκονοι, οἱ Priester und Diako-
ne: Dmit I 59.60.

πρεσβυτεροπαπαδοδιάκονοι, οἱ Presbyter, 
Papades und Diakone: EuangSem I 240 
(a.1071).

πρεσβυτεύω alt und weise sein: ἡ νεότης -εύει 
MethTheoph 2,26.

πρεσβυτίζομαι alt werden: ἐν γνώσει καὶ 
ἡλικίᾳ ThStudEp 262,13.— KumN -ειν.

πρεσβυτικός priesterlich, der Priester: 
καθέδρα ETornDisc 85,30; στάθμη 86,3. χεῖρες 
REB 35 (1977) 27,37 (s.XIII).— TLG, (LS, 
Stam).

πρεσβύτιος eines Alten: νέος ὢν ἐν -τίᾳ φρενί 
MethEuth 42.

πρεσβῦτις, ἡ Priestergattin: ἱερεὺς ... 
συμβιοτεύων τῇ νομίμῳ -ύτιδι NeophSyng III 
271,255.260.— (LS, L, Stam).

πρεσβυτοκίη, ἡ Spätgeburt: PetrStich 401, 
43.

πρεσέλιτζα, ἡ (< slav. prěseliti) Einquartie-
rungspflicht: Solov XX 99 (a.1348), cf. p.467.482 
(= μιτάτον).

πρεσσοῦρα, ἡ (< lat. pressura) Pressung 
(eine Füllung der Kelter): ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
τρύγου ἐξ ἑνὸς ἑκάστου κήπου -ρας τέσσαρα 
Trinch 543.— Nierm; vgl. πρεσσάρισμα Stam.

πρεστάδον, τό (ital. prestito < lat. praesti-
tum) Darlehen: κάμερα τῶν -ων SchreinFin 
4,62.

πρεφ. s. auch περφ.
πρεφέκτον, τό Präfektur: τῆς πόλεως Emil-

Dur 34 c.9.— Vgl. πραίφεκτος LSSup, L.
πρεφεκτίκιος s. προφεκτίκιος
πρεφεκτόριος s. πραεφεκτώριος
πρημαδία, ἡ Olivenart: EutekNik 60,7. 

ScholNicAl 87,1.— LS -δίη.
πρημάς, ἡ eine Thunfischart: -άδες καὶ 

πρῆμναι Hesych π 3264. πρηνάδες ScholOpp Hal 
1,183. πρῆνος LudwAnek 96,27.— TLG; πρημ-
νάς LS.

πρηνεύω vorragen: EustEsp 82,11.
πρηνῆ (adv.) nach vorne fallend, kopfüber: 

TheodGramm 75,9. πρηνὶ ἅψασθαι ActaMel 
450E c.39. πρηνή· ἐπὶ πρόσωπον PsZon 1589.— 
Vgl. πρηνής LS; πρηνηδόν L, Stam.

πρηνωπής zu Boden blickend: KonstRhod-
Legr 60,824.

πρηξών = ἀγοραῖος Herod II 732,1. Ludw-
Anek 234,22.— LS, TLG, (Πρήξων PB).

πρήσκω (< πρήθω) anschwellen lassen: 
EtymGudSte 490,14. τὸν φάρυγγα Exorc 30,5. 
πρίσκειν EtymGud 478,28. πρήσκομαι anschwel-
len: Exorc 29,15.22. ProdEid IV 248. Hippiatr 
II 287,11; 291,11.21; 297,12. πρίσκομαι Schol-
ApRh 230,28. id. Phys 239,6.— Porikol, Sach-
lik, Katzur, Dem, Stam, AndrArch; πρίσκ. 
Somav, Duc.

πρῆσμα, τό Schwellung, Geschwulst: Hippiatr 
II 174,16; 296,1 (ἄπρισμαν cod.). ProdEid III 
154 v.l.— LS, TLG, DelAn I, AndrArch, Kuk-
Lao II 18, Stam; GianKypr -αν.

πρησμονή, ἡ Schwellung: DelStyl 218,22. 
Hippiatr II 174,25. Aelian II 539,1; 565,3 (Or-
neosoph.).— LS.

πρησμός, ὁ Schwellung: PaulAeg I 71,11. 
LudwAnek 74,24. Verbrennen: VAndR 3838 v.l. 
pro ἐμπρησμός.— L.

πρηστηριάζω aufblitzen, aufflammen, auf-
leuchten: RegelFont 263,22 (G. Torn.); 291,22; 
294,11; 298,20 (Serg. Col.). DiscXiph I 343. 
NChryProg 193. entflammen: NBasOr 103,12 
(pass.).— LS.

πρηστηριακόν, τό Schwellung: VasAnecd 
326.

πρηστήριος flammend, glühend, brennend: 
PhotMan 185B. PhotSkeuo 394. NPaphDan 
292. NDavGr III 96; IV 115. MR I 39; II 551. 
τὸ -ον Blitz: HephTheb II 167,27. VBasVes II 
145.— L, TLG; (presterium TLL).

πρηστηρίς blitzende, flammende: φρουρά 
ProclTheolPl V 124,11.

πρηστηριώδης glühend, feurig, flammend: 
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ἔννοιαι ThStudCatM 30 (p.84 MCL). σκηπτός 
ΝBasOr 118,28. ἀστραπή GermIIPG 693A.

πρηστηροειδής wie der Blitz, flammend: 
τροχοὶ ἁμάξης CyrAlPG 70,837BC.— L.

πρήστης, ὁ eine Giftschlange: Hippiatr II 
208,18.— πρηστήρ LS.

πρηστικός sengend: ἐν κεραυνῷ -κῷ ΝEug 
2,369.— LS.

πρηστίς, ἡ Sägefisch: PhilesDüb 37,1521. ein 
Kriegsschiff: ScholLyc 297,25.— TLG; πρίστις 
LS.

πριαντεκαλαμίτα, ἡ (ital. pietra de cala-
mita) Magnetstein: Canab 9,6; 10,14.

πριάομαι erkaufen: πριᾶται (= πρίαται) 
VConst 7,13.— πρίαμαι LS.

πριαπίσκος, ὁ Suppositorium: PaulAeg II 
113,25. Pfropfen: id. I 195,17. πριαμίσκος (sic 
falso) ὁ βαμβάκινος μοτός DelAn II 376,18.— 
LS, TLG, RBLG, (Saalfeld).

πριαπώδης dem Priapus ähnlich: Hesych ι 
533. π 1. Suda κ 2040. τ 677.— LS, TLG, PB.

πριασμός, ὁ Kauf ? TestMed 555,109.
πριβατιανός, ὁ Unterbeamter des comes 

rerum privatarum: -νοὶ παλατῖνοι Bas A 286,16; 
B 79,28.

πριβάτος (lat. privatus) privat: νόμιμον 
Zepos 57,4. ἀγωγὴ -άτα FontMin VIII 82,6. -άτη 
ζημία Bas B 119,10. πρίβατα δικαστήρια Bas B 
2505,15; πρίβατος (τόπος) 2748,25. πρίβατον 
(νόμιμον) FontMin III 120,39.41. πρίβατον 
(ἔγκλημα) Peira XLII 2. τὸ -άτον private Bade-
anstalt: ActaJo 15,2.8.10; 16,5.8; 29 etc. JulAsc 
2,2 = ArmHex B 4,13. πριουάτον· τόπος 
ἐργαστηρίου Hesych π 3293. πριουάτη = res pri-
vata POxy LXIII 4360,2 (ca.295-325); LXV 
4491,6.12.13 (a.307). id. Tyche 16 (2001) 59 
(s.IV).— LSSup, L, TLG, PHI, WöPap+Sup 
I/III, BergerBad, RBLG+Sup, FontMin VIII 
443, Duc+App I/II, TriantLex, LexPsel, REB 
29 (1971) 85-87, Binder 128, EpMesArch7, Sta-
thes, (GianKypr).

πριβατωρία s. προβατωρία
πριβάτως privat(rechtlich): Bas B 3550,4.
πριβέλιον, τό eine Pflanze ? Metrod 59.— 

(PLP Πριβέλης).
πριβιλεγιάριος (lat. privilegiarius) bevor-

rechtet, mit Vorzugsrecht: EclBas 415,10. Bas B 
216,28; 217,1. -ίας ἀγωγάς 26. πρεβιλιγιάριος ib. 
1931,27 app.; πριβιλιγ. 2072,2.4.7. προυιλεβίας 
ἀγωγάς ib. 685,12.— TLG, TLL.

πριβιλεγιάτος (lat. privilegiatus) privile-
giert, mit Vorzugsrecht: Bas B 1096,11.16.21; 
1118,15; πρεβ. 1142,10.— Blaise II; -ιάδος 
Somav; προβελεγιάδοι TLG.

πριβιλέγιον, τό (lat. privilegium) Vorrecht, 
Vorzugsrecht: LydMens 12,19. MaurD II 9,17. 

Bas B 216,30.32 etc. Balsam II 448B. 
πριουϊλέγιον FontMin IV 181,1401. πρεβιλέγιον 
Bas B 1096,17. πριβιλέγγιον LampPal IV 236,7; 
237,7 (a.1454). πριβελέγιον MM III 249 (a.1443). 
256-7 (a.1437). πριβελέτζιον MM III 249 
(a.1387). 252 (a.1422). πρεβελέγιον Cusa 442 
(a.1217). 444 (a.1223). προβελέγιον Cusa 446 
(a.1224). CodMes 100,23. προβιλέγιον LampPal 
IV 204,11 (a.1450). προβηλέτζιον MM III 248 
(a.1387). πριμιλίγιον Hesych π 3285. πριμιγγίλιον 
SynagLex 411 π 601.— L, TLG, Car, FontMin 
VIII 443, Dem, Somav (-ο); πρεβελέντζιο Lex-
Mor, προβελίζι(ο)ν GianKypr.

πριγγ. s. auch πριγκ.
πριγγιπώνυμος mit fürstlichem Namen: γένος 

BrowMarc 31,12.
πρίγκεψ, ὁ (lat. princeps) Vorgesetzter: Lyd-

Mag 152,7; 170,4.8; 172,2. Fürst: πρίγκιψ De-
Them I 61. DeCer I 661,8 etc. JoScylCo 167,22. 
πρίγκηψ APApp II 749,8. Lulud 240,1. πρίγκιπας 
Brühl 157,3 (a.1143). Cusa 312 (a.1144?). 
πρίγγιψ AnnaR 112,56. GAkrop I 251,1 etc. 
πρίγγιπας SchreinChron 242,4; 599,3. Euang-
Sem II 223 (a.1260/1).— LSSup, L, TLG, Daris, 
RBLG, Duc+App I, Car, LexMor, Binder 129, 
PLP, Kleis, Dem, Andr, Stam; Nierm; s. πρίν-
τζιψ.

πριγκιπάλιος (lat. principalis) vorrangig: 
διαθήκη Zepos IV 509 μβ´. 513 π´. Bas B 2307,1-
33 etc. ὑπόθεσις KonstFried 47,5; 56,29; 78,21; 
96,18. -παλαιὰ διαθήκη FontMin VIII 281,39. 
πριγγιπαλία· ἐξουσιαστική FontMin VI 55,38; 
πριγγιπάλια· ἀρχοντική, αὐθεντική VIII 369,104. 
— LSSup, TLG, PHI, Daris, TriantLex -λι(ο)ς.

πριγκιπαλίως vorrangig: KonstFried 94,15.
πρίγκιπας s. πρίγκεψ
πριγκιπάτον, τό (lat. principatus) Stelle ei-

nes Princeps (Befehlshabers): Bas A 282,3.25.26; 
283,2 etc. Fürstentum: DeAdmImp 27,2.53. 
Cusa 490 (a.1180). πρηνκεπ. ib. 90 (a.1217). 
πριγγηπ. MM III 245 (a.1374); V 67 (a.1371).— 
TLG, Car, LexMor (auch -τος), Stam; s. 
πριντζιπάτον.

Πριγκιπηνός der Prinzeninseln: LudwAnek 
667,14.

πριγκίπια, τά (lat. principium) das Haupt-
quartier, die höheren Offiziere: PassCall 247 c.14. 
Fürstentümer: BartJun 126.— LSSup, TLG, 
Daris, PB.

πριγκιπικός fürstlich: -ὴ ῥιζουχία GSkylEp 
29.— KumN, Stam.

Πριγκίπιος Prinzen-: νῆσοι MalalT 55,92. 
SynaxCpl 158,26. -πειοι ν. VIgnat 492A.— 
TLG, (PB auch Πρινκ.).

πριγκίπισσα, ἡ (mlat. principissa) Fürstin: 
Ἀχαΐας PachF IV 319,24. Τάραντος CantHist I 
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503,19; 510,4.8.14; 530,6.— TLG, LexMor, Po-
likarpov 309, Stam, LKN; Blaise II, Nierm.

πρίγκιπος, ὁ Fürst: Cusa 458 (a.1257). Ephr 
9435. Sphr 42,22; 60,4 etc.— L, TLG, LexMor, 
ChronToc, (Janin CPL).

πρίγκιψ s. πρίγκεψ
πριεγάδοι, οἱ (ital. pregati „die Gebete-

nen“) venezianische Senatsmitglieder: ἡ βουλὴ 
τῶν -άδων MM VI 220-1 (a.1307).

πρίθω spalten: NChonHi 523,54 app. Etym-
Gud 478,61.— TLG; πρί(ζ)ω LS.

πρικέπτιον, τό (lat. praeceptum) Anord-
nung: Trinch 118 (a.1121).— S. πρεκέπτον.

Πριλλαπηνός aus Prilep: ᾿Ακίνδυνος Palam 
II 523,3.— Vgl. Πρίλ(λ)απος Tgl, TLG (auch 
Πριλαπαῖοι); Prilep LMA, ODB.

πρίμας, ὁ (lat. primas) Erster, Rangältester 
(unter Bischöfen): ConcLat 72,1. PrinzJustin 
279,27,32. TovarBulg 3,7 etc.— LMA, (PHI: 
Name).

πριμιγγίλιον s. πριβιλέγιον
πριμικηράτον, πριμικήριος s. πριμ(μ).
πριμικήρισσα, ἡ oberste Kammerfrau der 

Kaiserin: OikList 97,5 (Philoth.). μεγάλη πριμμ. 
Frau eines μέγας πριμμικήριος: APant 9,21 (a. 
1374).

πριμιλίγιον s. πριβιλέγιον
πριμιπιλάριος, ὁ (lat. primipilaris/-rius) 

Proviantmeister (des Heeres): Galen XIII 1031. 
SB XXIV 15940,12 (s.III). ColTrip 38,28. Bas 
A 2592,4 app.; 2594,8. πριμιπιλλ. Bas A 
1685,16.17; παῖδας -λλαρίους B 2166,31. 
πριμοπιλάριος Suda π 2288.— LSSup, TLG, 
PHI, Digest 273, RBLG+Sup, TLL.

πριμίπιλον, τό (< lat. primipilum/us) (Ab-
gabe für den) Unterhalt der Soldaten: CPR 
XXIV 4,36 (s.V). Zepos IV 451 με´. Bas A 
1208,5; 2595,31; 2596,3 etc. FontMin IX 53 
app.; 54,80-88; 64,223. EclBas 450,3.11. 
πριμίπιλλον Anat 50,48. id. Bas B 1741,4; 
2092,23. πριμιπίλον FontMin VIII 319,28. 
πριμιπίλιον Bas A 516,5.— (LSSup), TLG (vgl. 
auch πριμόπιλος), Daris (auch -ος), PHI, Duc, 
Digest 273f., FontMin VIII 442; TLL.

πριμισκρίνιος, ὁ (lat. primiscrinius) Kanz-
leivorsteher: LydMag 136,25; 138,24 etc. Zacos I 
1180 (s.VII).— LSSup, L; TLL, Nierm.

πριμ(μ)ικηράτον, τό Stelle eines Chefs, 
Würde eines Primikerios: MalalT 395,43. Bas A 
289,7.13. DeCer I 392,13. πριμμικ. EpBib 1,21. 
id. TypSymb 648,19.— primicer(i)atus TLL.

πριμ(μ)ικήριος, ὁ (lat. primicerius) Vorste-
her, Oberster, Chef: Zepos I 28.30 (a.612). τῶν 
ἀναγνωστῶν JusCan 972A. τῆς αὐλῆς Kinnam 
185,2. τῶν Βαράγγων PsKod 216,13. τῶν 
Βαρδαριωτῶν EngPatm 56,31 (a.1195). τοῦ 

βασιλικοῦ βεστιαρίου GMonIstr 46,17. τῶν 
βεστιαριτῶν ALavra 44,7 (a.1082). τῶν διαιταρίων 
DeCer I 519,14. τῶν δομεστίκων Bas A 276,6. 
τῶν ἐξκουβιτώρων PRK III 205,75 (a.1354). τῶν 
κανδιδάτων DeCer I 392,10. τῶν κοιτώνων JoAnt-
R 293,1,21. τοῦ κουβουκλίου DelStyl 48,3. τῆς 
Μεγάλης Ἐκκλησίας ACO II 1,3,100,39. σιλεντια-
ρίων ACO I 1,7,68,26. ταβουλλαρίων JusCan 
925B. χρυσοβουλλάτων AChil 108,15 (a.1326). π. 
καὶ ἑβδομάριος AIv 40,10 (a.1071). μέγας π. An-
naR 330,71.— LSSup, L, Daris, TLG, PHI, 
Duc, Dem, Stam, RBLG, RΕΒ 14 (1956) 122-
157, PLP, ODB, LMA, Mateos II 315, Clugnet; 
TLL, Nierm, Blaise II, REW 6750.

Πριμοαρμενιακός von Armenia Prima: ἀριθ-
μὸς τῶν -κῶν MalalΤ 256,22.

πριμολοκάριος, ὁ (lat. primo loco) der an 
vorderster Stelle steht: ὁ τὸν ἀκρότατον βαθμὸν τῆς 
στρατιᾶς ἔχων, ὕστατος δὲ τῇ τιμῇ Suda π 2288.

πρῖμος (lat. primus) der erste (in der Aufstel-
lung): MaurD XII A 7,26; B 9,20 etc. erster 
Erbe: FontMin IX 218,356.358 (s.XII).— L, 
TLG, Daris, (PB), Duc, Dem.

πριμοσαγιττάριος, ὁ (lat. primosagittarius) 
erster Bogenschütze: -ιοι· τοξόται πρῶτοι LydMag 
74,3 = LexLyd 231,57.— TLL.

πριμοσκουτάριος, ὁ (lat. primoscutarius) 
„erster Schildträger“, Verteidiger: -ιοι· ὑπερασπισταί 
LydMag 74,1 = LexLyd 231,56. ὑπερασπιστής 
PhotAm 323,55.— TLL.

πρινάριον, τό Kermeseiche, Quercus coccife-
ra: EngPatm 50,297 (a.1073).— TLG, Duc, 
Stam, Tzitzilis 436 -ι(ον).

πρίνη, ἡ Kermeseiche, Quercus coccifera: 
ConstPsalt 163,25. LudwAnek 96,21.— LS.

πρινοβάλανον, τό Frucht der Kermeseiche: 
PaulAeg I 305,20. DelAn II 337,28.

πρινοβάλανος, ὁ Frucht der Kermeseiche: 
DelAn II 303,4.— LS.

πρινόκαρπος, ὁ Frucht der Kermeseiche: 
ManasL 6037.— Dem.

πρινοκοκκάτος scharlachfarben: ἐνδύσεις 
SchreinMel II 9. ἐφάπλωμα 10sq. κουρτζουβάκιν 
19. κουτζοβάκια GedSymb 115,1. ἐφάπλωμα 2 
(a.1466/7).— Duc (s.v. πρινάριον), DellPoiem, 
AmantMel 287.

πρινοκόκκιον, τό Kermes(korn), Kermes-
schildlaus: Geopon XI 14 tit. MM III 128 
(a.1361); V 164-5 (a.1301). -ιν DelAn II 350,2 
app. -κούκιν DelLex 76,4.— Duc+App I, 
(HungRech 67,29: rotes Tuch), KukLao II 40, 
AmantMel 287, Somav, Dem -ι(ον); LS, Andr-
Arch -κκον.

πρίντζης, ὁ (fr. prince) Prinz, Fürst: PachF 
I 275,17.31; 277,7. πρίνζης SchreinChron 202,4. 
πρίντζης ib. 208,2; 209,5. πρήτζης DarNot III 
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39,42 (a.1425).— PLP, Mach, GianKypr, Triant-
Lehn.

πριντζιπάτον, τό Fürstentum, Herrschaft: 
LampPal IV 17,3 (a.1444).— KypCheir, Somav, 
GianKypr -ο(ν); s. πριγκιπάτον.

πρίντζιψ, ὁ Fürst: τῷ πρίντζιπι CIG 8761 
(s.XIII?).— πρίντζιπας/-ος ChronTurk, Thresk-
Alph, Katsaites, KypCheir, TriantLehn, Somav; 
πρίντζιπες/πρίνζιπος TLG; s. πρίγκεψ.

πρινωτός mit Kermeseichen bewachsen: AIv 
29,56 (a.1047); 45,7.79 (a.1090-4). ALavra 
90,163 (a.1300); 108,179 (a.1321). τὸ -όν Hain 
mit Kermeseichen: ALavra 114,44 (a.1324). τὰ 
-τά AIv 52,206 (a.1104).

πριόλος, ὁ Prior: RobCart XV 63,5 (a.1100). 
Trinch 316 (a.1193).— Car.

πριονία, ἡ Höhenzug, Gebirgskette, Bergkette: 
RobCart I 51,28 (a.1007). GuillCorp I 1,11 
(a.1031); IV 17 (ca.1050); V 1,23 (a.1054) etc. 
Trinch 34 (a.1034). 60 (a.1063) etc. -ωνία Guill-
El 8. Trinch 112 (a.1118). πρεονία Cusa 408 
(a.1112). Trinch 454 (a.1269). πριόνη ib. 546.— 
Car; vgl. πρίων Rohlfs, πρηών AndrArch.

πριονίζω (zer)sägen, absägen: EphrSyrP 
VII 191. LeoTact I 253 app. LudwAnek 96,24. 
TzetzAr III 964,10. LangeTexts 158,9. TestSal 
109*,1 etc. AnonHier 985C.— TLG, DellPoiem, 
KrMel A 28, Somav (πριων.), Dem, LKN.

πριόνιον, τό Säge: Euclidis opera VII 146,9 
(Heiberg). AMedin 11,4 (a.1062). -ιν MaurD 
XII B 6,5. id. LeoTact I 121,1456. LangeTexts 
158,9. -ι MM IV 202 (a.1192).— LS, TLG, Ero-
top, RussByz, Somav (πριῶνι), Stam, LKN.

πριόνισμα, τό Sägespäne: ποίησον πῦρ μετὰ 
-ματος Alchimist X 165,13.— (πριών. Somav; 
LKN).

πριονίτης, ὁ ein Trugschluß: Walz V 71,13.15 
(Sopater).— (Stam; LS -ῖτις); s. πρίων.

πριονόμορφος sägeförmig: κέρατα Phys 153, 
23 v.l.

πρίορες, οἱ (lat. prior) höhere Offiziere: 
PThomas 27 (s.V/VI). A. Negev, Greek Inscrip-
tions (Jerusalem 1981) 65 (a.505?). PHorak 
55,2 (s.VII). πρίορα· τὰ πραιτώρια FontMin VIII 
331,55.— LSSup, L, TLG, PHI, Daris, PLP, 
Duc, NaxEng I+II, ManGreg.

πριόρης, ὁ (ital. priore) Prior: Cusa 13 (a. 
1134). Trinch 154 (a.1134). 279 (a.1182). πριώρης 
ib. 542. id. SakSymb 471.

πριουάτος s. πριβάτος
πριουϊλέγιον s. πριβιλέγιον
πριούλης, ὁ Prior: Cusa 512 (a.1117). gen. 

πριούλου Trinch 221 (a.1165).— Car.
πριούρης, ὁ (ital. priore) Prior: GuillCorp V 

17,26 (a.1144). Trinch 313 (a.1192). PierCorr 
21,44 (a.1277).— Mach, GianKypr.

πριοῦρος, ὁ Prior: Trinch 196sq. (a.1154). 
247 (a.1176).— S. πρεοῦρος.

Πρισκιλλιανισταί, οἱ Anhänger des Priscil-
lianus (eine Gruppe der Montanisten): ColTrip 
73,2. FontMin III 103,3,60. Πρισκιαλισταί (sic) 
HungTheol 190,197r.— TLG, Stam.

Πρισκιλλιανοί, οἱ Anhänger des Priscil-
lianus: Epiphan I 158,17; II 239,17 etc. -ιλιανοί 
NChonPan 51,19.— TLG, (PB -ός); vgl. Priscil-
lian ODB.

πρίσκω s. πρήσκω
πρισμάτιον, τό kleines Prisma: Ptolem., 

Synt. Mathem. I 1,64,23 etc. (Heiberg).— LS, 
TLG.

πρισματώδης prismenförmig: τράπεζα Lasc-
Theol 89,31.— KumN, Stam -οειδής.

πρισμή, ἡ Sägen: VNicol 19,12.— LSSup.
πρισμός, ὁ Sägen: μαρμάρου Walz VII 

1126,18 (Greg. Pard.). Beißen, Knirschen: ὀδόν-
των PsGalen XIX 527. Qual: τοῦ θανάτου VAndR 
2849.3838 v.l.— LSSup, AndrArch, (LexPont).

πρίσμων, ὁ Säger, Sägearbeiter: DOP 32 
(1978) 19.

πριστήρ, ὁ Säge: TheodotNic 218,14. Viteau 
19,19; 36,19. AHG IX 103,346. SynaxCpl 
507,57. EuphChalc 48 c.16.— LS, TLG, Soph.

πριστήριος sägend, Säge-: ὄργανα Sägewerk-
zeuge: MR V 81; id. VI 87; id. VI 470.— Vgl. 
-ιο(ν) Stam, LKN.

πρίστης, ὁ Holzwurm ? Hippiatr II 160,15.— 
(LS).

πρίων, ὁ ein Trugschluß: πρίονα ἢ κροκο-
δειλίτην Walz VII 162,12; 163,5.— (LS, L); s. 
πριονίτης.

πριώρης s. πριόρης
προαγαλλιάομαι vorher frohlocken: Psalm-

Kat I36,1 (Apollin.).
προαγγελεύς, ὁ Vorankündiger: Hermipp 

12,1.
προάγγελμα, τό Vorankündigung: Theoph-

Cont 463,9. JoGen 46,78. GregAntEpit 105,8; 
192,28. NChonHi 562,64.— LS, L, TLG, Mill-
Rec II 576B, Stam.

προάγγελσις, ἡ Vorankündigung: VThecl 
320,90. CyrAlProph I 2,23; II 93,6 etc. ThStud-
CatM 26 (p.184).— LS, TLG.

προαγείρω vorher sammeln: προηγορεών ... 
ὅπου -ρεται ἡ τροφή Suda π 2413.

προαγέτης, ὁ Anführer: EphrSyrP VII 137. 
PsChrysPG 61,695,19. MarcSic 89. DeCerTM 
217,210.214.217; 221,50. Zepos I 244 (a.962).— 
προηγ. LS.

προαγίζω vorher heiligen (weihen): Greg-
AntKam 311 v.l. pro -γιάζω.— L, Stam -ιάζω.

προαγνεία, ἡ vorherige Reinigung: Didym-
Zach III 326,25 (pl.).
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προάγνευσις, ἡ vorherige Reinigung: Tzetz-
Ar I 185,3.6.— LS, Stam (s.v. προαγνισμός).

προαγνισμός, ὁ vorherige Reinigung: JoPhil-
Op 92,24; 93,27; 94,4.7. περιρραντήριος MiChon-
Ars 163.— Stam; vgl. -ίζω L, TLG, Tgl, Stam.

πρόαγνος von jeher (überaus) rein: ἡ -ος 
περιστερά PsChrysPG 59,493,34.

προαγορευτέον man muß vorher sagen: Bas 
B 84,4. man muß voraussagen: νίκην HephTheb 
I 296,64.— LS.

προαγορευτικῶς als Vorhersage, prophetisch: 
EusPG 23,749D. CyrAlPG 69,1173D.— TLG; 
LS -ός.

προαγός, ὁ Anführer: AnnaR 243,37. Prod-
Tetr 203.

προαγωγεύς, ὁ Kuppler: πορνοβοσκὸς ἢ πρ. 
Bas B 3742,14. Hervorbringer, Schöpfer: τῶν μὴ 
ὄντων ArethMin I 351,23. Palam II 79,30.— 
(LS), L, TLG, KumN.

προαγωγέω führen, das Geleit geben: PachF 
I 185,3.

προαγωγία, ἡ Kuppelei, Zuhältertum: Bas B 
3066,1 etc.— LS, (L), TLG, Tgl, Stam -γ(ε)ία; 
s. προσαγωγεία.

προαγωγικός geschickt im Kuppeln, als 
Kuppler: AnastPers V 36,16.— LS, (L), TLG, 
(KumN, Stam).

προαγωνισμός, ὁ Vorkampf: Miller: cod. 
Coisl. 278,49 ? (Germ. II).— Vgl. προαγώνισμα 
LS, TLG, Stam, Dem.

προαγωνιστικός eine Voruntersuchung betref-
fend: ScholDem II 323,24; II 324,4.

προαδιτεύω (lat. pro + aditus) das Erbe 
vorher antreten: Bas B 2607,4.— S. ἀδιτεύω.

προάθλημα, τό vorausgehende Leistung: 
ΝBasOr 28,11.— Vgl. -έω LS, -ηταί KumN.

προαθρέω vorhersehen: CyrAlJo III 346,26. 
CyrAlPG 69,385B. AnonTheog IV 76; V 615. 
ChristPas 1965.— LS (Eust.), TLG.

προαιμάσσω vorher mit Blut beflecken: 
-μαχθέντα νῶτα GNikLog 1473A.

προαινέω vorhersagen, verheißen: Eustr-
Theot 10 s.v. ἄρωμα.— Vgl. Πρόαινος PB.

προαινίττομαι vorher andeuten: EusPG 
23,1217B. -σσ- GrNyssPG 46,1164A.— LS, L, 
ΤLG.

προαιονάω vorher besprengen (befeuchten): 
Oribas IV p.124,21 = OribasEust V 4,7.1 = 
προσ. PaulAeg Ι 10,21.— προσ. LS.

προαιρετέος zu bevorzugen: DidymPsalm 
322,8. μαθήματα Theod. Cyrrh., Graec. affect. 
cur. 1,52,3 (SC 57, p.118,16). ζωή id., PG 
80,1857Α. freigestellt: ἀγαθοῦ μετάληψις Balsam 
II 968C.— TLG; LS -έον.

προαιρετίζομαι vorziehen: RhalPot V 311 
(a.1166).

προαίρετος vorsätzlich, freiwillig: Didym-
Eccl 234,18. CramOx III 156,28. GennSchol V 
80,33.— LS -ός.

προαιρέτως vorsätzlich, freiwillig: IsSebErl 
30,23. CodMes 20,12.— TLG; LS -ῶς.

προαίρω (zuvor) emporheben (von): AHG 
IV 347,81 (pass.). τί τινος ProdTetr 5.— (LS), 
L, TLG.

προαίσθησις, ἡ Vorgefühl: EusPraep 317,3. 
AnnaR 65,5.— LS, TLG, Tgl, RBLG, Dem, 
Stam.

προαιτέομαι vorher bitten (um): τινά VPach 
20,7. συγγνώμην ScholIl Π 33.— LS -έω.

προαιτητικός vor der Ursache existierend: 
Didym., PG 39,1640D.

προαιτιάομαι vorher beschuldigen: τινά Cyr-
AlProph I 511,13. CyrAlPG 70,201C.232C. Jo-
DamPG 95,461C. AlexIcon 64,30B. PsOec I 
376CD.— LS.

προαίτιος vor allen Ursachen: ProclRP I 234, 
26.29.— LS, TLG.

προαιχμαλωτεύω vorher erbeuten: λάφυρα 
MaxQuaest 6,12.

προαιχμαλωτίζω vorher gefangennehmen: 
NEug 7,164.— L.

προακμάζω vorher reifen: Sokr 283,17. 
Hesych π 3504. reifen vor: ὄλυνθοι ... συκῶν 
-άζουσι ScholNicTher 298,6.— LS, Tgl.

προακολουθέω vorangehen: AttalPon 421 
ιδ´.— LS.

προακόλουθος, ὁ der voraus geht, Geleiter: 
προπομποί· -θοι ScholAesch II 2,421,33.

προακονάω vorher schärfen: Hesych π 3453 
(pass.). ξίφος HalkHag 124.— LS.

προακοντίζω zuerst den Speer werfen: ScholIl 
E 15. auswerfen vor: ὁ σίελος τοῦ λόγου προηκοντί-
ζετο NChonHi 204,5.— LS.

προακουτίζομαι (pass.) vorher unterrichtet 
werden: τινί NicephMagn 75. id. NicephPit I 
304,10. τι GMon 328,7. id. GCedr I 348,14. vor-
her hören: τινός BartJun 135.

προακριβολογέω vorher genau sagen ? Philes 
I 140 adn.: cod. Par. 877,266r (Niconis mon. 
Pandectes).

προακριβόομαι vorher genau untersuchen: 
DarMatrim 145,128.— Tgl -όω.

προακροάομαι vorher anhören: προεκροάσατο 
(sic) τὸν λόγον VMax 78,21.— KumN.

προακτή, ἡ Flußmündung: EustDion 400,7 
app. (pl.).

προαλαλάζω den Kriegsruf  ausstoßen vor: 
τῆς συμβολῆς ScholIl Ξ 149. τῇ συμβολῇ EustIl 
III 596,24.

προαλλάσσομαι einander abwechseln: χειρῶν 
προηλλαγμένων FuchsKrank 109,43v,13.— LS.

προαμάρυγμα, τό Vorausleuchten: -ύγματά 
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τινα καὶ προχαράγματα τῆς ἐνανθρωπήσεως 
NeophSyng IV 129,30.— Vgl. ἀμάρυγμα LS, 
DGE.

προαμείβομαι im voraus belohnen: δώροις 
AASS Nov II/1,338A (V. Ioannicii).— (LS).

προαμέλγω vorher abmelken: Oribas IV 
124,24. OribasEust V 4,8. AëtOl I 360,24.— LS, 
TLG.

προαμφιάζομαι (med.) vorher anlegen: κό-
σμησιν AHG II 334,38.

προαναβαίνω vorher aufkommen: Alex. 
Aphr., CAG I 149,28; 240,12.— LS, TLG, Phil-
Woch 57 (1937) 89.

προαναβιβάζω (im Rang) erheben, beför-
dern: JosephAs 5,29 app. VStephJun 141,4. 
ΝPatLet 95A,12. TheophCont 447,10; 469,20. 
DeCerV II 109,4; 101,15. LucChrys I 20. 
Balsam I 264C.684C.1080A.— L, TLG.

προαναβλέπω vorhersehen: CyrAlPG 72, 
601B; 77,408C. ScholIl K 114-5a1.— L, TLG.

προαναβοάω vorher ausrufen (verkünden): 
CyrAlPG 70,309C. PsChrysPG 59,503,38. Ps-
Kais 218,243 v.l. CarmChrist 191,48. NicephAp 
712C.— LS, TLG.

προαναγγέλλω vorher ankündigen: CyrAlPG 
70,176A. JoChrysPG 48,1028,20.— LSSup, L, 
TLG, Tgl.

προανάγνωσις, ἡ vorausgehende Lesung: παρ-
οιμιῶν Mateos I 4,9; 20,2 etc. Dmit I 32.36. 
CerExalt 81,89; 83,99.— Polikarpov 505, 
Mateos II 315, KumN; vgl. προαναγιγνώσκω LS, 
L.

προανάγνωσμα, τό Vorlesen, Lesung: μετὰ 
τὸν ὄρθρον γίνονται -ώσματα Dmit I 113 = 
Mateos II 12,6.

προαναγόρευσις, ἡ Vorhersage: Simoc V 
12,8; VII 12,10.— L.

προαναγορεύω vorhersagen: JoChrysPG 
48,884,43; 897,35. CyrAlPG 70,128D. vorher 
öffentlich ausrufen: Zonar III 127,24.— L, TLG, 
Tgl.

προαναδείκνυμι vorher aufzeigen: SynesOp 
76,2. ACO I 1,4.55,20 (a.431). AHG XII 
282,167. MR VI 543. Pantal 1249C.— L, 
TLG.

προαναδεύω vorher vermischen: Alchimist X 
177,12 (pass.).— Vgl. ἀναδ. LS.

προαναδηλόω vorher angegeben (bekannt 
gemacht) werden: τοῖς -δεδηλωκόσι (act. pro 
pass.) ScriptOr 31,18 = 206,10.

προαναδιδάσκω vorher belehren: τοὺς μαθη-
τάς PhotEp 250,47.

προαναδίδομαι (pass.) vorher hervorgebracht 
werden, vorher emporwachsen: ἐκ τῆς γῆς Gr-
NyssOp Suppl. 75a11.— (LS, L -μι).

προαναζέω vorher aufkochen (intr.): -ζέσαν-

τος τοῦ ὕδατος Hippiatr II 147,2.— LS (trans.), 
TLG.

προαναζητέω vorher ausforschen: CyrAlJo I 
285,29. CyrAlPG 69,192A (pass.).— L.

προαναθεματίζω vorher mit dem Bann bele-
gen: ProcItal 141. Mansi XII 1039B (a.787).— 
L, Dem.

προαναθεωρέω vorausschauen: τὴν ἀπολύ-
τρωσιν EpiphCat 1313A.— L, Tgl, Dem.

προανακαίω vorher anzünden: τὸ πῦρ προανε-
κέκαυτο EmilDur 34 (cap.10).

προανακαλύπτω vorher enthüllen: ἐνανθρώπη-
σιν AnonTheog I 708. TheophylOp 341,22 
(pass.). μυστήριον JoPatr 517,10.— KumN.

προανακείρω vorher scheren: Hippiatr II 
242,5.

προανακλίνω vorher Platz nehmen lassen: 
τοὺς προφήτας PhotMan 129A. -ομαι (pass.) sich 
zuvor lagern, vorher Platz (bei Tische) nehmen: 
OikList 181,5 (Philoth.). AHG VIII 160,93.— 
(LS).

προανακοινόομαι (med.) vorher Mitteilung 
machen: τινί NicephOp 187,1.— (LS, L), TLG; 
vgl. -κοίνωσις KumN.

προανακράζω vorher ausrufen: -ζει PhotAm 
128,9; id. 156,48.— L.

προανάκρουμα, τό Vorspiel: BasilMinSch P 
28 (-σμα v.l.). EustDam 609C.— KumN, Stam 
-σμα.

προανάκρουσις, ἡ Vorspiel: τῶν μελλόντων 
PachB I 41,10.— LS, TLG.

προανακρούω zuvor anstimmen, als Vorspiel 
vorausschicken: ᾠδήν MR III 206. vorankündi-
gen: ταῦτα AnHier IV 203,15 (s.XIII).— TLG, 
Stam; LS, LSSup, L -ομαι.

προανακύπτω sich (vorher) erheben, hervor-
kommen (aus), aufsteigen: CyrAlTrin I 454,35. 
τῶν ἀδύτων StephId 229,8. id. NicephAp 544B. 
AnastPers VI 2,4. ActaBacch 126. τινός Boiss-
An V 340 (N. Chum.).— Stam.

προαναλέγω vorhersagen: προανεῖπεν 
PhotEp 178,45. -ειπών VSilv 357 c.24.— L.

προανάληψις, ἡ Vorwegnahme: ScholIl-
Gen II 108,10.— KumN; s. προαναλαμβάνω 
LS.

προαναλογίζομαι vorausberechnen: τὸ μέλ-
λον Simplic., CAG VII 467,8.— LS, KumN.

προαναλύω vorher lösen: τὰ σχοινία Io. Pe-
dias., Geometria 20,12 (Friedlein 1866). vorher 
(ver)scheiden, vorher sterben: PhotEp 284,2632. 
RegelFont 302,27 (Greg. Ant.). -ομαι (pass.) 
PselTheol II 36,27.— KumN; s. ἀναλύω LS, 
BauAl.

προαναμιμνήσκω vorher erinnern: JoChrys-
PG 59,417,3. CyrAlProph II 362,26. StephProg 
22,10.— LS, KumN.
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προανάμνησις, ἡ vorherige Erinnerung: 
ἐπαίνων -ήσεσιν CosVestChrys 70.— KumN.

προανανήχομαι (vorher) auftauchen: CyrAl-
Trin I 454,35.— S. ἀναν. LS.

προαναξηραίνω vorher (aus)trocknen: Ori-
basEust III 193,4 (pass.). Alchim 372,5. τὴν 
αἵρεσιν ReussJoh A 193,2.— LS.

προανάπαιστος, ὁ ein Versmaß (zwei Kür-
zen, eine Länge, eine Kürze, eine Länge): Stud-
Anecd 233,21.

προαναπέμπω zurückziehen: τὸν τόνον Schol-
Dem I 129,10. vorausschicken: PsChrysPG 62, 
770,43. NPaph 209D.— LS, TLG.

προαναπέτομαι vorher wegfliegen: PselMin 
II 141,22.— L.

προαναπίπτω vorher niederfallen: NilAncyr 
31,14. JoDamPG 95,1441D. vorher lagern: VTh-
Stud 309C.— LS.

προαναπτύσσω vorher entfalten: CyrAlJo I 
575,23. Theod. Cyrrh., PG 83,525C. CatNT 
VIII 277,8 (pass.).— L.

προανάπτω vorher entzünden (anzünden): 
ThStudCatM 3 (p.19). φλόγα GabrEp 352,12. 
pass.: JoChrysPG 55,431,7. StephId 217,18. 
SymCat I 372,707. Ideler II 459,4 (Io. Ac-
tuar.).

προαναπυνθάνομαι vorher ausfragen: τινός 
CyrAlTrin II 546,33.

προαναρρητικῶς (öffentlich) vorausverkün-
dend: A. Mai, Spicil. rom. X 2,114 (Leont.).

προαναρτάω aufheben: διαφωνίαν Chron-
Pasch 18,11.— LS.

προανάρχως vor allem Anfang: ThStudCan 
76 v.l. NDavGr IV 315. MR VI 480.— L, TLG.

προανασκέπτομαι (med.) vorhersehen: Cyr-
AlJo I 336,25.

προανασκοπέω vorhersehen: CyrAlJo I 510, 
22; II 317,20.— LS -έομαι.

προανασμήχω vorher abwischen: Miller: cod. 
Coisl. 278,195v (Germ. II).

προανασοβέω vorher verscheuchen: GKypEp 
105 (ep.127). ThMetPresb 366. NGreg III 
549,13.

προανασπάω vorher herausziehen: VConst 
3,23. CramPar III 11,7.

προανάστασις, ἡ vorhergehende Auferste-
hung: PhotBib 288a40. Aufstand: VStephJun 
117,14 v.l. pro ἐπαν.— S. προσανάστασις.

προανασύρομαι vorher erheben: τὴν φωνήν 
MarkAnek E 22,37.

προανασφάζω vorher ermorden: AnBoll 95 
(1977) 82.

προανασώζομαι sich vorher retten: εἰς Σηγὼρ 
-σώθητι CarmChrist 149,72 (And. Cret.).

προανατάσσω voranstellen: GermPG 368A. 
GregCor 45. vorher abfassen: διὰ τῆς -ταχθείσης 

προσκυνητῆς αὐτοῦ προστάξεως AIv 52,514 
(a.1104).— LS, L, TLG, Car.

προανατειχίζω vorher schützen: τὴν ψυχήν 
CyrAlJo II 586,5.— Vgl. -τείχισμα L.

προανατέμνω vorher aufreißen: -μνεσθαι 
ἀρότρῳ τὴν γῆν CyrAlJo I 575,21.— LS.

προανατίθημι voranstellen: CyrAlPG 69,48D; 
72,780A. (med.) AHG X 188,284. widmen, wei-
hen, anvertrauen: (act.) EustrTheot 1,169; 
67,136. (med.) MartAndr 727 (προαντ. falso). id. 
AndCretCan 421. id. VEuthJun 36,13.— LS, 
LSSup, TLG.

προανατρέπω vorher widerlegen: GrNyssOp 
I 19,11 (pass.). CyrAlJo I 360,6. EncIs 289 c.26 
(pass.). id. MR III 284. vorher abwenden, verei-
teln: σκάνδαλον CyrAlJo III 26,13. κόλασιν Bas 
A 1569,12.— TLG.

προανατρέχω vorher zurückkehren: δεῖ -δρα-
μόντας εἰπεῖν Walz VII 343,27. vorher zurückrut-
schen (abfallen): τῆς κόρυθος -δραμούσης AnnaR 
213,3.— LS, L.

προαναφαντάζομαι sich davor einbilden, 
sich vorstellen: CyrAlTrin III 616,25.

προαναφθέγγομαι vorher verkünden: ScholIl 
Π 71-72. CyrAlProph II 69,22. Simplic., CAG X 
1031,29. EustrHeirm 97,15. PhotEp 216,128. 
PhotMyst 309C. MarkAnek A 520; E 12,13.— 
LS.

προαναφλέγω vorher entflammen: Le Mu-
séon 84 (1971) 126 f.l. pro προσαν.— Stam.

προαναφοιτάω vorher hinaufgehen: CyrAl-
PG 69,512C.— S. ἀναφ. L.

προαναφύομαι vorher wachsen an: ἄκανθαι 
... τῇ ἀπιστίᾳ ... προανεφύησαν NicephRef  54,45.

προαναφυσάω vorher besprühen: οἴνῳ καὶ 
ἐλαίῳ Hippiatr II 129,1.— (LS); vgl. ἀναφυσάω 
LS (I 3).

προαναφώνημα, τό Vorankündigung: Schol-
Lyc 13,28. ProlSyl 374,6 (Io. Doxap.). TzetzAr 
III 799,10. TzetzCarmIl p.204,7. BinonMerc 
75,7.— (LS), L, TLG.

προαναφωνητής, ὁ Vorverkünder: PsChrys-
PG 59,617,69.

προαναφωνητικός vorher ankündigend: Eust-
Il I 702,28 etc. TzetzCarmIl p.131,14.— LS, 
TLG, Tgl (Eust.).

προαναφωνητικῶς durch Vorankündigung: 
LeontNest 1742A. EustIl I 199,1 etc.— LS, 
TLG (Eust.).

προαναχαιτίζω (vorher) umkehren, aufhal-
ten: τὰ μέλλοντα PselMB V 77,10. ἐπινοίας 
Palam V 180,25.

προαναχρησμῳδέω vorher weissagen: Cyr-
AlPG 69,372B.

προαναχώννυμι vorher aufhäufen: SynesOp 
129,17.
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προανδρίζομαι (med.) vorher mannhaft sein: 
ThStudEp 128,5. κατὰ πολεμίων BinonMerc 
138,15.— L.

προάνειμι vorher hinaufgehen: LeoHom 82.
προανείργω vorher zurückhalten: Athenag., 

De resurrect. 11,3 (p.25 Schoedel). PaulAeg II 
335,10.— LS.

προανεκφώνησις, ἡ Vorankündigung: Walz 
VIII 594,14 v.l. pro προαναφ.

προανέρχομαι zuerst (hin)aufsteigen: De-
CerV II 9,26. PsKod 225,6. Philoth. Kokk., 
Λόγοι 81,295 (Pseutonkas).— LS, TLG.

προανευφημέω im voraus preisen: Hom-
Marial II 319,24 (-ίσαντες; Theodot. Ancyr.). 
AHG V 28,136.— L.

προανηχέω vorankündigen: LeoLog 101 = 
LeoHom 192C.

προανθοφορέω zuerst blühen: τῆς σῆς ἀνθοφο-
ρίας -ροῦσα LeoLog 100.

προανθρακόω vorher verbrennen: ΝEug 
4,404 (pass.).

προανίπταμαι vorauseilen: προαναπτήσεται 
θρῦλος CyrAlProph II 133,23.— L.

προανοίγνυμι vorher (er)öffnen: τὴν καινὴν 
διαθήκην Theod. Cyrrh., PG 80,1233C. -υται ... 
θύρα ib. 81,1225Β.— LS, TLG, Tgl -οίγω.

προανταναιρέω vorher entfernen: NPaph-
Disc 90 (pass.).

προαντανίσχω hervorragen vor: τῶν ἄλλων 
PselMin II 284,9.

προάντης steil abfallend: ScholNicTher 130, 
11.13.

προαντιμετωπέω vorher die Stirn bieten (ge-
genübertreten): RegelFont 202,3 (Greg. Ant.).

προαντιποιέω vorher einen Anspruch erhe-
ben: Traianos Gagos - R. Bagnall, Essays and 
Texts in Honor of  David Thomas (New Haven 
2001) 12,10 (s.II; pass.).

προανυμνέω vorher rühmen (verkünden): 
LeoLog 85. 96 (= LeoHom 164C). 108 (= Leo-
Hom 200D). TheotMarc 204,122.

προανυψόω vorher erhöhen: ScholIl Δ 421b. 
ProdCom 25,13 (pass.).

προανύω vorher vollenden: ScholDem I 
151,20. ArethMin I 64,24 (pass.).— TLG; LS 
-ύτω.

προανωτέρω weiter oben: GuillCorp V 19,2 
(a.1151); 37,8 (a.1171).

προαξιόω vorher für richtig halten, zuvor 
annehmen: Alex. Aphr., CAG I 679,25 (pass.). 
Simplic., CAG VII 177,23 etc. vorher für würdig 
befinden: Alchim 313,12 (pass.).— L.

πρόαξις, ἡ Ausgang, Hervorbringung: 
LChoerChil 1002.

προαπαγγελία, ἡ Vorankündigung: CyrAl-
PG 70,796D.1280AC.— Vgl. -έλλω LS.

προαπάγω vorher abhalten (von): τινά Ps-
Kais 82,6. τινά τινος Paian 29,22. id. JoChrysPG 
55,360,30. vorher wegschaffen: τινά EustOd II 
238,44.— LS, TLG, RBLGSup.

προαπαίρω vorher weggehen (aufbrechen): 
Liban XI 435,21. PassDion 60,4. vorher 
(weg)nehmen: τὸ μινσάλιον PsKod 218,14. εἰς 
νόμιμον γυναῖκα τὴν ἀδελφήν Sphr 60,14 codd.— 
LS, LAdd, TLG.

προαπαιτέω vorher (an)fordern, vorher bean-
spruchen: Galen XIV 577. JulHiob 64,13 
(pass.). Procop. Gaz., Ep. 162,16 (Garzya; v.l. 
προσαπ.). PhotEp 55,45 (v.l. προσαπ.). Bas A 
1095,14. M. Spyridonidou, Der 1. Teil der 5. 
Athos-Sammlung griech. Sprichwörter (Berlin 
1995) 252.256.— TLG, KumN, Stam.

προαπαιωρέομαι vorher herabhängen von: 
ἀμπέλου RegelFont 363,9 (Sciz. Mag.).

προαπαλύνω vorher erweichen: καρδίας 
Zigab II 208C.

προαπαμβλύνω vorher abstumpfen: ὄψεις 
Philag II 449A.

προαπανίσταμαι vorher abreisen, vorher weg-
ziehen: PachF IV 349,20; 367,31; 481,17.

προαπαντή, ἡ vorherige Begegnung: BZ 10 
(1901) 168 (s.X). Begegnung, Erscheinung: 
Τριάδος Perdikas 258.— Vgl. ὑπαπαντή LS, L.

προαπάντημα, τό Begegnung, Erscheinung: 
EuchCrypt 88,72 tit.— LS.

προαπάντησις, ἡ Entgegenkommen: JoPhil-
CAG XV 326,6.7. vorherige Begegnung: MenasIt 
11,6.— LS, RBLG.

προαπαριθμέω vorher aufzählen: ElCret 
901A (pass.). id. Zigab II 397A. id. ADoch 4,48 
(a.1117). id. Bas B 1910,18. -ομαι (med.) NGreg 
III 399,4. id. CantHist I 16,19.— L, TLG.

προαπαρνέομαι zuvor verleugnen: τινά Mart-
Amor 75,27.— L.

προαπαρτίζομαι vorher vollständig werden, 
vorher zu Ende kommen: PorphHarmon 80,9.

προαπάρχομαι (med.) zuvor beginnen: 
ἀπολογίαν ConcCp 134,14.

προαπαστράπτω vorher aufleuchten: Cyr-
Hier II 224.

προαπατάω vorher (zuerst) täuschen: Schol. 
Soph. Oed. Col. 19,3 (de Marco). pass.: Die 
Pseudoklementinen I 118,8 (Rehm). Didym-
Zach I 55,4. AntTrips 80,3 = AnalAv 43,18.— 
L.

προαπαφρίζω vorher abschäumen: Galen VI 
451. τὸ μέλι Oribas 28,3 (IV 194,22). id. AëtOl 
II 118,18 etc.— LS (vgl. auch προαφρ.), TLG.

προαπεικάζω vorher vergleichen: ξένον θέαμα 
HomMarial I 506,29 (Euthym.).

προαπεικονίζω vorher abbilden (darstellen): 
EustrHeirm 55,54. EustOp 51,58.
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προάπειμι vorher weggehen: VAthAthon A 
116,38. Kinnam 71,19. vorher verscheiden: 
Theod. Cyrrh., Corresp. II 8,24 (SC 98). Cam-
pania Sacra 13-14 (Neapel 1982-3) 93,166 
(s.X?).— LS, TLG.

προαπείργω fernhalten, abwehren: δόξας 
KommJo 125,25.

προαπεκβαίνω sich herausstellen: πατὴρ 
ἀνόμοιος -βὰς υἱῷ EustOp 146,83.

προαπελέγχω vorher widerlegen: (pass.) 
NByzIsl 184,166.— L.

προαπεμπολέω vorher verkaufen: πρός τινα 
MM IV 156 (a.1263).166 (a.1285?). Miller: cod. 
Par. 371A, f.192r (Canones cum interpret.).

προαπεργάζομαι vorher machen zu (mit 
dopp. Akk.): MR II 410. TR 480.

προαπερυγγάνω vorher aushauchen: τὴν 
ψυχήν ProdAnecd 538,17.

προαπεχθάνομαι sich vorher feindselig zei-
gen: CyrAlJo I 591,23.— LS, TLG.

προαποβάλλω vorher ablegen: μερίμνας 
κοσμικάς CyrAlPG 72,628Α.— LS, LSSup, 
TLG, Tgl.

προαποβιόω vorher ableben, zuvor sterben: 
Zepos I 233 (a.945-59). AttalP 39,2.— Dem.

προαποβλέπω vorher (an)schauen: τι AHG 
XI 349,29. id. MR VI 69. εἴς τι AHG IX 
82,115.

προαπογιγνώσκω vorher verzweifeln an: ἑαυ-
τοῦ Staab 444,2 (Oecum.). aufgeben: τὴν πεῖραν 
NGreg I 111,24.— LS, TLG.

προαπόδειξις, ἡ vorausgehender Beweis: 
Walz IV 421,21; 459,3; VIII 111,13. CyrAl-
Proph I 567,8.— L, Stam.

προαποδέχομαι vorher akzeptieren: συνοδικῶς 
μὲν -δεξάμενος Φώτιον τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην 
Mansi XVII 464B.496B (a.879/880). -ομένοις 
(pass.) GrNyssOp II 136,8 v.l. pro -δεδομένοις. 
eher akzeptieren als, vorziehen: ληρῳδήματα τῶν 
θείων -δέξεται ῥημάτων LeontNest 1606D.

προαποδημέω vorher weggehen: CyrAlJo I 
426,15. verscheiden vor: τινός ib. 682,23.— L, 
TLG, Stam.

προαποδοκιμάζω vorher mißbilligen (ver-
werfen): GennSchol Ι 417,3 (pass.); 439,20.— 
KumN.

προαπόδοσις s. προσαπόδοσις
προαποδύρομαι vorher beklagen: PsalmKat 

I 106,15 (Apollinar.).
προαποζεννύω vorher abkochen: ἄνηθα Alex-

Trall II 343,14.— LS, TLG -ζέω.
προαποθεσπίζω vorher weissagen: PhotAm 

1,203. JoScyl 72,58.
προαποθησαυρίζω vorher aufspeichern (auf-

bewahren): τὸ γάλα ScholHip II 471. πῦρ Horna-
Anal 8,84.— LS.

προαποθρηνέω vorher beweinen: CyrHier II 
88.— LS, TLG.

προαποικίζω vorher aussiedeln: Critob 150,7 
(pass.).— LS, RBLG+Sup.

προαποίχομαι vorher verscheiden (sterben): 
FontMin I 24,64 (a.776-80). VPhilEl 82,9. 
NPaphDisc 40. DaphCor 2,90. LatMen II 
338,18; 399,21.— Car, TLG.

προαποκαθίσταμαι zuvor erstatten: Zepos VI 
20 (2,3).— (LS).

προαποκείρω vorher vertilgen: SimocQuaest 
33,3. -ομαι vorher die Tonsur empfangen: 
VStephJun 107,9. SynaxCpl 650,56; 652,20. 
SymCat III 216,286.— L.

προαποκλείω vorher ausschließen (verhin-
dern): (ἐφόδους) EpiphCat 1328D. vorher ver-
schließen: τὰς (πύλας) JoCam 37,41. Palam III 
406,21 (pass.).— LS, RBLGSup.

προαποκναίομαι vorher gequält werden: 
GabrEp 384,79; 445,34.

προαποκρίνομαι vorher beantworten: Th-
StudEp 40,80 (pass.).— LS.

προαποκρούομαι im voraus abweisen, vorher 
abwehren: ScholDem I 6,7. SamMaur 107. 
NChonHi 480,73.— L.

προαπολαμβάνω vorher empfangen: Orig. 
Hexapla I Regn. 2,29 (p.491 Field). RystMat 
166,22. PassLib 9,19.— LS, TLG.

προαπολαύω vorher genießen, sich vorher 
erfreuen an: τινός ClemAlStrom II 173,6. id. 
GregNazPG 35,812C. id. GNikLog 1501A. τι 
ThStudEp 50,74.— LS.

προαπολύω vorher befreien von: τινός Athan-
PG 27,509D (pass.). (med.) vorher beseitigen: 
Spengel III 16,5. vorausschicken: Theoph I 
318,12. LeoTact II 84 app. 93 app. vorher expe-
dieren: Malak I 60,4 (pass.). id. MM III 43,45 
(a.1193).— LS, L, TLG, RBLGSup.

προαπομασάομαι vorher kauen: PaulAeg I 
260,1 v.l. pro προμασ.

προαπομάττομαι im voraus nachbilden: 
RegelFont 365,6 (Sciz. Mag.).

προαπομαυρόω vorher verdunkeln: κάλλος 
AnastAlph 497,55.

προαπομείγνυμι vorher vermischen: Komm-
Jo 167,18.

προαπομέλγω vorher abmelken: τῶν μασθῶν 
τὸ παχύ Oribas IV p.121,1.— S. προαμέλγω.

προαπονεκρόω vorher abtöten: KokkHag I 
564,6 (pass.).

προαπονέμω vorher zuteilen: τιμήν PhotEp 
241,84. TypPant 333 (pass.). id. MM III 4 
(a.1192).— L.

προαπονίναμαι (med.) vorher Gewinn ziehen 
aus: τινός ΝBasOr 26,9.

προαπονιτρόω vorher mit Natron reinigen: 



1376 1377προαποξέω                                                                                        προαρραβωνίζομαι 

TheophNonn 238 (II p.236).— Vgl. προεκν. 
LS.

προαποξέω vorher abkratzen (abschaben): 
VNiceph 6,18.

προαπόπειρα, ἡ erste Erfahrung: ScholIl Π 
64.

προαποπέτομαι vorher davonfliegen: Regel-
Font 172,11 (Mich. Rhet.).

προαποπλέω vorher abfahren (absegeln): 
Critob 136,10.

προαπόπλυσις, ἡ vorhergehendes Abwaschen: 
Alchimist X 10,13.— Vgl. -ύνω LS.

προαποπνίγω vorher ertränken: σαυτόν 
ProdRhod 7,56.— LS (pass.).

προαπορράπτω vorher zustopfen: στόματα 
τῶν αἱρετικῶν ReussJohPh 2,18.

προαπορρέω vorher abrinnen: -ρρυῇ τὸ δά-
κρυον Theophr., Plant. I 6,8 (Dengler). (pass.) 
vorher dahinschwinden: σάρκες -ρρυεῖσαι Daph-
Cor 23,7.

προαπορρήγνυμαι sich zuvor losreißen von: 
ἡ ψυχὴ ... προαπερράγη τοῦ σώματος NGreg II 
618,7.

προαπορριζόω vorher ausreißen: βλαστήματα 
CyrAlJo I 385,24.

προαποσείομαι (med.) vorher abschütteln: 
ὀργήν CyrAlProph II 561,8.

προαποσκορακίζω vorher verwerfen: τὰ τοῦ 
παλαιοῦ νόμου πάντα AnonTheog VII 427.

προαποσπάω vorher wegnehmen: (pass.) 
EngPatm 69,16 (a.1263). ADoch 20,156 
(a.1341); 23,39 (a.1344). Solov XI 47 (a.1346). 
AEsph 23,15 (a.1347). ManuelOr 169,16.— LS, 
TLG.

προαποστατέω vorher abtrünnig werden: Syl-
Tact 76,1.

προαποταμιεύω vorher aufbewahren: Beccus 
389D.— KumN -εύομαι.

προαποτάσσομαι (med.) vorher der Welt ent-
sagen (= Mönch werden): HalkChrys III 5 (p. 
89). der Welt entsagen vor: τινός PhotBib 79b1. 
(pass.) vorher aufgestellt (festgesetzt) werden: 
PRK II 137,18 (a.1342). DarRech 550,28-
29.— (LS).

προαποτειχίζω vorher versperren: τοῖς πο-
λεμίοις τὴν ἔφοδον JoChrysPG 50,602,24. vorher 
abwehren: PhotHom 141,4. PhotEp 248,27 
(pass.).

προαποτελέω vorher vollenden: BlemAndrias 
88.

προαποτεφρόω vorher einäschern: τοὺς θνή-
σκοντας LydMens 98,4.

προαποτιννύω zuvor bezahlen: δίκην PsKais 
44,36.

προαποτρέπω vorher abwenden (verhüten): 
λόγον DemBibl 327.— LS (med.).

προαποτρίβω vorher abreiben (abwischen): 
οἴνῳ Hippiatr II 217,9. -ομαι (med.) μολυσμόν 
Theophyl III 913B.— L, TLG.

προαποφάσκω vorher verneinen: Mich., CAG 
II 3,141,3.5.20.— Vgl. -φημι LS.

προαποφθείρομαι (pass.) vorher zugrunde 
gehen, vorher sterben: LeoNov 79,8; 81,6; 299,1.

προαποφλισκάνω vorher abstatten: -ώφλησα 
... εὐχαριστήριον ... λόγον BernMang XII 2. 
-οφληθέντι 7.— S. ἀποφλ.

προαποφοιβάζω vorher weissagen, voraussa-
gen: τὸ πάθος GeorgTorn 211,5.

προαποχαρίζω vorher schenken: EngPatm 
69,35 (a.1263; pass.).

προαποχέω vorher abgießen: Aët XI 92,17 
(pass.).

προάπτω vorher anzünden: λαμπάδας Arranz 
252,13. (med.) -ομαι vorher fühlen: τῶν σφυγμῶν 
Galen IX 250. (vorher) greifen nach: τῶν ὄψων 
Hesych λ 1178 = Suda λ 633.— LS, TLG.

προαπωθέομαι (med.) vorher vertreiben: τοὺς 
ἐχθρούς PsOec I 145A.

προαραιόω aufschwemmen: Galen ΙΧ 495 
(pass.). Alchimist I 128,470 (med.).— KumN.

προαρθρεύω vorher artikulieren, voraussa-
gen: Prodrom 1304A.

προαρίθμησις, ἡ Voranstellen in der Zäh-
lung: ΡselTheol I 25,19. Walz VI 184,15 
(Io. Sicel.). Palam I 60,29.— L Add, TLG, 
Tgl.

προαριστεύω sich vorher auszeichnen: An-
Boll 104 (1986) 389,25 (s.V?). ManasL 1818.— 
LS.

προαρκτικός vorhergehend: φωνῆεν Etym-
GudSte 390,14 = ChoerEpim 137,15.— L.

προαρμόζω vorher anstimmen: (pass.) Ptol. 
Harmon. 25,7 (Düring). id. AHG IV 569,50 v.l. 
vorher anpassen: -ηρμοσμένην βασιλείαν MiChon 
I 164,30.— LS, TLG.

προαρνέομαι vorher ablehnen (leugnen): 
NicephPitr 248,29. GennSchol VIII 257,10 
(pass.).

προαροτριάζω vorher pflügen: GermII 291,23 
(pass.).

προαροτριάω vorher pflügen: EustIl III 154, 
4 (pass.).— LS.

προαρόω vorher pflügen: PhotHom 165,8. 
NicephRef  25,55 (pass.). Zonar II 252,12. 
ψυχάς VNiceph 3,33.— LS.

προαρπάζομαι vorher dahingerafft werden: 
ThStudCatM 98 (p.704).

προαρραβωνίζομαι für sich (durch Anzah-
lung) sichern: ἀγάπην Sever. Gabal. 104 (Reg-
tuit). τὴν ἀνάστασιν Leont III 311. νῆας Mir-
Dem 107,23. vorher in den Dienst nehmen: Ag-
nes 362.— (LSSup), L, TLG.
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προαρρωστέω vorher leiden an: τὴν Νεστορίου 
νόσον PhotBib 86a27.— L.

προάρτυσις, ἡ vorhergehendes Würzen: Nil-
Ep 433C (ed. falso προσαρτύσεσι). 504C.

προαρτύω vorbereiten: EustIl III 373,18. 
GMet 95.— (LS).

προαρχηγός, ὁ erster Anführer: οἱ -οὶ τῶν 
ἀγγέλων OR 116.

προαρχιερατεύω vorher Erzpriester (Bischof) 
sein: JoOxChar 93,24. MM IV 31 (a.1284).— 
LS.

προάρχιος vor allem Anfang existierend: 
σέλας JoGeoPant 191. φύσις BollGrott 10 (1956) 
154.— L.

πρόαρχος, ὁ Anführer, Leiter: τῆς παιδιᾶς 
ManasAnal 182,61. τοὺς τῆς ἀρχῆς -ους ManasL 
6077.— LSSup.

προασκέω vorher Askese treiben: Hist. Mon. 
Aeg. 15,111 (Festugière). AnBoll 86 (1968) 16. 
NStethVi 26,20.— TLG, (LS, Tgl, Stam).

προάσκησις, ἡ vorhergehende Askese: Pass-
Lucil 10,3. Vorübung: BlemAndrias 132.— 
Stam.

πρόᾳσμα, τό Vorgesang, Vorspiel, Einlei-
tung(sgesang): BasilMinSch P 28. NBasOr 
27,20; 54,22. GeorgTorn 106,3. SamMaur 189. 
ManasKurtz I 637,32. KamArs 72.— LS, TLG, 
Tgl, PHI (Chr. Inscr.).

προᾳσματίζομαι vorher im Lied (= im Ho-
henlied) sagen: MichProoim 61.

προάσπισις, ἡ Beschützung, Schutz: Blem-
Aut I 6,18.— KumN, Stam, Dem.

προασπισμός, ὁ Schutzwehr: BoissAn V 76. 
VConstFr 309. EustrTheot 46,17 (Ignat.). 
LascEp 217,82.— KumN.

προάστειον, τό Landgut, Vorwerk: AIv 
2,13.18.26 (a.927); 10,40.42 etc. (a.996); 29,18-
20 etc. (a.1047). GuillCorp IV 5 etc. (ca.1050). 
TestBoil 66,81 etc. (a.1059). MichAttDiat 1324-
26 etc. -ιον EngPatm 1,17.24-27.37 (a.1073).— 
LS, LSSup, (L), TLG, Tgl, Duc, RBLG+Sup, 
ODB, AmantMel 175, Stam, AndrArch; TLL, 
Blaise I, Nierm -ium.

προαστεϊσμός, ὁ vorherige witzige Rede: Tzetz-
Ep 51,17.

προαστίτζιν, τό kleines Landgut: -ην (sic) … 
πάνυ μικρόν TheophCont 713,17.

προαστίτης, ὁ Vorstadtbewohner: DelStyl 
27,5.— LS, LSSup, TLG, PHI (Pap.); vgl. 
-ειῶτις KumN.

προαστράπτω vorausleuchten: AHG IV 385,1. 
EustQuad III 306.

προασφάλεια, ἡ „Vorsicherung“, Vorsorge, 
Schutzwehr: ὥσπερ τις π. γέγονεν ἡ μέμψις NPat-
Let 36,13. ἰσχυρά NoctPetrop 267,4 (Io. Apoc.). 
— KumN.

προασφαλίζω vorher versichern (bekräfti-
gen): MethEuth 434. GMon 212,3.— LS, L, 
TLG, Tgl -ομαι.

προασφάλισμα, τό Vorsorge, Schutzwehr: 
τῆς ἐκκλησιαστικῆς οἰκοδομῆς Nestor 353.— 
KumN.

προασχολέω sich widmen, sich beschäftigen 
mit: ἐξωτερικοῖς καὶ εἰκαίοις Walz III 571,25.— 
L -έομαι.

προατμίζω vorher verdampfen: τὸ θεῖον Alchi-
mist X 36,10.

προατονέω vorher erschlaffen: Ideler II 403,6 
(Io. Actuar.).— LS.

πρόατος (= πρῶτος) erster: TzetzCarmIl I 
360.

προᾴττω vorpreschen: Athen. Deipn. 9,57 (II 
367,24 Kaibel). EustIl IV 621,9.

προατυχέω vorher Unglück erleiden: Diod. 
Sic. 17,37,6 (IV 196,1 Fischer). ScholIl Z 450-
4a.— LS -έομαι.

προαυγάζω voranleuchten: MR II 593; 
κόσμῳ VI 326. vorher erleuchten: κτίσιν AHG IV 
528,128. τὴν ἀνατολὴν τοῦ νοητοῦ ἡλίου Eustr-
Theotok 52 s.v. ὄρθρος. HalkDec VIII 722 
(pass.). id. PitAn I 606 not.

προαύγασμα, τό Leuchten: JoPhilCAG XV 
464,16 (pl.).

προαυδάω vorher ansagen: τὸ πρόβλημα 
ProclRP I 5,14.— LS.

προαυθεντεύω vorher (be)herrschen: παρὰ 
τῶν προαυθευόντων (sic) τὴν ... χώραν MM IV 
384 (a.1259). (intr.) Ducas 183,11.

προαυλαία, ἡ Vorplatz: JoCam 44,16.
προαύλειος, ἡ Platz vor der Haustür, Vorhof: 

Suda α 4436. MichItal 104,22. ManasUned 
10,26. MarkAnek A 527.— TLG; vgl. -λιον LS, 
BauAl, Car, Somav, Stam, AndrArch; L -λιος.

προαυλέω ein Vorspiel flöten, vorher flöten: 
Hesych α 5849. CAG XXI 2,228,13. flöten vor: 
Φρυγῶν Prodrom 1263A.— LS.

πρόαυλις, ἡ Vorhof: Cyr. Hier., PG 33,332A 
(= -ιον CyrHier I 2). EusDem 128,2.

πρόαυλον, τό Vorhof: οἴκου MM III 57 
(a.1201; cf. DöReg 1661a). τὰ -α einführende 
Worte: LascEp 209,16.— πρόαυλος KaineDiath; 
TLL -um; DucLat -a.

προαύξησις, ἡ Zunehmen: E. Honigmann, 
Die sieben Klimata (Heidelberg 1929) 227,5.— 
LS.

προαυτομολέω vorher überlaufen: AttalP 
71,21.

προαφανίζω vorher verschwinden lassen (ver-
nichten): ProclOpusc I 61,15. GrNyssOp V 101, 
12 v.l. AnonObsid 59,2.— LS (pass.), TLG, 
Stam.

προαφαρπάζω vorher hinwegraffen: GSync 
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59,23; 113,1. GAkrop I 280,18 (Th. Scutar.). 
vorwegnehmen: PselChron VI 145,4. Miller: 
Coisl. 278,201r (Germ. II).

προαφέλκω vorher hinwegraffen: Liban X 
359,13 (pass.).— LS.

προαφηγέομαι vorher erzählen: CyrAlProph 
I 2,28; II 8,14 etc.— LS, TLG, Tgl, PHI 
(Pap.).

προαφήγησις, ἡ vorausgeschickte Erzählung: 
PselChron V 35,15. MichItal 109,9. KurtzUned 
101,83. KalothSyng 304,31.— (L).

προαφηγητέον man muß erzählen vor: τί 
τινος PsOec I 892D.

προαφιερόω vorher weihen (widmen): Staab 
561,20 (Phot.). PsOec I 744A. Trinch 8 (a.984). 
GuillCorp III 16,5 (a.1052/3). MichAttDiat 
476. Zepos I 304 (a.1082). AMedin 29,16 
(a.1112/3).— TLG, KumN.

προαφόπλισις, ἡ (an falso pro προεφ.?) vor-
hergehende Ausrüstung: SathasMB I ριθ´ (Th. 
Met.), cf. Kum.

προαφορίζω zuvor festsetzen, vorher bestim-
men: CodAstr II 184,27 (Steph. Phil.). Naumach 
IV 9,24.27; VII 119,14. MilTreat 98,12. Theoph-
Cont 288,15 (pass.). MerColl II 230,2. vorher 
exkommunizieren: ArsenTest 956D.— TLG, 
Tgl, KumN.

προαφορμάω hervorstürmen aus: τινός Niceph-
Ant 521C.

πρόβα, ἡ (lat. proba) Probe, Prüfung: TM 9 
(1985) 453 (s.V.). Bas A 287,5. DeCerTM 
61,673-4; 87,238. ProdEid IV 82. EustEsp 
68,13. CatAlch III N 15.— LSSup, GianKypr, 
Armur, HungRech, ManGreg, LKN.

προβαθμιαῖος vorrangig: καθέδραις … -αιτέ-
ραις MM V 248 (a.1270).

προβαθμίδα, ἡ Vorstufe: ἀναβάθραι καὶ -δαι 
ConcFlor 8,28.— TLG -ίδες.

προβάθμιος vorrangig: IgnDiacCor 62,2. 
MartBulg 77,12. OikList 89,7.10 (Philoth.). 
EpBib 1,8. NPaphDisc 32. NPaph 77C. JoGen 
59,35; 74,90. (comp.) ranghöher: SourcPaul 
199,7. id. MichAttDiat 37,321 etc. καθέδραις … 
-ιαιτέραις (sic) MM V 248 (a.1270).— TLG, 
Kum.

προβαθμιότης, ἡ Vorrang, Rangordnung: 
MonMam 289,25. Dmit I 751 (a.1162). KypTyp 
33,11.

πρόβαθμος, ὁ Vorrangiger, Anführer: ἀγγέλων 
TomadRom II νζ´. φύσεως προπάτορες καὶ -μοι 
HomMarial II 449,13 (Euthym.). ναοῦ ... -μου 
κτισμάτων KonstRhodLegr 39.

πρόβαθρον, τό Grundlage: PsJoDam 289.
πρόβακχος bacchantisch: γραῦς Philes II 

306,6 (Prodr.).
πρόβαλμα, τό Streitpunkt, Position: Zypr-

Proz I 127; II 104 etc.— Vgl. πρόβλημα 
LS.

προβάλωμα, τό Vorsprung: προβάλλειν Vor-
sprung vorlegen (gewinnen): NByzIsl 114,86.

προβαρικάτωρ s. πραεβαρικάτωρ
προβάρω (ital. provare) beweisen: MM VI 

239 (a.1295).— DemPoiem, Stam.
προβασανίζω vorher prüfen: Orig., Contra 

Celsum III 51,6 (SC 136). CyrAlPG 68,580A. 
GMon 681,9. PselTheol I 79,36.— LS, TLG; 
vgl. -άσανος KumN.

προβάσιμος (her)vorragend: τόποι Paraph-
Dion 423.

προβατάγριον, τό wildes Schaf: Julianus, 
Ep. 9,19 (Bidez). MunCopt 112,33.— LS; 
LSSup (adj.).

προβατάριος, ὁ Schäfer: EpBib 15,3.— Skub-
Ol 604, Stam, (PLP; Gamillscheg – Harlfinger, 
Repert. d. griech. Kopisten I 254; II 350) -ης; 
προβαταραῖος ChronToc.

προβατέμπορος, ὁ Schafhändler: EpBib 
15,4.5.— L, Stam.

προβατῆ, ἡ Schaffell: κυνῆν ἢ -τῆν PachF ΙΙ 
449,6.— Stam.

προβατίνα, ἡ (weibliches) Schaf: ὀστέα -ίνας 
Alchim 327,27. TestSal 102*,26-103*,2. Sphr 
128,3.— PaidDieg, Sachlik, RussByz, Panoria, 
Somav, Stam.

προβάτινος Schafs-: ὑπὲρ ... κρέως -ίνου 
POxy LV 3804,215 (a.566). ὑπὲρ -ίνων SB I 
5303,2 (s.IV-VII). -ίνοις ἐν σχήμασι Heitsch, 
Dichterfragm. I (Göttingen 1963) XLV 4,5 
(p.162).— Archiv f. Papyrusforsch. 50 (2004) 
94.

προβατοδεκατεία, ἡ Schafzehnt: AIv 58,47 
(a.1259); 72,67 (a.1310).

προβατοειδής schafähnlich: PsArProb 
1,17,40. PselPhil 55,86.— LS, Dem προβατώ-
δης.

προβατοεννόμιον, τό Weidesteuer für Schafe: 
AChil 45,16 (a.1319); 60,42; 61,41; 70,39; 71,42 
(a.1321). προβατο(εν)νόμ. DöSch 38,48/9B 
(a.1294).— SchilMetrol 261 A.1, SkubOl 495.

προβατοθρέμμων Schafe züchtend: ManasL 
5120.6036.

προβατοθύτης, ὁ Schafmetzger: SB XX 
14228,18 (s.VII).— LS, PHI.

προβατόμορφος in Schafsgestalt: θῆρες Ast-
Soph 207,7.

προβατόνους mit dem Verstand eines Schafs, 
Schafskopf: ManasL 6058. ChronMur 1225A.

προβατοπῶλος, ὁ Schafhändler: PhotLex II 
105 cod.— LS, PB -πώλης.

προβατοσπαράκτης Schafe zerreißend: λύκοι 
ManasL 5885.

προβατόσχημος in Schafsgestalt: λύκος Sourc-
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Paul 51,33. PsChrysEp 409,136; 418,175. 
GlykKeph II 150,14. ArsenDokim 98.— L, 
TLG, Tgl.

προβατοτρόφος Schafe züchtend: PsHerod 
85. CorpGloss II 144,50 (?).— LS.

προβατούριος (lat. probatorius) bewährt: 
δόκιμος SubGron IV 77,4.— TLL; s. προβα-
τωρία.

προβατόφθαλμος schafsäugig: Miller: cod. 
Par. 2424,116v (astrol.).

προβατοφθόρος Schafe vernichtend: -φθόρους 
λύκους ManasL 4176 (v.l. -φόρους, cf. KumN).

προβατοφόνος Schafe tötend: ScholOpp Cyn. 
1,431.

προβατόφρουρος Schafe behütend: μάνδραι 
ManasL 6430.

προβατοχοιροδεκατία, ἡ Schaf- und Schweine-
zehnt: AProd 39,33 (a.1345).

προβατύλλιον, τό Schäfchen: MiChonEp 
28,21.

προβατωδῶς wie Schafe: CatNT VIII 444,4 
(Oecum.).— LS, LSSup, Stam -ης.

προβατωρία, ἡ (lat. probatoria) kaiserliches 
Bestätigungsschreiben: LydMag 188,2 etc. DeCer 
I 391,5. -ωρεία ib. 390,19. -ορία Bas A 2509,5. 
προβατόριαι· συστάσεις καὶ ἀποδείξεις LexLyd 
233,73 (v.l. προβατορίαι). πριβατωρίαι (falso) 
LydMag 134,11.— LSSup, TLG, Daris (auch 
-τουρα); L -ουρία; TLL; RE XXIII 1,39f.; s. 
-ούριος.

προβέα s. πρόβεος
προβεβαιόω im voraus bestätigen: GNikLog 

1396D (pass.). SymCat II 378,167.— LS, 
Stam.

προβεβηλόω vorher entweihen: LampPal I 
320,3 (Io. Eug.).

προβεβλημένως geschützt: PsZon 1588sq.
προβεβουλευμένως mit Vorbedacht: JoScyl-

Co 149 v.l.— LS.
προβελέγιον s. πριβιλέγιον
προβέντα s. πρεβένδα
προβεντζιάλης/-τζιάλιος s. προβιντζιάλης/

-τζιάλιος
πρόβεος vom Schaf, Schaf-: (κρέη) Hieroph 

III 11.254.379.517.574. στέαρ Hippiatr II 65,11. 
(subst.) ἡ -βέα Schafshaut, Pergament: NChon-
Par 478.576.— LSSup, Tgl, TLG, Duc, Somav, 
Stam -(ε)ιος; Pankal -εά; Stam, LKN -ε(ι)ά.

προβηλέτζιον s. πριβιλέγιον
πρόβημα, τό Schritt vorwärts: LascDel 14,14 

(pl.).— LS.
προβιάζομαι erzwingen, durchsetzen: Walz 

VII 63,8 (προσβ. v.l.). JoApokBees 51,27. 
PalamHes 219,28.— LS (Aeschin. 3,72,9, p.223 
ed. Dilts: v.l. pro προσβ.), L, Tgl (Plut. Cam. 
31,5, vol. I 1,232,28 ed. Ziegler: v.l. pro προσβ.).

προβιβασία, ἡ Beförderung: Method. mon., 
PG 140,785B.

προβίβασις, ἡ Vorrücken, Beförderung, Fort-
schritt: promotus CorpGloss. τῶν ἐκκλησιῶν ἐν 
καθέδραις GeorgTorn 351,19. συνόδου LampPal 
III 339,34 (a.1439). Anregung, Anstoß: PachF I 
81,1.— LS, TLG.

προβιβασμός, ὁ Vorrücken, Fortschreiten, 
Beförderung: Theo Smyrn. 31,7 (Hiller). Vett. 
Val. 41,25 etc. (Pingree). Simplic., CAG VIII 
251,1.3. imbutio, promotio CorpGloss. Anre-
gung, Anstoß: μητρικοί MR VI 536.— LS, TLG, 
Tgl, Meester, Dem, Stam.

προβιβαστέος zu begleiten: ConcFlor 460,30. 
-έον man muß voranbringen: τὸν λόγον Palam V 
234,29.— KumN.

προβιβαστής, ὁ Anstifter: BlemAut II 84,1. 
GMet 325.— KumN.

προβιβαστικόν, τό Schreiben zur Rangerhö-
hung (von Bischöfen): -ὰ θρόνων RhalPot V 588 
= HungHist 24,8r-10r (s.XVI).

προβιβάω vorwärtsschreiten: AP II 5.— cf. 
LS s.v. προβαίνω, TLG, Tgl.

προβιγκάλιος (lat. provincialis) der Provinz: 
στρατιώτης PallChrys ΧΧ 90.— S. προβιντζιά-
λιος.

προβιγλεύω vorspähen: MaurParaph 257,3. 
— S. βιγλεύω.

προβιλέγιον s. πριβιλέγιον
προβιντζιάλης, ὁ Provinzial: ConcFlor 

27,27. προβεντζιάλης ib. 396,25.
προβιντζιάλιος, ὁ Provinzial: ConcFlor 

448,22. προβεντζιάλιος ib. 350,22; 382,29; 
393,20. πρεβεντζ. ib. 502,3. id. Syrop 320,1 (v.l. 
προβεντζ.). πρεβεγγιάλιος S. Lampros, Ἀργυρο-
πούλεια (Athen 1910) 89,24.— Duc; s. προβιγ-
κάλιος.

προβιοτεύω vorher leben: ThStudCatM 96 
(p.87 MCL).— L.

προβισόρης, ὁ (lat. provisor, ital. provisore) 
Verwalter: MM III 143 (a.1390).

προβλάπτω vorher schädigen: ScholIl O 117 
(pass.). ἑαυτόν AkindLet 7,95.

προβλέζιον, τό (fr. privilège < lat. privilegi-
um) Privileg: KypEng 18.— προβελίζιον Gian-
Kyp.

πρόβλεμμα, τό Vorausblick, Vorhersehung: 
διορατικόν VStephSab 555B c.61. Blick (fort. 
falso pro πρόσβλ.): ἐν ἱλέῳ σου -ατι TR 41. 
γαληνότης -τος LapithEthop 7,3.— S. πρόσβλεμ-
μα.

προβλεπτικός (= lat. providus) vorsorglich: 
διάσκεψις Mansi XXII 997B (a.1215). πράξεις 
Ducas 63,29.— TLG, (LS, L, Stam; Herodes 
-φτικός).

προβλεπτικῶς vorausschauend, mit Voraus-
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sicht: AndCret 825D.869A. PG 4,640D (Mich. 
Sync.). MethTheoph 12,25. EustrHeirm 54,20; 
229,43. EustrTheot 2,292.— L, TLG.

προβλεψία, ἡ Vorsehung: BergAlex 180,3. 
γνωστική PisidHexG 1193.

πρόβλεψις, ἡ Voraussicht, Voraussehen: To-
madRom II οδ´. PitAn I 338 α´ 3. HagNik I 
231,9. VBasVil 68,33 (= πρόσβλ. VBasVes II 
56).— TLG, LexMor, Somav, KumN, Stam; 
LKN -ψη.

πρόβλημα, τό Auswahl, Auserwähltes: τὸ πρ. 
τῆς Τριάδος DeCerV I 32,19; II 88,5.— (LS, L, 
Somav, Stam), HungProoim 57.

προβληματίζω zur Debatte stellen, diskutie-
ren: EustQuad II 499. EustMin 72,82 (pass.). 
RegelFont 133,11 (Mich. Rhet.). informieren: 
EustEsp 42,29 (pass.). nach vorn rücken: 
ὀδόντας JoNomAith 54. (med.) zur Debatte stel-
len, diskutieren: EustOp 141,45; 204,68. Nekr-
Dial 134.— TLG, Stam; problematize OED.

προβληματικός problematisch, in Frage ste-
hend: Pappus II 634,26; 636,7 (Hultsch). Iambl., 
Comm. math. 75,20 (Festa-Klein). ProclEucl 
80,27 etc. PsArProb 2,78,9 (comp.).— LS, TLG, 
LKN; TLL, Blaise II -cus.

προβληματικῶς als Problem: Stobaeus II 
42,9 (Wachsmuth-Hense). ProclEucl 78,7 etc. 
OlympHiob 181,19 etc.— TLG, KumN, Stam.

προβληματοπλόκος, ὁ Rätselsteller: Σαμψών 
TzetzHist II 521.

προβληματώδης problematisch: γνῶσις Th-
AlanEnc 156.— LS, Stam; KumN -ωδῶς.

πρόβλησις, ἡ Beförderung, Ernennung: 
EphrSyrP VII 347. OikList 129,13; 201,27. 
SymCat II 268,18; 292,329. Theorian 269C. 
NChonHi 44,81; 49,43. Vorschlag: VAndR 
1022.— L, TLG, Duc+App I.

προβλήσκω einsetzen: (ἄρχοντας) ἑτέρους 
Isaias 203. Ecloga 465 (pass.). id. FontMin II 
60,62. προσβλ. (f.l.) Zepos VI 28,8,1 = 249,9,1.

προβλητέον man muß entgegenstellen (vor-
bringen): Damasc I 18,24. ThStudCatM 24 
(p.66 MCL). NicMethAnapt 97,10. Zigab III 
249A.— (LS); KumN -έος.

προβλήτης, ὁ Felsvorsprung: TzetzHist VII 
138.— προβλής LS; s. προβλῆτις.

προβλητής, ὁ Beschützer: ἡγουμένων ὑμεῖς 
-ταί JoApokBees 62,42.

προβλητικός hervorbringend: Hippol., Re-
fut. haeres. VI 30,8 (p.240,33 Marcovich). Jo-
Dam II 36,42. NicMaronProc 181BC.185C. 
-βολητικὴ δύναμις NikMethPn 6.— LS, TLG, 
KumN.

προβλητικῶς durch Aussendung: NikMesBer 
40,29; 41,31.— KumN.

προβλῆτις vorspringende, vorragende: πέτραι 

PselCerul 151. id. PselTheol I 76,164. ἡ -ις Klip-
pe: JoMaurHier 83sq.— LS; s. προβλήτης.

προβλητός hervorgebracht, ausgesandt: 
Πνεῦμα EustDam 604B. BarlLat 193.195 etc.— 
TLG, (LS, KumN).

προβλήτωρ, ὁ Aussender: ἀποστόλων Ps-
ChrysAdor 748,58. πνεύματος NicMaronProc 
188B.189C. NicMarDial I 97sq. Verursacher: 
αἰσχύνης Isaias 197. -βολήτωρ Aussender: Nik-
MethPro 31.— LS.

προβλητῶς durch Aussendung: ThStudCan 
131. TR 37.328. GregAss 14. KalothSyng 197, 
1104.

προβλύζω hervorsprudeln, hervorquellen las-
sen: χρυσόν EustMin 292,1. θεῖον πόμα Notices 
et Extraits 6 (1800) 509. (pass.) Symeon Thess., 
Ἔργα θεολογικά 205,221 (Balfour 1981).

προβλύω hervorbringen: διηγήματα Spengel 
III 178,22.

προβοδάω/-έω das Geleit geben, geleiten: νὰ 
-δήσῃς αὐτόν MM II 282 (a.1397).— TLG, Lex-
Mor, Duc (s.v. πρόβοδος) + App I, Stam, Dem; 
-ῶ Andr.

προβοδίζω geleiten, führen: NChonPar 780. 
— TLG, RussByz, Stam.

πρόβοδος, ὁ Führer, Begleiter: ScholSoph 
165,16. MetAnna 353. NChonPar 247.538.817. 
SchreinFin 66,16. ChronMur 1217B. ALavra 
130,23 (a.1350/1?).— Duc, LexMor (s.v. πρόβε-
δος), Dem; vgl. προεύοδος.

προβοέω vorher laut verkünden: προεβόουν 
HalkIned 7,1,7 (v.l. -όων).— LS, TLG -άω.

προβοηθέω (vorher) helfen, unterstützen: 
αὐτοῖς DemChom 59,152. ThAlanEnc 116 
(pass.).— LS.

προβοκάτωρ, ὁ (lat. provocator) Herausfor-
derer (zum Kampfe; ein Gladiator): Artemid. 
155,18 (Pack).— LSSup, RBLG.

προβολεύω hervortreten: GMet 339sq.— Vgl. 
προβολεύς L.

προβολή, ἡ Ladentisch, Verkaufsbude: Phi-
logD 225. EuangSem I 47 (a.959) = DOP 26 
(1972) 346sq. MCerEp 808C. GCedr I 678,21. 
MM III 54 (a.1202). AEsph 9,8.13 (a.1301).— 
(LS, L, AndrArch, Stam), Pulol, PezopSymb I 
254f.

προβόλημα, τό Wurfgeschoß: GregAntEpit 
61,8.

προβολητικός/-βολήτωρ s. προβλητικός/
-βλήτωρ

προβομβέω vorher mit durchsummen: 
ἐλέγχοις -βεβομβημένος τὰ ὦτα ProdSat 10,21. 
vorne summen: PhilesDüb 15,557.— KumN.

πρόβος (lat. probus) rechtschaffen: AHG II 
131,109 (de martyre Probo). Miller: cod. Par. 
1578,108 (Synax.).— (TLG, PB).


